


Horentine Codex

=

General History of the Things of New Spain

FRAY BERNARDINO DE SAHAGON

7 :uz;

e 4



Book 12 ~ The Comquest of Mevico

Translated from the Aztec into English, with notes and illustrations
(Second edition, revised)

By
ARTHUR J. O. AnpERsoN Caazrczs E. DigeLe
-S.mnrﬂmmllmzm Universrry o Utan
IN THIRTEEN PARTS
PART XIn

Chapter heading designs are from the Codex

Published by

1975




Second edition, revised
Copyricur 1975
THE UNversity of Utan
All Righys Reseryed



To

Msgr. Angel Marfa Garibay K. and Byron
McAfee, who helped us in translating the text,
and Don Rafael Garcfa Granados and Lic.
Jorge Gurria Lacroix, who helped us in matters
of historical accuracy,

we affectionately dedicate this book




CONTENTS

TWELFTH BOOK

First Chapter, in which it s told how there appeared, how there were seen

the signs, the omens of evil, before the Spaniards had come here to this
land, ¢ they were known to the natives here

Second Chapter, in which it is told how the first boat which came arrived,
which, as they say, was only one boat

Third Chapter, in which it is told what Moctezuma commanded when he
heard the account of those who saw the boat which first came

Fourth Chapter, in which is told that which Moctezuma commanded when

he km:s:v how the Spaniards had just returned, They came the second
ume with Don Hernando Cortés

Fifth Chapter, in which it is told what came to pass when Moctezuma'’s
messengers entered there into Don Hernando Cortés's boat._______

Sixth Chapter, in which it is told how Moctezuma’s messengers returned

here to Mexico. They came to relate to Moctezuma that which they had
seen

| Seventh Chapter, in which is related the account by which the messengers
who had gone to see the boats reported to Moctezuma_____________

Eighth Chapter, in which it is told how Moctezuma sent magicians, wiz-
ards, sorcerers so that they might bring about [evil] to the Spaniards..__

Ninth Chapter, in which it is told how Moctezuma wept, and [how] the
Mexicans wept, when they knew that the Spaniards were very powerful

Tenth Chapter, in which it is told how quite slowly the Spaniards came
forth to dry land, [how] they followed along the road, and how Moc-
tezuma left the great palace; he went there to his princely home..___

Eleventh Chapter, in which it is told how the Spaniards came to arrive
there in Tlaxcalla, [then] called Texcalla

Twelfth Chapter, in which it is told how Moctezuma sent a personage, a
great nobleman, and many other noblemen besides, to go to meet the
Spaniards, and that with which they greeted each one, with which they
greeted the Captain, between Iztac tepetl and Popocatepetl

Thirteenth Chapter, in which it is told how Moctezuma sent still other
sorcerers so they might cast spells over the Spaniards, and what befell
them on the way

Fourteenth Chapter, in which it is told how Moctezuma commanded that
the road be closed, so that the Spaniards might not come to arrive here

in Mexico.

Page

11

15

17

19

21

27

29

31

33

37



ch in which it is told how the Spaniards departed there
ifteenth oty ive in Mexico
from Itztapalapan

e

in which it is told how Moctezumsa peacefully, quietly
Rt Ch:g::é;:uépﬁ;:rd; there at Xoloco, where
went to m

¥ S

in which it is told how the Spaniards took Mocte.
m:;ni df]ﬁpctg’wlgﬂﬂ they went to enter the great palace, an( what
zu
there happened

o S

——

. Chapter, in which it is told how the Spaniards v
Egﬁ;n;huma’spprinccly home, and what happened there

eteenth Chapter, in which it i told how the Spaniards com
N‘mM:ﬁms to observe the Feast of Uitzilopochl;. But ¢
to pass in the presence of the Captain

, for it was whe
to the coast when Pinfilo de Narviez came t

O arrive__
Twentieth Chapter, in which it i
cans, destroyed them, when

ey celebrated the Feast of
ere where it is called Tmitualcn__ _____

Twenty-first Chapter, in which it is told how
the Mexicans gave battle to

_ the war newly began when

the Spaniards here in Mexico -

Twenty-s:con.d Chapter, in whjc}, it is told ho ;¢ ¢dme to be known thyt

e Captain Dop Hernando Cortés already came 4 he was returning
oMexico iy

Twenty-third Chapter,
nobleman of Tlat1
before th

were

————

e e - : _

B S

in which it told how Moctezuma and a great
ulco died and [the Spaniards] cagt their bodies out
€ 8ate —before the gate of the house in which the Spanjards

. _.-—_.__-—-_....---_-.-.-—._.-.__.__-__.__-. e S e

in which it is told how the Spaniards and he
set out, fled from Mey; i

Twenty-Afth Chapter, in which it i told how the

yacan peacefully, quietly came to meet the Spanijards and gave them
nenithey e o Moo, " e

Twenty-sixth Chapter, in which it is told how the Spaniards wen to reach
Teocalhueyacan, and how the

people there joyfully received them
Twenty-seventh Chapter, in which it is told hoyw the Mexic

reach the Spaniards in order to follow them at the rear
ighth Chapter, in which it ;
wa?a?tﬁf? when the Spaniards hag

e

people of Teocalhye.

e

ans came to

____________________________

is told how there came a plague, of
which the natives died, Its name was smallpox. It was at the time that
the Spaniards set forth from Mexico ;

Page

39

43

47

49

51

35

61

67

71

79

81

. 83

o B



—'—'——__——

Page

Thl.rty-ﬁrst Chapter, in which it is told how the Spaniards came with the
brigantines. They pursued those who were in boats. When they went

reach all the houses ey then drew near to them. They came tr.i &

Thirty-second Chapter, in which it is told how the Mexicans in fear went
forth from their city here when they dreaded the Spaniards_._ . 91

Thirty-third Chapter, in which it is told how the .
, in people of the floating
gardens, the Xochimilcans, the Cuitlauacans, those of Itztapalapan, and

still others came so that they might help the Mexicans_. - — %
Thirty-fourth Chapter, in which it is told how the Mexicans took captives
when they took fifteen Spaniards - %

Thirty-fifth Chapter, in which it is related how once again the Mexicans
took captives when they overtook Spaniards. As the Spaniards who were
overtaken were counted, they were fifty-three. And also [were taken]
many Tlaxcallans, Texcocans, Chalcans, Xochimilcans. And [it is told]
how they slew them all there before those who were their gods—.. 103

'I‘]urty-smdl Chapter, in which it is told how the Spaniards for the first
time came to enter the market place here in Tlatilulco T 107

Thirty-seventh Chapter, in which it is told how the Mexicans worked with
continual difficulty as by night they uncovered the [canal] waters where
by day the Spaniards had filled them in 109

Thirty-eighth Chapter, in which it is told how the Spaniards set up a
catapult with which they would have treacherously slain the Tlatilul-
Call e i s 113

Thirty-ninth Chapter, in which it is told how, when indeed [the Span-
iards] had gone forcing them to the wall, there appeared to the Mexi-
cans, there was seen, a bloodstone. It was as if it came from the heavens.
And it appeared like a great, blazing coal ... 119

Fortieth Chapter, in which it is told how the Tlatilulcans and those of
Tenochtitlan and their rulers submitted to the Spaniards, and what
came to pass when they were already among them . 121

Forty-first Chapter, in which are told the words with which Don Herando
Cortés admonished the rulers of all the cities here in Mexico and Tex-
coco [and] Tlacopan, when the shields had been laid down. He ques-
tioned them as to the gold which they had scattered in their haste there
in the Tolteca canal when they had left, had fled Mexico..._______ 125



LIST OF ILLUSTRATIONS

following page 46

Page from Florentine Codex, Book XII.

1. Landing of the Spaniards (title page).

2. Spaniards marching (foreword, A1 lector).

3. Spaniards assaulting a temple in Mexico (Chapter 1).

4. First omen: the tongue of fire (Chapter 1).

5. Second omen: burning of Temple of Uitzilopochtli (Chapter 1).
6. Third omen: burning of Temple of Xiuhtecutli (Chapter 1).
7. Fourth omen: comet in three parts (Chapter 1)

8. Sixth omen: the weeping woman (Chapter 1),

9. Seventh omen: the ashen bird with a mirror (Chapter 1).
10. Eighth omen: two-headed men (Chapter 1).
11. Stewards present Spaniards’ gifts to Moctezuma (Chapter 2).
12. Moctezuma’s messengers present gifts to Cortés (Chapter 5).
13. Spaniards bind Moctezuma’s messengers (Chapter 5).
14. Spaniards fire guns and terrify the messengers (Chapter 5).
15. Spaniards give food to Moctezuma’s messengers (Chapter 5).

16. Moctezuma’s messengers return to the mainland (Chapter 6).

17.
18. Spaniards in war array (Chapter 7).
19. Moctezuma hears description of the Spaniards (Chapter 7).

20. Moctezuma’s messengers offer food to the Spaniards (Chapter 8).

21. Moctezuma and the Mexicans weep on hearing of the power of the
Spaniards (Chapter 9).

22. Marina interprets for Cortés (Chapter 9).

23. Moctezuma debates whether to flee (Chapter 9).

Spaniards are welcomed in Tlaxcalla (Chapter 11).

Moctezuma’s emissaries meet the Spaniards between Iztactepet] and Po-

pocatepet] (Chapter 12).

Captives are slain before Moctezuma's messengers (Chapter 6).



. caries return to tell of the meeting with the Spaniards
‘s ElTiISSATY niar
octezuma s
(!"gmlpttf 12).

the drunkard (Chapter 13),
. mathﬂftrs meect
27. Moctezuma's

. Mexican temples shown by the drunkard (Chapter 13).
28. Burming

The road to Tenochtitlan is sown with maguey plants
29. The roa

(Chapter 14),
30. Spaniards receive the submission of two of the Foyy Lords

3]1-43. Spaniards on the march from Itzta

(Chapter 14y,
palapan tq Tenochgj
15).

than (Chapter
44. Marina interprets for the Spaniards when Moctezuma meets Corgés
(Chapter 16).

45,46. Spaniards take Moctezuma

with them g4 they ent
(Chapter 17). Y enter the great palace

47. Supplies demanded by the Spaniards (Chapter 17),
48. Moctezuma leads Cortés to the treasure

(Chapter 17).
49,50. Spaniards and alljes loot

the treasure hoyse (Chapter 17.)

noblemen (Chapter 18),
52. Mexicans leave supplies for the Spaniards
53. Tribute left for

51. Marina addresses Mexican

(Chapter 18),
the Spaniards fChaptc[ 18).

71. The massacre is announced to the Mexicans (Chapter 20).

72,73,75. War breaks out between the Spaniards and the Mexicans
(Chapter 21).

74. Moctezuma is put in irons (Chapter 21).

76. Itzquauhtzin addresses the Mexicans (Chapter 21),

77. Mexicans are seen carrying furs into the palace (Chapter 21).
78. Ornamental design from Book XII.

79-82. Cortés arrives in Tenochtitlan with more Spaniards and alljes
(Chapter 22).

83. Spaniards rout chieftains from the Pyramid temple (Chapter 22).



aniard mtforthfmmthm quarters in Tenochtitlan (Chapter 24).
:F paniards mdﬁwlﬂhﬂg((}hapttrzﬂ)

ight from Tenochtitlan (Chapter 24).
o{ Teocalhueyacan comfort the Spaniards (Chapter 25),

\Hmcans recover bodies and loot from the Tolteca canal (Chapter 25).
acre at Calacoayan (Chapter 25).

ards climb up to Teocalhueyacan (Chapter 25).

cople of Teocalhueyacan welcome the Spaniards (Chapter 26).
T Pprepare to depart from Teocalhueyacan (Chapter 26).

el Tepotzotlan (Chapter 26).

rarriors pursuc the Spaniards (Chapter 26).

iards reach Citlaltepec (Chapter 26).

j,' Xoloc (Chapter 26).

1 Aztaquemecan (Chapter 26).

mountain-top watch for the departure of the Spaniards

at Mt. Tonan (Chapter 27).
. es of Mexicans slain in battle at Mt. Tonan (Chapter 27).

¢ of a tcmpi: in Tenochtitlan on the departure of the



121. Fighting at Xolloco (Chapter 30).

122, Spaniards pierce the wall at Uitzillan (Chapter 31).

123. Allies of the Spaniards fill the canals (Chapter 31).

124, Spanish horsemen ride in at Uitzillan (Chapter 31).

125. Spanish horseman spears a Tlatilulcan (Chapter 31).

126. Mexican warriors unhorse and kill the Spaniard (Chapter 31).
127. Shorn ones land from warboats (Chapter 31).

128. Spaniards are attacked on both sides (Chapter 31).

129. Mexican warriors toss the captured cannon into the water at Tetamagolco
(Chapter 31).

130. Mexicans flee from Tenochttlan (Chapter 32).

131. Exploits of Tzilacatzin (Chapter 32).

132-134, Battle about Ayauhcaltitlan and Nonoalco (Chapter 32).
135-137. The warrior Tzilacatzin in three disguises (Chapter 32).
138,139. Spaniards are fought off and withdraw (Chapter 32).

140. Warriors of Xochimilco, Itztapalapan, and Cuitlauac arrive to work
treachery upon the Mexicans (Chapter 33).

141. Quauhtemoc and a nobleman (Chapter 33).

142-145. The treachery of those of Xochimilco, Itztapalapan, and Cuitlauac
is prevented (Chapter 33).

146. Quauhtemoc and Mayeuatzin punish the traitors (Chapter 33).
147,148. Spaniards arrive at Yauhtenco (Chapters 33, 34),
149-151. Mexicans disperse the Spaniards and capture some (Chapter 34).

152-157. Mexicans capture and sacrifice fifty-three Spaniards, some horses,
and many allies (Chapter 35).

158. Spaniards enter the market place at Tlatilulco (Chapter 36).
159. Spaniards fire the temple at Tlatilulco (Chapter 36).
160, 161. Battle in the market place at Tlatilulco (Chapter 36).

Nﬂh:.— Although spaces were provided, illustrations are
lacking in the last five chapters of Book XII. The eight
figures reproduced following Plate 161 are some of the
many ornamental designs found in this Book.



® TIZAYUCA
® CITLALTEPEC ® TEMAICALAPAN

® HUITZILAN

HUEHUETOCA @

COYOTEPEC @ ,'
® XOLOC

TEPOTZOTLAN®

® TEOTIHUACAN

® ATLATONCO
CUAUTITLAN @

® ACOLMAN

® TEPEXPAN

CUAUHTEPEC o

TENAYUCA —
TLALNEPANTLA o (F—
® TEXCOCO

ATICAPOTIALCD @ ® MUEXOTLA

OTONCALPULCO A o
- TEXCOCO
TLACOPAN C N teo TEXC
" TEPETZINCO

® COATLINCHAN

ATLACUIHUAYAN o J

MIXCOoAC

COYOACAN
TIZAPAN ®

. ® IATAPALUCA

T MILE3
=i ——— |

VALLEY OF MEXICO



TLAcOPAN 5

n of the island and
of Tenochtitlan

Chart showing two-fold divisio

four-fold division

KEY TO MAFP OF WNM‘IﬂmN-MﬂLUI.ﬂD
1. Palace of Moctezuma 24. Nextlatilco
2. Totocalco 25. liacac
3. Quauhquianac 26, Ay:uhs:alliﬂ:n.
4, Tecpantzincg 27. Yauhtenco
5. Acatl yiacapan 28. Market of Tlatiluleo
6, Tezcacoac 29, Teteuhtitlan and Tlaixcuipan
7. Temple of Uitzilopochtli 30. Atecocolecan
8. Palace of Moctezuma the Elder 31, Coyonacazco and Amaxac
9, . Teoayoc 32. Copalnamacoyan
10. Cuicacalco 33. Ayacac
11. Uitzillan 34. Adiceuhyan
12. Xoloco 35. Totecco
13. Fort Xolloco 36. Quauecatitlan
14. Acachinanco 37. Apauazcan
15. Tecpancaltitan 38. Tlacochcalco
16. Tecpantzinco 39, T‘“’?’““P“UW and Atactzinco
17. Tzapotlan 40. Xochicalco and Quauhquechollan
18, Atenchicalco AL. “Yecacclen
19, Mi hialtidan 42. Thlhuacan and ﬁmm
20. Tolteca canal Sk Sl acneinch
21. Pedacaleo 15 Xocotifan: ce: Clhusbicpan
22. Popotlan 45 “Netanitesmacopen
23. Copuleo :g' ;“‘““"“’
. Tetamagolco

s pikondl)



TENOCHTITLAN-TLATILULCO



BOOK TWELVE--THE CONQUEST

EL DOZENO LIBRO
tracta de como los es
paiioles conquis
taron a la ciu
dad de Me
xico.




De Iq Conquistq Mexicana

ELFTH BOOK, W
AR WAS WAGED HERE 1 iLETHHOW e
WAR ERE IN THE CITy oF TEerp ATLACTETL OMUME AMOXTLI,

MEXICO.! CHPA TLATOA IN QUENJN MUCHIUH

[AUIOTL IN NIC
MEXICO, JCAN IPAN ALTEPETL

Fin:it hC:\:pttﬁ:;c";r:r :;I;nliliz t?]d o thete - Inje ce capitulo vnc3 mjtoa in nez, in mottac in
evil, b;fur: the Spaniards had ca:;::g;il:’:::: Enl'l;er;nzf machiot] yo in tetzavitl in ajamo valjhuj espafioles,
before they were known to the natins hesch s :;1 a_rl;fqa;leﬂa"l 1pan, in alamo no iximachoa in njca

Ten years before the Sgania.rds arrived here?® an
omen ﬂfc t:;‘ﬁi;ﬂlmﬂi;: tlhll_E hEchl}si] It was like mitli tetzavit] achto nez, ilhujcatitech, iuhquj in tle-
a tongu s » J1xe the light of dawn, mjiaoatl, iuhquj in tlecuecalutl iuhqujn tlavizcalli,
It looked as if it were showering [sparks],* as if it Pipixauhticaca injc necia, iuhq‘:: ilhujcat] qujcoticac:
stood piercing the heavens. It was wide at the base, it tzimpatlaoac, quapitzacac: vel inepantla in ilhujcatl;
was pointed at the head. To the very midst of the sky, vel yiollo in aciticac ilhujeatl, vel ilhujcaiollotitech
to the very hcm:l: of the hca?:n? 1t stood reaching; to aciticac, in juh ittoia vmpa tlapcopa: in oalmoque-
the very midpoint of the skies it stood stretched as it tzaia, oiuh onqujz ioalnepantla in necia tlatviliaia,
was seen. It was there to the east when it thus came ipan tlatvia, q'n ichoatl qujoalpoloaia in tonatiuh, in

In aiamo vallaci espafioles, oc matlacxivitl, centla-

1. In Book XII, especially toward the end, the reader may detect & Strecker und Schroeder, 1927 heresfter referred to as Scler, Eimige
Tlatilulcan and an almost anti-Tenochtitanian bias to the Flarentine Kapitel).
Codex's account of the Conquest. Since Tlatilulco, an independent ¢n.- 2. The same Nahuad text a as Chap. 6 o VIIL. See
tty, bad been anncxed to Tenochtidan a scant fifty years by the time of 5 16 A.nd:m:\h and Ch:ﬂ:lzp;;:f;ibbh. :ri;., I'Eilxtnd Lords,"
Oonls's final success, dny undedying Tlatlulcn distaste for shelr vie-  Bloengive Codex, ook VI {Santa Fe: School of American Research
mlﬁghb?ﬂ 15 Pﬁl‘hipi Ill-ﬂdﬂﬂbdlblt. At any rate, th.t version of and Uﬂi'l-'tﬂ-i[y' of Utah, 1954; hercafter referred to s Anderson and
the Conqguiest in the Florentine Eﬂdrﬂ:' OWEs l'lll,lf.h to ']:]ih]u!m} and so Dibble, HW* VIIT). Except for variations in ipl."-{'lﬂs‘ and punctuation,
does the subsequent 1585 “Relacion de la Conguista,” in Cardas Ma. de  1he texts are jdentical. The corresponding Spanish text in Book VIIT
Bustamante, ed., La Apavicion de Niva. Seiiora de Guadalupe de Mexico, oo comehat from that of Book XII. A third Nahual text is inserted
Comprobada con la refutacion del argumento megativo que presenta D. o Book 1T of the Real Palacio MS. See "Memoriales en 3 columnas,” in
Jun Bontiia Musios, Jundandose en el estimonio del P. Fr. Bernardio . Bemardino de Sahagin, Historia de las cosas de Nueos Espafis, ed.
de Sehegwn (Mexico, D.F.: Ignacio Cumplido, 1840; hereafter referred to propeicen del Paso ¥ Troncaso (Madrid: Hauser y Menet, 1906; here-
u Bustamante, Aparicion), to which we shall frequently refer for  afier referred 1o as Real Palacio MS), Vol. VII, p. 93. Marginal notes in
satements differing in detail from those in the Florentine Coder. (See Sahagiin's hand read: “Exto § se signe esta puesto en el primero capitnlo
ep. p. 1 of Bustamante, Aparicion.) del libro § tracta de la gwerra § vbo entre los indios y los espafioles™;
Berause we treat this history of the Conquest as a native account, we v o of primere capitula del guinte libro § tracta de Iz guerra”
aall upon ether sources mainly to clarify the Nahuat text. The student  There are three Spanish versions of the Nahuatl text by Sahagin: two
of the Conquest will still need to consult such contemporary accounts as  jn the Florentine Codex and the subsequent revised version as published
those of Cortés, Bernal Diaz, Aguilar, Cervantes de Salazar, etc., for a by Bustamante in 1840.
mare complete and consistent narrative. 3, Two years, in Bustamante, Apariciom, p. 9. Eduard Seler, in
Other basic sources to which we are mdel:md for comparable or Einige Kapitel, p. 453, n. 1, reads: “D. &, zwei Jakre vor der .a‘nhfnlfg
differing versions are Bemardino de Sahagin, Historia general de las der Spanier (eins Rohr=A. D. I517). Die Angabe oben, dass diese
eostr de Newpa Espafia, ed. J‘.Ilgﬂ Maria Garibay K., 4 vols, (Mexica, Lichterscheinung zehn Jakee vor der Ankunft der Spanier gesehen wor-
DF.: Editorial Pornda, S.A., 1956; hereafter r'&l‘-:ﬂd t;f"is:f‘ﬂﬁ'r den sei, stimme alio nicke zu der Angabe hier”
mﬁ.] and :i:u:j .?dm me g;mj aus dem E:;"H o . cﬂmpmd-fg Spanish text (Book VII): “y que echaba de si
Caeclie Seler-Sachs, Walter Lehmann, and Walter Krickeberg (Stuttgant:  censellas de fucgo.

1



forth at midnight; it looked as if day had dawned, day
had broken. Later, the sun destroyed it when he arose.
For a full year [the sign] came forth. (It was [in the
year] Twelve House that it began.) And when it
appeared, there was shouting; there was the strikin
of the palm of the hand against the mouth. There
was fear; there was inactivity.

A second evil omen came to pass here in Mexico.
Quite of its own accord, the house of the demon Ultzil-
opochtli burned; it flared greatly. No one had set fire
to it; only of itself it burst into flames. It was called
Itepeyoc,” at the place called Tlacateccan. When [the
ﬁu] appeared, already the wooden pillars were burn-
ing. From within emerged the flame,® the tongue of
fire, the blaze. Speedily it ate all the house beams.
Thercupon there was an outcry. [The priests] said:
“O Mexicans, hasten here! Let [the fire] be put out!
[Ermg] your water jars!” But when they cast water
upon it, when they tried to put it out, all the more did
it flare up. It could not be put out; it all burned.

A third evil omen: a temple was struck by light-
ning; a thunderbolt struck it. It was only a straw hut,
a place called Tzonmulco, Xiuhtecutli's temple. It
was not raining hard; only drizzling. Thus it was
considered an evil omen. So, it was said, it was a
mere? summer flash; nor was there a thunderlap.”

A fourth evil omen: there was yet sun when a comet
fell. It became three parts. It began there in the west,
and it traveled there to the east as if showering glow-
ing coals. For a great distance it went extending a
tail; far did its tail go reaching, And when it was
seen, great was the outcry. It was as if [the din of]
shell rattles was overspread.’

A fifth evil omen: the [lake] water foamed up. The
wind did not make it foam up. It was as if the water
boiled up, as if it boiled up with a cracking sound.
Very far did it go as it rose upward. And it reached
the bases of the houses, and it Aooded, it crumbled the
houses.'® This is the great lake which stretches about
us here in Mexico."

A sixth evil omen: often was heard 2 woman going
weeping, going crying out. Loudly did she cry out at
night. She walked about saying: “My beloved sons,

Y

jquac oalquicaia: vel ce xivitl in oalmoquetzaia
(ipan matlactli omume calli in peub)- Auh in jquac
necia tlacaoacaia, netenvitecoia, neigaviloia, tlatem-
machoia,

Injc vntetl tetzavitl muchiuh, njcan MEXICo: can
monomavi in tlatlac, cuetlan, aiac m2 qultlnca:a], gan
monoma tlecavi in jeal diablo ﬂm_l-::buchqn mj-
toaia, iteioc itocaiocan Tlacateccan: 1n Nez ie ﬂﬂl}a
in tlaquetzalli, in jtec, oalqujca in tlemjiacatl, in
tlenenepilli, in ﬂacuﬁgall.!ﬂ. cenca gan lmultul:a com-
palo in ixqujch calquavitl: mjman i€ ,]1:,1 caoaca,
qujtoa. Mexicac ma va]]atqturia, dajiﬂn;ql?:a:;i:
lol: auh in jquac caatequjuia, 1n QU !
ie ilhujce n:ulgpitz:, Jocmo vel ceuh, vel tlatlac.

Injc ctet] tetzavitl: vitecoe ipan tlatlatzin teucalli,
can xacalli catca, jtocaiocan tzﬁmulcu:l iteupan s
ciuhtecutli, amo tilacaia, ¢an acachqujavia in juh
tetzammachoc: iuh mjtoa in ca ¢an tonalhujtecoc,
amono caqujztic in tlatlatzinjliztli.

Injc nauhtet] tetzavitl: oc vnca in tonativh in
sivitl vetz icteictia, vmpa oalpeuh in tonatiuh ical-
aqujampa; auh vmpa itztia in jqujaianpa, iuhquj
in tlesuchtli pipixauhtiuh, veca mocujtlapiltitiuh, veca
acitiuh in jeujtlapil: auh in oittoc céca tlacaoacac,
iuhqujn oiovalli Gmoman.

Injc macujltet] tetzavitl: pogon in atl, amo iche-
catl qujpogonalti, iuhqujn momomoloca, iuhqujn
xixittemomoloca, cenca veca in ia, injc macoquetz:
auh in calli tzitzintla cacic, auh capapachiuh, xixitin
in calli: ichoatl in vei atl totlan manj njcan mexico.

I.uijc chiquflcmtiamanﬂi tetzavitl: mjecpa cioatl
cacoia cl}ocatluh, tzatzitiuh, ioaltica cenca tzatzi; quJ-
totinemj. Nonopilhoantzitzin, ie ic ¢an ie tonvi: in

5. Itepeyoc: cf. Real Palacio MS.

6. Mmdﬁ:rﬁrﬂn&fﬂhﬁﬁrh:iﬂum
In the Real Palacio MS it reads: ytic y valquiga. )

7. Ca gun appeans in the Real Palaco M.

8. In Bustamante, Apanicion, p. 10: “y deciase ... El encen-
mgm#ﬂﬂ,wmmimwmmﬂ'ﬁm;:‘mﬂ

9. See Anderson and Dibble, Book VIII, p. 18, n. 5.

10. In the Real Palacio MS, this passage reads: “auh § calli taitin-
tla cagic Aub ceq’ papachiuh cequi xixitin." o

11. In ibid., manj is followed by “Auk ynic mocuep ynic cecenh
#WWFFFMF""*?W’;EN" ™ &



r

nbﬂu': to go Sl:lﬂlﬂ'[iﬂ]t& Ehﬂ said «

po¥ w;t::r am [ to take you " o
500 yenth evil omen: once [when] the water folk
A hunting o snaring game they caught an ashen
ed like a brown crane. Then they went to the Tlil-

calm"":"‘ﬂ to show it to Moctezuma,'® It was past
i’;‘m il early. On its head was as it were a mirror,
roulla: circular, as if pierced in the middle.'* There

ared the heavens, the stars — the Fire Drill [con-
ﬁ:ﬁoﬂ} And Moctezuma took it as an omen of
< evil when he saw the stars and the Fire Drill,
g dwhen he looked at the bird's head a second time,

s, little bc"ﬂlld,la what was like pmpl: mmmg
passed coming as conquerors, coming girt in war
aray. Deet bore them upon their backs, And then
be cummoned the soothsayers, the wise men.'* He
aid to them: “Do you not know what I have seen
there like people coming massed?” But when they
would answer him, that which they looked at van-
ished. They said nothing more."”

An cighth evil omen: often were discovered men —
histle-men having two heads [but] only one body.
They took them there to the Tlillan calmecatl. There

showed them to Moctezuma. When he had be-

) them, then they vanished.

IH!I!

quenmanian qujtoa. Nonopilhoantzitzin, campa na-
mec iquili

ujliz. :
Injc chicuntlamantli tetzavitl: ceppa tlatlamaid,

manogo tlamatlaviaia in atlaca; centet] cacique totot]
nextic, juhqujn tocujlcoiotl: njma quittitito in Mo-
tecugoma, tlillan, calmecac: ommotzcalo in tonatiuh,
oc tlaca, juhq'n tezcatl icpac manj, malacachtic, te-
vilacachtic, iuhqujn xapotticac: vmpa onnecia 1n ll-
hujcatl, in cicitlaltin, in mamalhoaztli. ,H.uh in
motecugoma, cenca qujmotetzavi in jquac qujmjttac
cicitlaltin, yoi mamalhoaztli. Auh injc vppa +nntll—
chix in jcpac tototl, ene quittac, juhquj on in ma
acame, moquequetztivitze, tepeuhtivitze, I
chiuhtivitze, qujnmama mamaga. Auh njman qujn-
notz in tlaciuhque, in tlamatinjme: qujmjlhuj: Amo
anqujmati in tlein onoconjttac, iuhqujn acame mo-
quequetztivitze: auh ie qujnanqujlizquja, in conjtta-
que, opoliuh, aoc tle qujtoque.

Injc chicuetet] tetzavitl: mjecpa motenextiliaia,

tlaca, tlacanetzolti, ontetzontecomeque, an ge in in-
tlac, vmpa qujmévicaia in tlillan calmecac, vmpa
qujmittaia in motecucoma, in oqujmijttac njmd po-
livia.

12. CLikd., where ¢ yeh tiui appears.

13. In Bustamante, Aparicion, p. 10, this is explained: “lg Nevaron
4 presencia de Mocthewsoma, el cual por entonces estaba en unos pala-
dor que se llamaben Tiillancalmecatle (gquiere decir, palacios tefidos
de negro) y parece que como tenia otros palacios pera alegrarse, rica-
mente edificados, este Thillancalmecatle tenia para recogerse en el tiempo
de advercidad ¥ tristeza”

W. A dlackieloni (instrument for seeing), anribute of Tezcatipoca
ad the fire god (Seler, Einige Kapitel, p. 455, 0. 4).
" 5. In the Real Palacio MS, a similar phrase is written: “Ene g'mit-

+ yubg'n acame moguequetstivitre” On moquequetstivitse, see

3

Rémi Siméon, Dictionnaire de la longue nahnatl ou meriemine (Paris:
Imprimeric Nationale, 1880) — guequetza. In corresponding Spanish
passages, Sahagin translates as “muchedumbre de gente junta” or
“miucha gente funia.”

16. Tlacinhgue: sec Angel Marla Garibay K., “Paralipimence de
Sahagiin,” Tlalocan, Vol. I, No. 2 (1946), p. 17]. Asrdlogo is fav-
ored as translation: “Ls rais ciuh, parece denotar fendmenos meteorald-

!

17. In the Real Palasiz M3, following opolinh, we read: “gor tle vel
g'tog[ue], oc ceppa g'milhei y daciubg[ue] in damatinime, e ynin
totor] quilheig[ue] amo nel yehoatl yn quatezeal.”



d Chapter, in which it is told how th, fir

: : ¢ first
b:“[ which came arrived, which, as they say, was only
one boat.

d when were scen those who came to the sea-
dhore, already they were traveling by bogt, Then in
went Pinot] of Cuctlaxtlan, the high steward.
He took with him still Dth:_r stewards. The steward
of Mictlanquauhtla — Y_aotzm—— [was second . Third
was the steward of 'I'rcncm}r-::can, named Teocinyacay],
Fourth was Cuitlalpitoc, who was only an underling,’
a guide. Fifth was Tentlil,? likewise 5 guide,

For the time being these went only tg Jook at [the
Spaniards]. They went as if to sell [goods] in order
to go to spy upon them, to find out about them, They
went to offer them precious €apes, precious goods: in-
deed capes pertaining to Moctezuma alone, which no
one else wore. They were his alone, his prerogative,

It was in boats that they went in order to go to see
them, in order that they might do this. Ping| said:
“Let us not deceive the lord Moctezuma, for no Jon ger
would you live. Let us indeed g0, lest we die, in order
that he may be truthfully informed.” (Moctezuma®
was his princely name, and #acatecusli was his title
as ruler.)

Thereupon they went into the water, They entered
the boats; they took to the water. The water folk
rowed them.

And when they had drawn near to the Spaniards,
then before them they performed the earth-eating
ceremony at the prows of the boats:* they thought it
was Quetzalcoat! Topiltzin who had come to arrive.

The Spaniards called out to them: they said to
them: “Who are you? Whence have you come?
Where is your home?”

Then [the others] said: “It is from there in Mexico
that we have come,”

. Injc vme capitulo, vncan mjtoa in quenjn ﬂﬂiﬂ_ﬂ:
glcjhto acalli oalla; in juh qujtoa ca ¢an centetl in
4 k

Auh in uittoquc, in aqujque ovallaque iIhujcaatcp-
€0, in acaltica je onotinemj. Niman inoma ia in
cuetlaxtecat] pjnotl, vei calpixquj, q'nvicac oc ce-
qujntin calpixque: Mictlan, quauhtla calpixquj, Jao-
tzin. Injc ei, Teuciniocan calpixquj: itoca Teucinia-
catl, Inje navi ichoat] in cujtlalpitoc, gan tetlan
1enquj tlaiacanquj. Injc macujlli Tenlil, ¢an no tla-
lacanquj;

§an oc ichoantin in, in qujmijttato, ¢an iuhqujnma
qujntlanamaquijltito, inje qujnnaoalittato, injc qujn-
nemijlito: qujnmacato tlagotilmatli, tlagotlanquj, ¢an
vel itech itilma in Motecugoma, in aoc ac oc ¢e quj-
quemy, gan vel ineixcavil, vel itonal:

acaltica in jaque injc_qujmijttato, injc iuh quj-
chiuhque in: qujto in pinotzin. Ma tiqujztlacaviti
in tlacatl Motecugomatzin, ca iaocmo annenca ma
¢an tehoantin tivia, ma tonmjquijti, injc vel melaoac
qujmocaquitiz (in motecugomatzin ipiltoca, auh
Tlacatecutli in Jtlatocatoca:[) ]

njman ie ic vi in atl itic ommacalaqujque, omma-
toctique, qujntlanelhujque atlaca,

Auh in ointech ompachivito espafioles: njman
imjXpan ontlalquaque acaliacac, in momatque, ca
ichoatl in Quetzalcoat] topiltzin, in oacico,

qujnoalnotzq in espafioles: qujmjlhujque. Acamj-
que campa oanvallaque, can amochan ?

Can njman qujtoque, ca vmpa in mexico tioal-
laque.

1. Comresponding Spanish text: “eriado de ono destos calpisques”
mi;jmmda de Alva Intlilxochid, in Décima tercia relacién de la

nea e los espaioles y grincipio de la ley evangélica (Mexico, D.F.:
Editorial Pedpy Robredo, 1938), p. 8, mentions Teopili, or Teuhtile,
pobernador de Mocthecuzoma, quc era de Cotastlntl, o Cuetlachtlan,
™o brought the news to the ruler when Cortés landed later (1519).

i

an: reverential form of well-known Nahuatl names

is generally not expressed in our translation unless demanded by the
context. With others we usually follow the Nahyad text

4. CL Anhur J. 0. Anderson and Charles E. Dibble, trans., “The
Ceremonies,” Florentine Codex, Book I1 (Santa Fe: School of American
Research and University of Utah, 1951; hereafter referred to as Anderson
and Dibble, Book 1), p- 182, Seler, Eimige Kapitel, p. 457, trandates
the phrase thus: “assen sie Erde vor iknen porn am Kanu."



he Spaniards] answered them: “If in truth you
:a.rc[-ll:{:xicF:l:, what is the name of the ruler of Mexi-

cﬂ Pll
They said to
name is Moctezuma.’ _
Thereupon they offered them all the various things

which they bore with them, the precious capes like
those which are here named: the one with the sun de-
sign, the blue-knotted one, the one with the jar de-
sign, the one with cagle down, the one with the ser-

nt face, the one with the wind jewel, the one with
the turkey blood design, or the one with the whirlpool
design, the one with the smoking mirror.

All these various things they presented to [the
Spaniards. These] gave them gifts in return. They
offered them green and yellow necklaces which re-
sembled amber.®

And when they had taken [the gift], when they
had seen it, much did they marvel.

And [the Spaniards] addressed them; they said to
them: “Go! For the time being we depart for Castile.
We shall not tarry in going to reach Mexico.”

Thereupon [the Spaniards] went. Thereupon also
[the others] came back; they turned back.

And when they had come to emerge on dry land,
then they went direct to Mexico. Day by day, night
by night® they traveled in order to come to warn Moc-
tezuma, in order to come to tell him exactly of its cir-
cumstances; they came to notify him.” Their goods
had come to be what they had gone to rective.

And thereupon they addressed him: "0 our lord, O
my noble youth, may thou destroy us. For behold
what we have seen, behold what we have done, there
where thy grandfathers stand guard for thee before
the ocean. For we went to see our lords the gods in
the midst of the water. All thy capes we went to give
them. And behold their noble goods which they gave
us. They said: ‘If in truth ye have come from Mexico,
behold what ye shall give the ruler Moctezuma by
which he will know us.””

Thus they told him all of how [the Spaniards] had
spoken to them in the midst of the water.

And Moctezuma said to them: “You have suffered
fatigue; you have become exhausted, Rest. What I
have seen has been in secret. No one shall speak any-

(the Spaniards]: “O our lords, his

y

nell; a‘mﬂtﬁn
te -
e,

: Qujma!"a“{luj]iquc: intla
in tlatoanj mexico?

. Qujmonjlhujque.
1toca. M
Njmi ie ic qujnmaca in jzquitlagy. . %'Ecq,l
tlagotilmatli: iuhquj in, iehoat] ; lﬂlanul qu;
Tonatiuhio xiuhtlalpilli: tecomy. "
cncaxaiaca.in, ecacozcaio, Tolecio. o

Tezcapocio: ’ %W%

in qutzljltiamidi in in qujmamuq

cu:pcai?nhqu::, qujnoalmacaque 6, Qujny)
coztic: 1uhqu]nmainapg@mln¢mqujm: } Xoocge

auh in oconcujque, in oqujttaque
vigoque, ™
yoan qujnﬂa!nanatiqul: qujnoalilhuique: ..
oc ic tivi in castilla, 2mo tvecaoezq iyt
xico: o
njmi ie ic vi, njman ie no ic vitze, mlmm‘l”{"f-

Auh in otlalhoacca qujgaco, njman oallamelyyh
que in Mexico, cecemjlhujtl, ceceioal in :
injc qujnonotzaco in motecucoma, in mekox iy
jveliaca qujlhujco, qujcaqujtico: intlatquj calmo.
chiuhtia in oqujcujto.

Auh njman ie ic qujnonotza. Totecujoe, notelpo-
tzine, ma xitechmotlatlatili ca izcatquj otiqujttaque,
izcatquj oticchiuhque, ca in vmpa mitzonmotlagic-
lilia in moculhoan, in teuatl ixco. Ca otiqujmijttato
in totecujoan, in teteu in atl itic: in jxqujch motk
matzin otiqujnmacato: auh izcatquj techmacaque
intlatqujtzi. Qujtoque; intla nelli vmpa oanoallaque
mexico, izcatquj anqujmacazque in tlatoanj Moteaw
¢oma, ic techiximatiz:

much iuh qujlhujque, in juh qujmjlhujque atl o,
Auh in Motecugoma qujmijlhuj, nanqu]hlﬂﬂq“fr

ocanqujciauhque: ximocevici, ca onontlachix in top
co, petlacalco: aiac tle qujtoz, aiac tle contenqujEth

5 Smhhm:"m:rpm&:dhmsb:fuﬁanmnﬁn%,
raas perdes y otras amanillas.”

6. Ibid.: “en wn dia, y en yna moche.”

7. Seler, Einige Kapitel, p. 458, has ivel ioca, wandated i ¢
all” Garibay (Sahagin, Garibay ed., Vol IV, p. 84) g ST
passage thus: “Dia y noche winieron caminando Famﬂﬂﬂ{f‘w.
mgﬂrdﬂiﬁjﬂrlm&#mpﬂbgﬂﬂﬂbﬂ’ :



r' R e R

bi E[uf;h_is}. Nupntsha]llctitmpchhﬁ : ‘
one shall let any of it out. No one sha]j loose iﬂz e “"‘d”mf'iz: aiac tle concamacaoaz, aiac quj-
of it. Noone shall mention it. Itjs only within b teneoaz, can amitic,



.4 Chapter, in which it 1s told what M
mmmanded when he heard the acmuniﬂ:f'
thﬂ saw the boat which first came,

uma thereupon commanded [Pip

Mﬂiﬂﬂm and all of them. He said to ﬂL:m ﬁflf!uuo:

and that watch be kept everywhere at the water's

(at the places] thus named: Nauhtlan, Toztlan,
i "tlanquauhtla urrhcrcsm:vcr [the strangers|
would come 10 land.

The stewards then departed in order to command
[h:[ wﬂ{h be I'IEPI. _

And Moctezuma assembled his lords: ciuacoas Tl
ptanqui the #acochealeatl Quappiaztzin, the tigo-
Mﬂf Qm:tza]afztnmn, the sitznauatiailotlar Fea-
:mpaﬁlﬁi"-’ He mfnrﬁucd them of the account, and
he showed them, he laid before them the necklaces
which [the stewards] had brough.

He said to them: “We have marveled at the fine,
blue turquoises. They shall be well watched. The
guards will watch them well. If they lose one of them,
[their houses, their children, their women with child
will be] our houses, our children, our women with

147
:hind then the year changed to the companion to
follow, Thirteen Rabbit. But the year [Thirteen]?®
Rabbit was about to come to an end, was at the time of
dosing, when [the Spaniards] came to land, when
they were scen once again.*

And then [the stewards] hastened to come to in-
form Moctezuma. When he heard of it, then he
speedily sent messengers. Thus he thought — thus
was it thought — that this was Topiltzin Quetzalcoatl
who had come to land. For it was in their hearts that
he would come, that he would come to land, just to
find his mat, his seat.® For he had traveled there [east-
ward]* when he departed. And [Moctezuma] sent

K%

Injc ei capitulo: vncan mitoa in tlein ic tlanaoati
P"{“"-'*_T“‘:uma in jquac oqujeac intlatol, in ichoantin
In qujttaque acalli in achto valla.

In motecugoma, njman ie ic q'nnaocatia in Cuc-
t!axt:cati, yoan in jzqujntin: qujmijlhuj. Xitlanaoa-
tica, ma tlapielo, in novii atencos; injc mjtoa. Naubh-
tlan Toztlan, mjctlanquauhtla: in campa ie qujga-
qujvi:

njma ic iaque in calpixque, tlanacatique injc tla-
picloia.

Auh in motecugoma: qujncentlali in jtecuioan,
Cioacoatl, Tlilpotonquj, Tlacochcalcatl, Quappiaz-
tzin, Ticociaoacatl, Quetzalaztatzin, Vitznaoatlailo-
tlac, hﬁcattnpatiltzin: qujncaquiti in tlatolli, yoan
qujmjttiti, qujmjxpanti in qujoalcujque cozcatl:

qujmjlhuj. Ca oticmavigoque in matlalteuxivitl,
vel mopiaz, in tlatlatique vel qujpiazque: intla cen-
tetl qujchitonizque tocacal, topipilhoan, titeheoan.

Auh njman ie mocuepa in xivitl, ie imonamijcioc
in matlactli omei tochtli: auh ie tlamjznequj, ie
itzonqujzian in xivitl omei tochtli, in qujgaco, in ie
no ceppa ittoque.

Auh njman qujnonotztivetzico in Motecugoma,
in oqujcac, njman iciuhca tlaioa, in juh qujma, in
inh moma, ca ichoatl in topiltzin Quetzalcoat]l in
oqujcaco: ca iuh catca iniollo in ¢an ocallaz, in ¢an
qujcaqujuh, qujoalmatiz in jpetl, in jepal: ipampa
ca vmitztia, in jquac ia. Auh in qujmjoa macujltin,
in qujnamjqujtivi, in qujtlamamacativi: in teiacantia
Teuoa, in jtecutoca, in jpiltoca Joalli ichan. Injc vme

I. CL Bemnardine de Sahagiin, Mistoria general de las cosss de
Nucva Ecpatia (Mexico, D.F.: Editorial Pedro Robredo, 1938; hereafter
referred to s Sahagiin, Robredo ed.), Vol. II, p. 330; also James Cooper
Clark, Coder Mendosa (London: Watedow & Sons, 1938), Vel. 1, p. 96.
?n;“'-" of these titles a satisfactory English equivalent is dificult to
o &+ CL Seles, Einige Kapitel, p. 460; also corresponding Spanish text:

Popla an los que tienen cargo de guardar la recamara.”

3, Before omei in the Aztec text, read marfactls,
4, Arrival of Cortés in 1519

5. Garibay (Sahagin, Garibay ed., Vol. IV, p. 86) translates the
passage thus: A ertaba en s corazdn: venir sblo, saliv acd; vended
para conocer 1w sitio de trono y solia.”

6. Cf corresponding Spanish text.



five [emissaries] to go to meet him, to go to give him  Tepuztecatl, Injc e, ticaga,

gifts. The first was the teohua, whose lordly name, macuijlli Veicamecat] hecq, Inic nayi Vevetecay .
whose princely name was Yoalli ichan, Second was Inje
the ruler of Tepoztlan. Third was Ticaua. Fourth

was the ruler of Ueuetlan. Fifth was Ueicamecat]

ECE..T

; . o de
Vel IV, p. 86: “Lovr puishe un sscerdots, q-h.dﬁffrﬂ-;dw.d#_rnﬁ,dm
FL. _&'Q_-bm K Huehuctlan y el guinto, el de Mictien prende.

10

7. Sabagin,
ol que tenls & cargo y




Fourth Chapter, in which is told that which Moc.
rezuma commanded’ when he knew how the Span-
iards had just returned. They came the second time
with Don Hernando Cortés.

He said to them: “Come, O ye brave ocelot war-
riors, come! It is said that our lord hath at last come
to land. Meet him. Listen well; use your ears well.
What he will say you will bring back well in your ears,
Behold wherewith you will arrive [before] our lord.”

[First was] the array of Quetzalcoatl:® a serpent
mask of turquoise [mosaic] work:® 3 quetzal feather
head fan;* a plaited neck band of green stone beads,
in the midst of which lay a golden disc:® and 4 shield
with [bands of] gold crossing each other, or with
[bands of ] gold crossing [bands of | seashells, [with]
spread quetzal feathers about the [lower] edge and
with a quetzal feather flag;® and a mirror upon the

small of the back,” with quetzal feathers; and this
mirror for the small of the back was as though pro-
vided with a shield of turquoise [ mosaic] —encrusted
with turquoise, glued with turquoise; and there were
green stone neck bands, on which were golden shells;
and then the turquoise spear thrower, which was en-
tirely of turquoise with a sort of serpent’s head; it had
the head of a serpent;® and there were obsidian
sandals.

Secondly they went to give him the array of Tez-
catlipoca: a headpiece of feathers, with stars of gold;*

Injc nauj capitulo: vncan mijtoa in tlein ic tlao-
naoati Mnl:c:r:u;cfma, in oqujma in quenjn gan ?ﬂl’d’m‘
cuepque Espafioles, injc vppa oallaque, ichoatl in don
hernando Cortes. .

Qujmjlhuj tla xioalhujan moceloquichtle, tla xi-
oalhujan qujl iequene oqujgaco in totecujo tla xicna-
mjqujti, vel xitlacaqujcan, vel xinacagocan, ﬂﬂ[}
qujtoz, vel nacaztli in anqujoalcujzque: izcatqu
ic itech amacizque in totecujo, ) _

ichoat! in jtlatquj Quetzalcoatl: coaxaiacatl, xiuh-
tica tlachioalli, quetzalapanecaiotl, chalil:h.luhcﬂzca-
petlatl nepantla mantiuh teucujtlacomalli, yoan cen-
tet] chimalli, teucujtlatica nenepanjuhquj, anogo teu-
cujtlatica epnepanjuhquj, quetzaltengouhquj, yoi
quetzalpanio; yoan tezcacujtlapilli quetzallo: auh
inin tezcacujtlapilli, iuhqujn xiuhchimallo tlaxiuh-
tzacutli, xiuhtica tlatzacutli, tlaxiuhgalolli, yoan ch?l—
chiuheuecuextli, teucujtlacoiollotoc: njman ie ie-
hoatl xioatlatl, ¢an motquijtica xivitl, iuhqujn coa-
tzontecometica, coatzontecome, yoan itzcactli.

Injc vntlamantli qujmacato, ichoatl in jtlatquj
catca Tezcatlipuca: hivitzoncalli, coztic teucujtlatica

L. Thaenaoati: read flanasas,

2. Seler, Eimige Kapitel, p. 461, says: “In Wakehst i dies dic
Trache Xinkeecoalis”

3. CE Eduard Seler, Gesammielte Abhandlungen gur Amerikanischen
Sprack- und Alterthumshande (Bedin: A. Asher und Co., 1904), Val.
I, p. 413, where a figure corresponds to the description in the corre-
sponding Spanish text: “wna mascara labrada de mosayco de tourquesas
tenja exta mascara labrada de las mjsmay piedras ena culebra doblada ¢
retoreida cuya dublex era el pico de ls parix y lo reforcido yua hasta la
era como lomo de la nariz luego se diujdia la cola de la cabega
l"l. con parte del cuerpo yus por sobre el vn ojo de maners gue
::"fﬁrhrshm parte del cuerpo yua por sobre ¢l otro ojo y hazia

m‘“

i. Corresponding Spanish text: “Edtaus esta mascara enzerida en
¥4 corona alta y grade llena de plumas ricas largas y muy hermosas de
'ﬂﬂfﬂmkﬂnwhmm&w.w ponja la mascars
™ le e See the name-giyph for Apanceadl in Codex Boturind,

% The comesponding Spanish text seads: “llewaua por joel vna

medalla de oro redonda y ancha estana anids con nuewe
dras preciosas que echadar al cuello enbrian Jos
pecha.

6. 1hid.: “lewand tanbien ena rodels grande bordada de piedras
preciosas con emas vandas de oro que llegauan de arriba abazo por toda
elia: y otras vandas de perlas atrauesadas sobre las de oro de arriba abaxo
por toda ella y los espacior que hazid estar vandas los gegles eran como
mallas de red yoan puestos ynos sapitos de oro tenjs erta rodela vnos
rapacejos en lo baxo yoa asido en la rodels vna vandera que salia deste
la manjxa de la rodela hecha de plumas ricas.”

7. lbid.: “vna medalla grande hecha de obra
waid atada y cefijda sobre los lomes.”

8. lbid.: “vn cetro como cetro de obispo todo labrado de obra de
masayco de tosquesas [sic) y la buelta de armiba erg png cabepa de ma
culebra rebuelta o enrorcada,”

9. Ibid.: “vna cabellers hecha de pluma rica que colgana por la
parte detras harta cerca de la cintura estaua sembrada toda de estrellas
de oro”

sartaler de pie-
hombros y todo el

de mosaico gue la le-

n— -




and his golden shell carplugs;'® and a ncrk[]!a:{ :]f
seashells; and the breast ornament Id:cnrat: w:l

small seashells, with a fringe sown wul} th:ml; and a
sleeveless jacket all painted with a design, with eye-
lets on its border and a feathered fringe;"’ and a cape

with blue knots, called tzitzills, grasped by "h.e COTNers
i1 order to tie it across the back ;' also over it, a [mo-

saic] mirror lying on the small of the back;'* and —
still another thing— golden shells bound on the calves
of the legs; and one [more] thing, white sandals.

Third was what was called the adornment of the
lord of Tlalocan: the heron feather headdress all of
quetzal feathers, entirely of quetzal feathers — rather
blue-green, overspread blue-green —and over it [a
band of ] shells crossing [a band of] gold; and his
green stone serpent-shaped earplugs;'® his sleeveless
jacket with a design of green stone; his neck orna-
ment, a plaited, green stone neck band, also with a
golden disc; also with a mirror at the small of the
back, as was said; and likewise with rattles; the cape
with red rings on the border'® which was tied on; and
golden shells for the ankles; and his serpent staff of
turquois [mosaic] workmanship.

Fourth, what likewise was the array of this Quetzal-
coatl was yet another thing: a peaked ocelot skin cap
with pheasant feathers; a very large green stone at the
top, fixed at the tip;"® and round, turquoise [ mosaic
earplugs,'” from which were hanging curved, golden
seashells; and a plaited green stone neck band in the
midst of which there was also a golden disc; and a
cape with a red border which was tied on; likewise,
the golden shells required for his ankles; and a shield
with a golden disc in the center, and spread quetzal
feathers along its [lower] rim, also with a quetzal
feather flag;'* and the curved staff of the wind god,
hooked at the top,® overspread with white green stone
stars;*® and his foam sandals.

cicitlallo, yoan itecujtlacoiolnacoch- ,

cal elpan coscatl, Gl ic tatlatlpgep 196cr
chaiaoac; yoan xicolli, can tacujlolli, i, "tlt- '
hivitica tenpogonqui: yoan centetl iy 1%,
pilli, Fll‘:;ﬂfmﬂua:a, tzitzilli, qujoal » Xiuht],)
mocujtialpia; no ipan mantiyh tezcacujtlapii. inje
oc no -:Entlamﬁtli, teucujtlacoiollj, iﬂi;l?plh: yod
Paia, yoa centlamantli, iztac caclj, 2o m)

Injc etlamantlj, iehoat] in
loca tecutli; quetzalazta
motqujtica quetzalli, juh XOQuiyh,
tmanj: ‘auh in jpan teucyitlatice e o
yoan ichalchiuhcoanacoch: ]iximl, tlfc[l;c:;:]:llm )
lolli: in jcozquj {:halr:hiuhmz:apct]atl
m.mallu, No tezcacujtlapile, in juhquj o
tzile; tenchilnaoacaio in tilmat); inje
lexicoiolli teucujtlat]:
chiuhtli,

jnFCh.'iChiﬂal tatea, Ty,
tzontli, ¢i mocy ‘?I“ﬂjtaailj‘
qujn Xoxoqujvi, xg

fo ttucuj[la,
mjto, no ty;.
. molpia:

yoan icoatopil, Xiuhticy tla.

Injc nauhtlamantli ¢an ie no iehoat] in i
catca _Qu:tzalmatl, ie ne centlamantli: 10::21;:?[3;]
coxoliio; veitepul in chalchivit] yicpac ca ic qufm:
cutica; yoan xiuhnacochtli, malacachtic, itech pilea.
tica teucujtlaepeololli; yoan chalchiuhcozcapetla
¢an no teucujtlacomalli in jnepantla mantia: :,m,;
tilmatli tentlapallo injc molpia; ¢an no teucujtlaco
iolli in jexi itech monequja: yoan chimalli teucujtla-
tica itixapo, quetzaltengouhquj, no quetzalpanio:
yod hecaxonecujlli, quacoltic, iztac chalchiyitl inje
citlallotoc yoan ipogolcac,

10. Ihid.: “enas oreferas de oro gue Hewaud colgados ymos casca-
wellitos de oro y sartales de caracolitos marinos blancos y hermosos
destos sartales colgaua on cuero que era como peto y lleuguanle cenjdo
[sic] de manera que cubria todo el pecho hasta la cinturs, lensua exte
peto muchos caracolitos sembrados y colgados por toda el.”

11, Ibid.: “vn cosete de tela blenca pintado la orilla de abaxo deste
cosete yva bordada com plumas blancas tres listas por todo el rededor.”

12. Ibid.: “ona manta rica la tela della era v agul claro y toda
labrada encima de muchor labores de v agul muy fino lamanase esta
manta txitzilli esta manta se ponja por la cintura atada por las ergujnas
al cuerpo.”

13. Ibid.: “wna medalla de mosayco, atada al cuerpo sobre los
lomou.”

14. Ibid.: “enar orejeras de chalchiujtl, anchas gue temja ditro ynas
culebritar de chalchinfter.”

13, Tenchilnaoacaio: read temehilnangio.

16. Corresponding Spanish text: “wma mjtra de cuero de tijre, ¥
colcagaua [sic) d ela mitra, sobre las espaldas, vma capiila grande, heche
de plumas de cueruo, llewasa la mijtra vn chalchinjl gride: y redosds,
en la punta.”

17. 1bid.: “de mosayco de turquesas,”

18. Ibid.: “la gqual rodels entaus Bordada com plumar ricas e9 la
baxo de la rodells [sic] salia vna vanda de plumas ricas.”

19. 1bid.: “vn baculo labrado de mosayeo de furguesas y o8 Ilhf?
de arriba puestas wnas piedras ricas o perlas enmjnenter en lo ablo &t
arriba”

20. Literally, white green stone. The term ehalchinitl, often HT:
lated “jade™ or “jadeite,” included vardous kinds of stonss
translation has adopted the term “green stone.”
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These were all the things called (he
i becae lhc~1l1hmgs carried by the
there were still many more thin whic
ﬂ as their greeting [gifts] — the shclglj-sshap:dhhf::lﬁz
e of gold, with pendant parrey feathers;21 4y,
leilcm conical cap,™ etc.
"’“ThmuP‘f'" baskets were filled; wooden frames for
e burdens on the back were arranged, And
i thereupon commanded the fiy [messen.
mentioned; he said to them: “Gq Linger no-
B erel Pray to our lord the god; say unto him: “Thy
rnor Moctezuma hath sent us, Here i what he
th the, for [th:rgoi]. hath come to reach his
Eumblc home in Mexico,
And when they had gone to reach the coast, [the
water folk] ferried them across; they took them by

across to Xicalanco. Ongce again they departed
:.:;. there by boat; the water folk took du}:n, Eiw_
thing was placed, was heaped in the boats; they filled
lht boats 'W']t.h good& And when the bqats were ﬁ"ﬂd
with things, thereupon they departed. They betook
themselves to the water; they went to reach the [Span-
iards'] boat; they approached their boat,

Then [the Spaniards] addressed them: “Who are
vou? Whence have you come ?”

! Then [Iht IﬂCS'SCﬂgCI'ST thus answered them: “We
have come from there — Mexico.”

Again [the Spaniards] addressed them: “Perhaps
not. Perhaps you only flee from there. Perhaps you
anly pretend it. Perhaps you make sport of us.”

But when they were assured, when they were satis-
fied, then they hooked the prow of the boat with an
iron pole, in order to draw [the messengers] toward
them. Then also they set out a ladder.

gods' array,
messengers,

. Oca izquitlamitli in, in motencoa teutlatquijtl in
mt]‘a“:lu_l mochiuhtia titlanti, yoan oc cenca mijec tla-
mantli in qujtquique in intenamjquja Teucujtlaqua-
tecciztli toztlapilo]lo, teucujtlacopilli, etc,

~ Niman je i tlatanatemalo, tlacacaxchichioalo. Auh
1 omoteneuhque macujltin njman ie ic qujnnaoatia
In Motecucomas: qujmijlhuj. Tla xivian, ma cana

anvecauhti, xicmotlatlauhtilican in totecujo in teutl:
motechiuhcauh Mote-

an]UIch?n, ca otechalioa in
cugoma: izcatquj mjtzalmomaquijlia, ca omaxitico
1n jchitzinco mexico:

{Luh In oacito atenco, qujmdpanavique, acaltica
qU)monvicaque in xica

= lanco: ie no ceppa vncan on-
€029 acaltica qujnvicaque in atlaca, moch onmacal-
“qu, onmacalten, conacaltenque in tlatqujtl, Auh in
nntlalacaltenmluc, njman ie ic vi, ommatoctique, itech
Onacito in jmacal, itech compachoque in jmacal.

njmd qujnoalilhujque. Ac ameoan? campa an-
oallaque?

njman iuh qujnnanquilique. Ca vmpa ticallaque
in Mexico:

oc ceppa qujnoalilhujque. Acagomo, aco ¢an vmpa
anmotlamja, aco can anqu)piquj, ago ¢i toca anmo-
cacaiaoa,

Auh in ovel yiollo macic, in oiniollopachiuh. Ni-
man ic qujoaliacatzopinjque in acalli, tepuztopiltica,
ic qujnoaltilinjque: njman no quicalquetzque eca-
oaztli.

pa—

2L. 1hd.: “ema mitra de oro hechs & manera de caracol Migeo
"""”‘Pﬂiwirﬂlrm!iwqﬂ colgauan Aazia las espaldas.
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Fifth Chapter, in which it is told w
when Moctezuma’s messengers ent
Don Hernando Cortés’s boat,

hat came to pass
ered there into

Thereupon they climbed up. In
cach carricd the array [of the gods]. When they had
procecded to climb up into the boat, each one of the
group separately ate the earth before the Captain,
Thercupon they prayed to him; they said to him:

“May the god deign to hear: his governor, Mocte-
zuma, who watcheth over Mexico for him, prayeth
unto him. Hc sayeth: “The god hath suffered fatigue;
he 15 weary.

Thereupon they arrayed the Captain, They put
him into the turquoise |mosaic] serpent mask with
which went the quetzal feather head fan, and with
which went, with which were inserted, with which
went suspended the green stone serpent earplugs.
And they put him into the sleeveless jacket; they clad
him in the sleeveless jacket. And they put the neck-
lace on him — the plaited green stone neck band in
the midst of which went the golden disc. To his back
they bound the mirror for the small of the back; also
on his back they placed the cape named £zizzilli. And
about [the calf of ] his leg they placed the green stone
band with the golden shells.' And they gave him,
they laid upon his arm® the shield with [bands of]
gold crossing [bands of ] shells, on whose lower rim
went quetzal feathers outspread; on which went a
quetzal feather flag. And before him they laid the
obsidian sandals.

And the other three adornments, the array of the
Iglflods. they only placed in order, placed in rows before

m.

their armg they

And when this had been done, the Captain said to
them: “Are these all your [gifts of] greeting, your
(gifts for | approaching one?”

They answered [the Spaniards]: “These are all with
which we have come, O our lord.”

Then the Captain commanded that they be bound.
They put irons on their ankles and their necks. This

Inje macujlli capitulo: vacan mijtoa in tlein mu-
chiuh, In jquac ititlanoan motecugoma in vmpa cal-
lacque in jacalco don hernando Cortes,

~ Niman ie ic tleco, qujnanapalotivi in tlatquijtl:
in otlecoto acalco ceceniaca ontlalquatimanj yixpan
in capitan: Niman ie ic contlatlauhtia: qujlhujque:

Ma qujmocaquijlti in teutl: ca qujoalmotlatlauh-
tilia in jtechiuhcauh Motecugoma in cmotlapielilia
!chx:im; ca conjtoa. Oqujmjhiovilti, oqujmociavilts
in teutl:

njman ie ic qujchichioa in capitan vel ichoatl con-
aqujque in xiuhcoaxaiacatl, itech ietiuh in quetzal-
apanecaiotl, yoan itech icietiuh, itech aactiuh, itech
pipilcativh chalchiuhcoanacochtli: yoan conaqujque
xicolli, conxicoltique, yoan concozcatique in chal-
chiuhcozcapetlatl nepantla mantiuh in teucujtlaco-
malli, ic conxillancujtlalpique in tezcacuitlapilli, no
ic contzinapanque in tilmatli in jtoca tzitzilli, yoan
icxic contlalilique in chalchiuhtecuecuextli teucuj-
tlacoiollo: yoan conmacaque imac cémanjlique chi-
malli teucujtlatica nenepanjuhquj, yoan epnepan-
juhcaio, quetzaltengouhtiuh quetzalpaniotivh: yoan
ixpa contemjlique itzcactli.

Auh in oc etlamantli nechichioalli, teutlatquijtl,
gan ixpan contecpique, convipanque:

~avh in ic iuhquj, quimjlhuj in capiti. Cujx ie
ixqujch in, in amotenamjquja, in amotetechacia ?

qujnnanqujlique ca ie ixqujch injc tioallatiaque
totecue.

Niman tlanaoati in capitan injc ilpiloque, tepoztli
imjcxic qujntlalilique, yoan inquechtlan: in ie juh-

|. Described eaclier as 2 wrist ornament.

15

2, 'The left arm, in the corresponding Spanish text,




en shot the great lombard gun. And the

, ; nted

messengers, when this [happened], indeed fainte
wa :ﬁgsswmned: they cach fell; cach one, sway-
ilng, 1F;’ﬂ:ll;. they knew no more. And the Spaniards

i one, raised each one so that he sat; they
;:I;:ft‘;:: drink wine. Thereupon they gave them
food; they made them eat. Thus they restored them;
thus they regained strength. |

And when this had come to pass, then the Captain

said to them: “Hear! I have known, I have heard that
it is said that these Mexicans are very strong, very
brave, great overthrowers, If there is one Mexican, he
can pursue, drive on, overcome, turn back even ten or
even twenty of his foes. And now I wish to be satjs.
fied; I wish to see you; I wish to test you —how stron g
you are, how powerful you are.”

done, they th

Then he gave them leather shields,
and iron lances.

“And very early in the morning, when the dawn is
about to form, we shall contend against one another
we shall fight one another as equals. By tﬂmparing,
we shall know who will already fall down.”

They replied to the Captain; they said to him: “May
the lord hear: his governor Moctezuma hath by no
means commanded us to do this. We have come only
to greet, to salute [our lord]. What the lord requireth
is not our charge. And if we should thus act, would
not Moctezuma therefor be mightily wrathful?
Would he not destroy us?"

Then the Captain said: “No; for it will come to
pass. I wish to see, I wish to marvel at [ your prowess].
For it hath gone to be known in Castile that it is said
that you are very strong, you are very brave. Eat while
it is yet carly dawn; while it is yet early dawn I also

shall eat. Indeed prepare yourselves.”

and iron swords,

quj njman ic qQujtlazque in
" ] L ] " tﬂ
:luh in titlanti in Jquac in ye| i
aoaque, vehye que, nenecujliyhg;,
quymatque: auh jp cspafioles q; o, 40
titlalique, quimoniis; in0; nie 14 QUi
q » qU)mon; tique Vino: pym= ‘q_t]u
Mmaca, qu]ntlaqualtiqu:, ic irajhi gus. <

. 03 tlequig, .
lmjcque, ?u:?nugi

Oaque, in. quenjn antla palivi:

fjma ic qujunm]maca: coachimalli, yoap tepuz.
facquavitl, yog tepuztopilli:

au13 inin vr.l_oc iovatzinco, tlavizcalpan in muchj.
0az, in tltﬂmalzt]acoﬂ;qut, ﬁtuncneuhcavizque, tine.
Vivican tlamatizque, ac je tlanj vetziz:

qunanqujlique in Capitan: qujlhujque. Tl quj-
mocaqujtin tlacatl, achcamo ic technaoati in jte-
chivhcauh in Motecugoma; ca gan tiqujxcavico i
tictociauhquechilico, in tictotlapalhujco, ca amo tona.
oatil in quimonequijltia tlacatl; auh intla juh ticchi-
0azque, cujx amo cenca ic qualaniz in Motecugoma,
amo ic techtlatlatiz.

Niman qujto in capitan ca amo ca ¢a mochioaz
njqujttaznequj, njemavigoznequj ca in omachiztito
in castillan qujl cenca anchicaoaque, antiiacaoan, ma
oc veca ioac in xitlaquacan, oc no ioan in njtlaquaz,
ma vel ximochichioaca.
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Sixth Chapter, in which it s told
messengers returned here to M
relate to Moctezuma that which

| hﬂle"ﬁuclczuma's
€XICo, Y ca
they had s-:gn, e

Thereupon [Cortés | left them;
them descend to their boars, A
climbed down to their boats, the
ously. Each one rowed as hard
paddled with their hands,

With all their force they fled. The
one another: “O warriors, [exert]

Row vigorously! Let us not be forced to do some-
thing [evil]; let nothing [evil ] befall us!”

Speedily in the midst of the water they came hasten-
ing to the place called Xicalanco; there they no more
than quickly restored their strength, so that once
again they might hasten along with all their force,
Then they came to reach Tecpantlayacac, Thereupon
also they hastened along, they fled along. They came
hastening to Cuctlaxtlan. Likewise they quickly left,
[having] there restored their strength.

And the ruler of Cuetlaxtlan said to them: “Rest yet
but a brief day! Restore your strength!”

But they said to him: “No, we shall only go hasten-
ing on. We shall warn the lord, the ruler Moctezuma.
We shall tell him what we have seen, which is very
terrifying, of which the like hath never been seen.
Wilt thou perchance already be the first to hear it ?”

Then speedily they set forth to go quickly to reach
Mexico. It was deep night when they came to reach
it; they entered it quite by night.

And while this was happening, [Moctezuma] en-
joyed no sleep, no food. No one spoke more to him.
Whatsoever he did, it was as if he were in torment.
Ofttimes it was as if he sighed, became weak, felt
weak. No longer did he enjoy what tasted good, what
gave one contentment, what gladdened one.

Wherefore he said: “What will now befall us?
Who indeed standeth [in command]? Alas, until
now, I. In great torment is my heart; as if it were
washed in chili water it indeed burneth, it smarteth.
Where in truth [may we go], O our lord?”

Then [the messengers] demanded of those who

[ the Spaniards] let
nd when l‘h:::,r had
n tht}’ rowed \Figﬂ[‘_
as he could; some

y came saying to
all your strength |
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Injc chiquacen capitulo: vncd mijtoa, in quenjn
.tlanc?n Motecugoma, oalmocuepque in njcan me-
xico qujlhujco in motecugoma in qujttaque.

iti

Niman ie ic qujncauh, qujnoaltemovique in jm-
acalco: auh in ovaltemoque acalco, njman ie ic te-

‘"‘lu]jﬂantlﬂaj ontetemj in tlaneloa, cequjntin matla-
neloa.

cent}:tqua?h oalmotlaloa, qujmolhujtivitze, tia-
cacane :xq_ujch amotlapal, xitequjtlanelocan, ma itla
fjcan taxti ma itla njcan topan muchiuh

iciuhca acitivetzico in atl iitic in jtocaiocan xica-
lanco, can tequjtl vncan oalihiocujtiqujzd, ic ic no
ceppa centlaquauh oaltotoca: njman acico in tecpan
tlaiacac, njman ie no ic oalmeoaltia, valmotlaloa,

acitivetzico in cuetlaxtlan, ¢an no oalqujztiqujzque,
vncan ihiocujque.

Auh in cuetlaxtecat! qujmjlhuj ma oc cemjlhuj-
tzintli ximocevici ma oc amjhio xiccujcan.

Auh qujlhujque, ca amo ca gan ticiuhtivi tictono-
nochilizque in tlacatl tlatoanj Motecugoma, tictol-
hujlizque in tlein otiqujttaque, in cenca temamauhti,
in aic iuhquj omottac, cujx ie cuel ie teachto, tocon-
CﬂquZ:

njman iciuhca oalpeuhque, acitivetzico in mexico,
¢an ioaltica in acico, ¢an oalioalcalacque.

Auh in jquac in aoqujcochiz, aoqujtlaqual qujma-
tia, aoc ie qujlhujaia in ¢ago tlein qujchioaia, ¢a
iuhqujn nentlamatia, iuhqujn achica elcicivi, mo-
ciauhquetza, mociauhpoa, aoc tle velic, aoc tle tepac,
aoc tle teavialti ipan qujmatia,

ipampa in qujtoaia, tlein ic topan muchioaz, ac nel
icac, ha ieppa nehoatl, vel patzmjquj in noiollo, iuh-
qujnma chilatequjlo, vel toneoa chichinaca campa
nel totecue.

Niman qujméonaoatique in qujpia in jtzontlan




guarded; they said to those who stood watch over his
principal possessions: “Even if he sleepeth, tell him:
“They whom thou hast sent into the midst of the water
have come.””

But when they went to tell him, he then said: “I
shall not hear it here; I shall hear it there in the Coa-
calli.' There let them go.” And he gave a command:
he said: “Let two of the captives be covered with
chalk.”

And then the messengers went there to the Coa-
calli. Moctezuma also [went].

Thereupon before them the captives were slain;
[they] cut open the captives’ breasts; with their blood
they sprinkled the messengers. For this reason did
they do so, that they had gone to very perilous places;
that they had gone to see, to look into the faces, the
heads of the gods — had verily spoken to them.

tlapia qujmonjlhujque iJ"ttla 1.110000_]1533. xicmolhuj;.
can ca ovallaque in tiqu]nnmﬂﬂal'l] atl 1tic,

i 1 0. piman qujoalito. Amo njean
Auh in oconjlhujto: nJ R
ma Onttﬁ{",a\rﬂu in

. . _ e
njccaqu)z, vmpa njr:caqu]_z o
vian, yoan oallanaoati: qujoalito:
mamalti.

Auh njman vmpa jaque in coacalco in titlanti:
i t] in motecugomatzin, N
™ l'ih:lgai::: imjxpan mjcoa qujmeltetequj in ma.
m:rllljti in jmezio ic qujmumftztlhu]ma in titlant
ipampa in juh qujchiuhque 1, € cenca ovican in
(lEa capaoqujmj:tam, imjxco imjcpac otlachiato, ve|
ovi
oqujnnotzque in teteu.

1. . Anderson and Dibble, Book VI, p- 44.
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Seventh Chapter, in which is related the account
by which the messengers who had £OnE 1 see th
boats rcporlfd to Moctezuma. e

And when this was done, they therey
o Moctezuma; 5o Iht:}r told hinf how ﬂﬂ:“h;?'[gﬂtﬂ
marveling, and they showed him what [the Span-
iards'] food was like.

And when he had s0 heard what the messengers
reported, he was terrified, he was astounded, And
much did he marvel at their food.

Especially did it cause him to faint away when he
heard how the gun, at [the Spaniards’] command
discharged [ ﬂ‘F shot]; how it resounded as if it thuni
dered when 1t went off. It indeed bereft one of
strength; it shut off one’s ears. And when it dis-
charged, something like a round pebble came forth
from within. Fire went showering forth; sparks went
blazing forth. And its smoke smelled very foul; it
had a fetid odor which verily wounded the head. And
when [the shot] struck a mountain, it was as if it were
destroyed, dissolved. And a tree was pulverized; it
was as if it vanished; it was as if someone blew it
away.

All iron was their war array. In iron they clothed
themselves. With iron they covered their heads. Iron
were their swords. Iron were their crossbows. Iron
were their shields. Iron were their lances.

And those which bore them upon their backs, their
deer, were as tall as roof terraces.

And their bodies were everywhere covered; only
their faces appeared. They were very white; they had
chalky faces; they had yellow hair, though the hair of
some was black. Long were their beards; they also
were yellow. They were yellow-bearded. [The Ne-
groes' hair | was kinky, it was curly.’

And their food was like fasting food* — very large,
white; not heavy like [tortillas]; like maize stalks,
good-tasting as if of maize stalk flour; a little sweet, a
litle honeyed. It was honeyed to eat; it was sweet 0

@D

Ie chicome capitulo: vncan mijtoa in tlatolli injc
qujll;innutzam in Motecugoma, in titlanti in quijttato
acalli.

Auh in ie iuhquj, njman ie ic qujnonotza in Mote-
cugoma 1uh qujlhujque in juhquj oqujmavigoto,
yoan quijttitique in juhquj intlaqual.

Auh in oqujcac in juh tlanonotzque in titlanti
cenca momauhti, mjgavi, yoan cenca qujmﬂ‘-'i'i‘ﬂ in
intlaqual:

~oc cenca iehoatl in qujiolmijcti in oqujcac in que-
njn vetzi in jnnacatil in tlequjqujztli, iuhq'n tlatla-
tzin) ic caqujzti in jquac vetzi, vel tegotlauh, motza-
tzaqua in tonacaz. Auh in jquac vetzi iuhqujn tel-
olotli ealqujca yitic, tlepipixauhtiuh, chichitocatiuh:
auh in jpocio cenca hiiac, xoquijiac, vel tetzonvitec:
auh in qujmotla tepetl iuhq'n xitinj, xixitica: auh in
quavitl qujmotlatetextia, iuhqujn atetlachialti, iuh-
qujn aca conilpitza:

gan muchi tepuztli in iniautlatquj, tepuztli in c6-
maquja, tepuztli in conaquja intzontecon, tepuztli in
inmaquauh, tepuztli in intlavitol, tepuztli in inchi-
mal, tepuztli in intopil,

auh in qujnmama in inmagaoa, iuhqujn tlapantli
ic quaquauhtique,

yoan novian qujmjlivi in innacaio, ¢anjo neci in
inxaiac, cenca iztac, ixtetenextique, tzoncoztique, tel
cequj tliltic in intzon, viiac in intentzon no coztic,
tétzocoztique, cocototztique ocolochtic:

auh in intlaqual iuhqujn tlacatlaqualli, veitepul,
iztac, amo etic iuhqujn tlagolli, iuhqujn ovaquavitl,
iuhqujn ovaquauhtextli injc aviac, achi tzopelic, achi
nenecutic monecticticaqua, motzopelicaqua:

eat.”
I. Corresponding Spanish text: “temjon las caras blancas, y los ojos
§opos, y lor cabellos rojos, y lar barbas largas: y de coma venjd algunes
megros entre ellos, que tenjd los cabellos erespos, y priefos...."
2. ln a footnote in Seler, Einige Kapitel, p. 469, Lehmann and
Krickeberg suggest that the natives marveled at the Spaniards’ food be-
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cause if they were gods their fare should have béen blood and human
hearts, Tlacariaqealli can also be translated as “human food™ (cf. Saha-
gin, Garibay ed, Vol. IV, p. 93). Scler, Einige Kapitel, p. 470, has
Fiirsenspeive.

3. Momecticticaqua: read moneciticagua.



And their dogs were very large. They had ears  auh in jmjtzcuioan yeye;

1 i 1 . . PﬂPuI: nNac
folded over; great dragging jowls. They had fiery tique, tenvivilaxpopy] 1 Macazeyeny )
eyes — blazing eyes; they had yellow eyes — fiery yel-  ixcocoztique, mﬂ:g : lx!]':ﬂm‘-]lllt, lelﬂl:mﬁhm-
low eyes. They had thin flanks — flanks with ribs oacaltique, ‘iuﬁnﬂapitz: uzﬁn':ll‘:ﬁmn lanwmltiqu:, 1%
showing. They had gaunt stomachs. They were very  tlaca manj, neneci uhml] nmquaqmuhﬁq“‘% e
B 3 ene : 0
» mocujcujloque, pilotn

tall. They were nervous; they went about panting, cujeujltique
with tongues hanging. They were spotted like oce-
lots; they were varicolored.
And when Moctezuma so heard, he was much Auh in o .
terrified. It was as if he fainted away. His heart sad- mauhti lslhﬂ;t?n{lizﬁ;cm M“;“U*-;uma, enea
» Mololtequjpachg moj
g n]]a_

dened; his heart failed him. coma,




Eighth Chapter, in which it is told how Mocte-
;uma sent magicians,' wizards® sorcerers® so that
they might bring about [evil ] to the Spaniards,

Then at that time Moctezuma sent emissaries, He
sent all evil men — soothsayers, magicians. And he
«nt the elders, the hardy [warriors], the brave [war-
riors] to secure [for the Spaniards] all the food they
would need: turkey hens, eggs, white tortillas, and
what they might desire. And in order that their hearts
might be well satisfied, they were to look to them well.
He sent captives so that they might be prepared: per-
chance [the Spaniards] would drink their blood. And
thus did the messengers do.

But when [the Spaniards] beheld this, much were
they nauseated. They spat; they closed their eyes
tight, they shut their eyes; they shook their heads.
And [the emissaries] had soaked the food in blood,
they had covered it with blood. Much did it revelt
them; it nauseated them. For strongly did it reek of
blood.

And Moctezuma had acted thus because he thought
them gods, he took them to be gods, he worshipped
them as gods. They were called, they were named
“gods come from heaven.” And the black ones were
said to be dirty gods.*

Later they ate white tortillas, maize kernels, eggs,
turkey hens, and all manner of fruit — custard apple,®

Inje chicuei capitulo: vncan mjtoa in quenjn ic-
hoatl motecugoma, qujmjoa in nanacalti in 'flit!am“
teculo, in tetlachivianjme, injc itla impan qujchioaz-
que in Espafioles.

Niman iquac tlaica in Motecugoma in qujmjoa
mocheoantin in atlaca, in tlaciuhque, in nan?-ﬂalﬂ_:
yoan qujmjoa in achcacauhti, chicacaque, in tiacaod
in jpan tlatozque in jxqujch intech monequjz in qua-
lonj in totoli in totoltetl, in jztac tlaxcalli: yod in
tlein qujtlanjzque, yoan injc ¢a oc vel pal:hm._ﬁ: in
iniollo, vel qujmjttazque, qujmjoa in mamalti, ic
monemachti, cujx qujzque in jmezgo: auh iuh quj-
chiuhque in titlanti.

Auh in jquac oquijttaque: cenca motlaeltique, chi-
chicha, ixtetenmotzoloa, ihicopi, motzontecdvivixoa:
auh in tlaqualli eztica catzelhujque, quc:zviqu?,
cenca invic eoac, qujntlaelti: ichica ca cenca xoquj-
1ac in eztli.

Auh injc iuh qujchiuh motecugoma, ca qujnteuma,
teteu impan qujnma qujnteutocac: ic notzaloque, ic
tocaiotiloque, teteu ilhujeac vitze: auh in tliltique
teucacatzacti mjtoque,

qujn ichoatl qujquaque iztac tlaxcalli, tlatzincujtl,
totoltet], totoli, auh in ie ixqujch xochiqualli, quauh-

I. In "Paralipémenos de Sahagdn," Tlalocan, Vol. I, Mo. 2 (1946),
p 170, Gasibay refers to the * ‘duplicacidn de la persong’ o el *deido-
blamienso”™ in regard to mauslli, The term may be related etymologi-
ally to maw' (1) —a quadruple personality; an archaic verb mowali,
sauals (o fool or dissimulate, 23 in magic tricks); or Maya-Quiche na,
#é3, maus (wisdom, science, magic). Garibay favors the second possi-
bty (menali, mauals).

A ﬂjmmh: concerning the term flacafecolobuia, Garibay refens
W I e 3¢ hombre permiciose, and quotes 5 a's phrase (in Saha-
8, Robredo ed., Vol. 111, p. 33) it m de;rmm'n" (#la-
@ecolotl) (“Paralipbmenos de Sahagiin,” Vol. 11, No, 2, p. 174). In
“Pardipdmencs de Sahagiin,” Tlalocan, Vol. I, No. 4 (1944), p- 308,
be refery 1 Haratecolot] as “brujo,” “mago," “Aombre gue perfudica a
1 peaie, hombre persiciora®; “presagichan y procuraban ls muerte.”
There is a discussion of the etymology of the term,
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3. Tlaciuhqui: we have previously wsed the term “soothsayer.” In
"Paralipémencs de Sahagin,” Vel. 2, No. 2, p. 171, Garibay, noting
that Molina translates the term as astrdlopo, states: “La raiz ciuh, parece
denotar fendmenor meteoroligicos” and notes the relationship of the
term to feciuhtlazqu, one who prevents hail from falling, He cites La
poblacién del valle de Teotihuacdn, Vol 11, P 404,

4. In Scler, Enige Kapitel, p. 471, this passage is translated “dje
Schwarzen nannte man *mr'rblirf Schmutzige’ "; Garibay, in Sahagin,
Garibay ed., Val. IV, p- 542 “lor negros, fueron dickes: ‘divines rucios’ "

5. Quauhizaporl: anona (Annona cherimolia Mill.) in Francisco
Hemidndez, Hintoria de Jas plantas de Nueva Erpafiz (Mexico, D.E.:
Impreata Universitaria, 1942-46), Vol. I, p. 274, Cf. also Robert L.
Dressler, “The Pre-Columbian Cultivated Plants of Mexico," Botanical
Mugseum Leaflers, Harvard University, Viol. 16, No. 6 (1953), p. 123,



mamey," yellow sapota,” black sapota,® o
manioc,'® white sweet potato,"! yf{?n::' si::;:? ;::;ﬂ:’
ml:::ed sweet potato, jicama,'® plum,'* jobo,'* ja-
\'a,t“ cw;:{&ir,” avocado,' acacia [Ii'm:;um],""rr rej%.:ur
ir'f: . irl?-_trlcan chcrr],_',”:.runa cactus lfruil:,,"fz mulber-
rys ite cactus fruit,** yellow cactus fruit,** whit-
ish-red cactus fruit®® pitahaya,®’ water _p.t';afmyd“
And th? dlccr food was pipillo®® [and) Iimcki:ﬂz:ﬁ.'

And it 1s said that for this reason did Moctezuma
send the magicians, the soothsayers: that they might
see of what sort [the Spaniards] were; that they might
perhaps use their wizardry upon them, cast a spell
over them; that they might perhaps blow upon them,
enchant them; that they might cast stones at them;
that they might with some words of wizardry utter an
incantation over them, so that they might take sick,
might die, or else because of it turn back.

But these, when they performed their charge, their
duty against the Spaniards, had no power whatsoever.
They could do nothing.

Then they hastened to return; they came to tell
Moctezuma what they were like, how strong they

-

tzaputl, tecontzaputl, atztzaputl, totolcujtlatzaput],
camutli, quauhcamutli, p-o:cauhr.amutli xochicamy-
thi, tlapalcamutli, xicama, magaxocotl, atoiaxocot],
xalxocotl, in quauhxilot], acacatl, oaxi, texocotl, in
capoli, in nochtli, in amacapuli, iztac nochtli, coz-
nochtli, tlatocnochtli, tzaponochtli, anochtli: auh in
magatlaqualli, pipillo, tlachicaztli:

Motecugoma in nanaoalti,
ttazque in quenamjque in
zque, qujntlachivizque, in
ago vel qujmjpitzazque qujnxoxazque in ago oc itla
ic qujnmotlazque, in ago itla tla:?tccqlutiamlli, ic
qujntlanonochilizque, injc ago cocolizcujzque, mjmj-
qujzque, in anoce ic ilotizque.

Auh qujl injc qujmjoa
in tlaciuhque, injc qujm]
ago vel qujntla::atcculo'.ri

Auh in iehoantin in qujchiuhque in intequjuh, in
innaoatil in intechpa espafioles, gan njmi avelitque,
atle vel qujchiuhque:

niman ic oalmocucp
Motecugoma injc iuhque,

tivetzque qujnonotzaco in
injc chicaoaque, amo tite-

6. Tegontzapatl: mamey (Lucuma mammoss Gart) in Sahagin,
Garibay cd, Vol IV, p. 358, In Bemardino de Sahagin, Hisioire
¢ der choses de I Nouelle-Espagne, trans, D. Jourdanet and

Rémi Siméon (Paris: G. Mason, 1880), p- 733, 0. 2, this explanation
appears: “Les premiers Espagnoles d"Amérigue confondirent [with vari-
ous sapotas] Je fruis beaucoup plus gros du tetzontzapod ou lucuma
mammosa, de la famille des zapote, qu'ils appellent gujorrd"hui mamey.
C'est probablement le méme fruit que les Astdques connaissaient sous
(L.) Pierre in Dress-

le nom de tecotzapotl.” Calocarpum mansmosum .
ler, “Pre-Columbian Cultivated Plants,” p. 125, CL also Sahagln, Gan-

bay ed., Val. IV, p. 358.

7. Aszrzaporl: bly the same as atzapotl. In Herndndez, His-
toria de lay pmm,%:fl,rpp. 26768, this is Lawnma ralicifelia Kunth.
The | (yellow sapota) is pow rally known as zapole
borrachs (personal communication, Rafael Garcia Granados). CE also
Sahagtin, Garibay ed., Vel. IV, p. 323.

8. Totolcuiilatzaporl: zapole megro {
Sahagin, Garibay ed., Vol. 1V, p. 360).

9. Camorli: sweet potato, batata ([pomocs batatas Poir, in Hesndn-
dez, Historia de las plantas, Vol. I, p. 521; Conpolenlus Fatara Lam.
in Sahagtn, Garibay cd., Vel. IV, p. 326).

10. hcamorli: Manikot esculensa Crantz in Paul C. Standley,
#Trees and Shrubs of Mexico,” Comtributions from the United States
National Herbarinm, Vol. 23, Pr. 3 (Washington, D.C.: U5, Govern-
ment Printing Office, 1920), p. 643. CL also Herndndez, Historia de las

plantas, Vol. II, p. 524.

11. Poxcauhcamotli: probably sweet potato of white or red skin and
interior (Hemndndez, Historia de las plantar, Vol. 11, p. 521)-

12. Xochicametli: reddish or yellow sweet potate (ibud.).

13. Xicama: Pachyrrhizus erosus (L) Usban in Dressler, “Pre-
Columbian Cultivated Plants,” p. 140. Pachyrhizus angulatus. Azicq.
“jicama” (Sabagin, Ganbay ed., Val. IV, p- 368).

14. Maarocorl: plum— Spondias mombis sp. (Sahagdn, Garibay
ed., Vol. IV, p. 341).

15, Aroyazoceil: Spondias purp

Digipyros ehenaster Rotz —

wrea L. in Francisco J. Santarmaria,
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Editorial Pornda, 5. A,

Discionario de meéfcatismos (Mexico, D.F.:
“Trees and Shrubs

1959), p. 96; aroyajocote, jobo. Sec also Standley,

of Mexico,” PL. 3, p. 656 sqq.
16. Xalvocotl: Psidium pomifernm L. {mirtdceas) in Sahagin,
Robredo ed., Vol. NI, p. 335; Pridinm guajers L. in Dressler, "Pre-

Columbian Cultivated Plants,” p. 145.

17. Ouanhxilotl: Parmentiera edulis pC. in Herndndez, Historia
de las plancas, Vol 10, p. 451.

18, Anacarl; Persea americond Mill. Gard. (Standley,
Shrubs of Mexico,” Pr. 2, p. 2903,

19. Uaxin: Lewcaena esculenta Moc. & 5es. {ikid., P 2, p. 36B).

0. Texocotl: Crataegus mexicans Moc. & Ses. in Santamaria,
Diccionario de mejicanirmos, p. 1022.

21, Capuli: Prumus e puli (Standley,
co,” Pr. 2, p- 340).

22, Nochdi: fruit of Op
p- 335).

23, Amacapuli: Morus celtidifolia (Standley,
Mexico,” Pr. 2, p. 340).

24, [ztae mochdi: white cactus fruit {Opuntia sp.) in Herndndez,
Historia de las plantas, Vol. 11, pp. 934, 936, CE also Rafael Marin
del Campo, “Las cacticeas entre los mexica,” Cactdceas y suculentsi

mexicanas, Vol. 11, No. 2 (Mexico, D.F., 1957), p- 8.
25, Cozmochtli: Opuntia sp. of yellow fruit in Hernindez, Historia

de las plantas, Vol. 111, pp. 934, 936,
26, Tlatocnochsli: “tung blanca tirande @ bermejo™'; Opuntia sp. in

ibid,

27. Taaponochtli (zapomoscle,
de meficanizmes, p. 1146); Opuntia
“Las cacticeas entre los mexica,” p. 30.

28, Anochtli: possibly tuna de agua, pitahays del

wosa Britt & Rosc); ¢f. Santamaria, Diccionanio de
1094.
29. Pipillo: possibly Asclepias scandens PB.; ok, ibid., p. B38.

“Trees and

“Trees amd Shrubs of Mexi-
wntia sp. (Sahagin, Robrede ed., Val, 111,

*“Trees and Shrubs of

pitahaya — Santamaria, Dneciorans
ficus-indica in Martin del Campa,

agua {Peres kiopis
meficanismos, P



+ “We are not their equals; we are as nothing ”
Then Moctezuma sE:rnIy commanded, tha.rgcdg ; e
joined, ordered on pain of death the stewards 30 all
the lords, the elders, to see to, to care for t\-q-}rﬂ]in
(the Spaniards] might need. 8

And when the Spaniards came forth 1 dry land
[when] finally they so came, when already they were
to move, when already they moved, when already
they followed the road, they were well cared for, they
were held in esteem. It was completely in [the emis.
saries’] hands that they went along, that they fol-
lowed the road along. Much was done for their sake,
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namjcoan, iuhqujn atitleme:

niman ic tetlaquauhnacati in Motecugoma, vel
qujncocolti, vel qujntenjzti, qujnmjqujznacati in
calpixque: auh in jxqujch in tecutli, in achca :
In qujttazque, in qujmocujtlavizque in jxqujch in-
tech monequjz.

Auh in ovallalhoacaqujzque iequene ic vitze: in
ie oalolinjzque, in ie oalolinj, in ie oalotlatoca, cenca
necujtlaviloque, mavizmachoque, ¢an temac in oal-
latiaque, in oalotlatocaque, cenca inca nechioaloc.




Ninth Chapter, in whic.h it is told how Moctezuma
ot and [how] the Mexicans wept, when they knew
chat the Spaniards were very powerful,

And Moctezuma |°"-'d1.}' expressed his distress,. He
fel distress, he was terrified, he was astounded: he

his distress because of the city.

And indeed everyone was greatly terrified, There
were terror, astonishment, expressions of distress,
feclings of distress. There were consultations, There
were formations of groups; there were assemblies of

ple. There was weeping — there was much weep-
ing, there was Weeping for others. There was only
the hanging of heads, there was dejection. There were
wearful greetings, there were tearful greetings given
others. There was the encouragement of others; there
was mutual encouragement. There was the smooth-
ing of the hair; the hair of small boys was smoothed.
Their fathers said: “Alas, O my beloved sons! How
can what is about to come to pass have befallen you "
And their mothers said: “My beloved sons, how will
you marvel at what is about to befall you "

And it was told, declared, shown, announced, made
known to Moctezuma, it was fixed in his heart, that a
woman from among us people here brought them
here; she interpreted for them. Her name was Ma-
rina. Her home was Teticpac. There on the coast
they had first come to take her.'

And then at that time [this] began — that no more
was there the placing of themselves at [the Span-
iards'] feet. The emissaries, those who had interceded
for them for everything, everywhere, that they might
need, just went, turning their backs.

And at just this same time [the Spaniards] came
enquiring about Moctezuma: “What sort [of man is
he]? Is he perchance a youth? Is he perchance ma-
ture? Is he perchance already old? Is he perchance
already advanced in years? Is he perchance an able
old man? Is he perchance already an aged man? Is

&F

Inje chicunavi capitulo: vncd mijtoa in quenjn
chocac Motecugomatzin, yoan in chocaque mexica,
In jquac oqujmatque, ca cenca chicacaque mn Es-
pafioles.

Auh in motecugoma cenca tlatenma, motenma,
momauhti, mjcavi, qujtlatenmachili in altepetl;

yoan in ic ixqujch tlacatl, cenca momauhtique,
nemauhtiloc neigaviloc, tlatémachoc, n:tcnm:chﬂf,
nenonotzalo, nececentlalilo, neoholololo, nechoquj-
lilo, nechochoqujlilo, techoquililo, ¢a tlaquechpilivi,
¢a tlaquechvi, nechoqujztlapalolo, techoqujztlapa-
lolo, teellaquaoalo, neellaquacale, tepepetlalo, pepe-
tlalo in pipiltzitzinti: in tetacan qujtoa: Veh nopil-
hoitzitzine, quen vel ameoantin in camopan mu-
chiuh, in tlein ie muchioaz: auh in tenanoan qujtoa.
Nonopilhoantzitzin, que go uel amehoanti in anquj-
mavigozque in tlein ie topan muchi

yoan ilhujloc, ixpantiloc, machtiloc, nonotzalec,
caqujtiloc, yiollo idan tlaliloc in Motecugoma: ce
cioatl njcan titlaca in qujnoalhujeac, in oalnaoatla-
totia: itoca Malintzi teticpac ichan, in vmpa atenco,
achto canaco.

Auh njman iquac peuh: in accmo onnecxitlalilo,
in ¢a mocujtlacueptinemy in titlant, in jpan ontlatoa
in jzqujtlamantli, in jzqujcan icac in intech mone-
qujz.

Auh gan njma no iquac in qujtemotivitze Motecu-
goma: quenamj cujx telpuchtli, cujx yiolloco oqujch-
th, cujx ie veve, cujx ie tlachicalhuja, cujx ie veve
tlamati, cujx ie veve tlacatl, cujx ic quaiztac? Auh
qujnnanqujliaia in teteu in Espafioles: ca yiolloco
oqujchtli, amo tomaoac, ¢an pitzactdtli, ¢an pipitzac-

L It sppears well established that the birthplace of la Malinche
(Marina, Malintrin) was Painalla, 2 town now disappeared, which was
wath of Coatzacoalcos. It is shown in the map in Francisco Javier Clavi-
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jera's Midoria antigus de Mésico (personal eommunication, Rafsel Gar-
tia Granadm}.




h chance already white-headed?” And they an- tontli, ¢an cujllotic, mj"“lﬁtumh"
: rds: “He is a mature man,

th s, the Spania e
tvogged She g : thin — rather thin.

ot fat but rather slender; & s
i And when Moctezuma had thus heard that he  Auh in juh qujcaquia in Motecugq,
: m

was much enquired about, ﬂ;:[ he w;‘s ?uchl sought, . s
that] the gods wished to look upon his face, it wasas  in teteu iuhquin patzmiquis o 2, U
i{F his]h:arffas afflicted; he was afflicted. He would  cholozquia, :]hdluzl; ;‘I‘l;q;i:cfﬂl!o' mlpﬂtmlqujgj
fiee: he wished to flee; he needed to ﬂﬁ!;‘ he would  tizquja, motlatizqui, rrfu,ti _ QIU?ﬂCquj L
take himself hence. He would hide himself; he  quja, ‘]Uiﬂncinaj]izﬂ; 3 aUznequia, qu; e
needed to hide himself; he would hide himself —he  tica, quj mﬂiﬂll{}ﬁ;{aq Jain l“'-‘!l:u A il
wished to take refuge from the gods. And he was  qujiocuxca, quiiucmi;.ﬂujm?mmmv wimopictiy.
determining for himself in secret, he determined for notzaia yitic: qujmull::,:]?::lmnlmﬂma’ ic Mool

himself in sccret; he was imagining to himself, he oztac calaqui, wjca, yitic qujmolhujaia
imagined to himself; he was inventing, he invented; vel catey F?GIJI::: ?:ilm;ti?a;ntﬁﬂmniulialiaia in:.r;';
)y uauhtlamatia - cequingi

q4)ntin

he thus was consulting within his heart, he consulted quimomachizrinia . -
within his heart; he was saying to himself, he secretly 3 :l:l]'l | }rmn‘mz::;:il; l'thu toala. Ca vmmaj i mijc-
said to himself that he would somewhere enter a cave, injc vmpatiz Ichan, yoan tlalocs yoan cinealc,
And of those whom he much unburdened himself to, 1N campa je vel motlanequjliz,

confided in, held especially easy conversation with,
some told what they knew; they said: “[Some] know

where Mictlan is, and Tonatiuh ichan, and Tlalocan,

and Cincalco,” that one may be benefited. [Deter-

mine] in what place indeed is thy need.”

And indeed he wished, he desired [to po] there to :

Cincalco. So was it well known; it wag sugr?}mnred. d;:ﬂf "fll‘i'ﬁhpa moﬂantqujﬁ:aiﬂ, motlanequjli in

But this he could not do. He could not hide. He Auh e mar-:ho.:, vel iuh tepan motecac,
could not take refuge. No longer had he strength; no  minay ;::n. amo velit, amo vl motlati, amo vel
longer was there any use; no longer had he energy. ﬁ,;;I, Wl ﬁm’ am;l.tllﬁ {ic, 30¢ 1evati, 20¢ ie onnel
No longer were verified, no longer could be accom- qujiolcue ﬁinr_“uc it :;Im 1nt1:1t(31 _'tlarzlu:l:lqu:, inje
plished the words of the soothsayers by which they choca inF:;m’u'ﬂl::E:J;? dpanca. Injc qujiolmalaca.
had changed his mind, had misled him, had troubled n:rrrun;ti, iIn Eml a nmEt:;:LIT THaci
him. Thus they were taking vengeance upon him ¥ '
when they were feigning to be wise in knowing [the
way] there [to places] named.

[Mnctt-auma} {II.'.I]}’ awaited [ﬂ'lt SPHII.[E.H]S]; he an qujnmm:hj:lﬂ’ ¢an moiollotechiuh, moiollo-
ma.dt himself resolute; he put forth great cﬁuﬂn 3 he  chichili, qujoalcentlamj, qujoalcentlanqua in jiollo,
quieted, he controlled his heart; he submitted himself qujmocenmacac in ¢ago tlein qujttaz, qujmavigoz.
entirely to whatsoever he was to see, at which he was

to marvel.

alla le Hewaremor: y alli te consolara un recibir ningun dafo, Motecr
¢oma 1e inclino @ yree @ lo cuens de cincaleo: y an se publico por 102
Iz tierre pero mo vno effecto ente megocio mRguna coid de lo qur dizero
los migromanticos se pudo venificar y anui Motecugoma procuro desjor:
garse y de esperar @ toda lo que vempese, y de ponerie @ toda peligr.

2. Sdler (Einige Kapitel, p. 474) identifics Mictlan with the north,
Tonatiuh ichan with the cast, Tlalocan with the south, and Cincaleo
with the west. The corrcsponding Spanish text, however, mys con-
cerning Cincalco: “esta cabe & tlacujoaian detrar de chapultepec d'mud'_r
ay fama que ay grides sccretos en wmos destos lugares se podra via
magestad remediar eicora ewesra mogedad el lupar que qujriere que
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Tenth Chapter, in which it is told how ':]Uitt slowl]
the Spmjards came forth to dry land, [how] thv:};r
[»gllowl‘ﬂ along the road, and how Moctezuma left the
great palace; he went there to his princely home,

Then Moctezuma vacated his old house

ace. From there he traveled to, came ;ﬂtf]:n%i::g
to, visited his princely house.

And when at last [the Spaniards] came, when al.
ready they came, when already they moved along, a
man of Cempoalla called a #acochealcasl, whom they
had also first come to capture when they had gone to
see the land [and] the city, also interpreted for them,
established the road for them, eliminated [wrong]
roads for them, showed them the way, guided them
along, was their guide along the way.!

And when they came to reach Tecoac,? it was on
Tlaxcallan land where their Otomfs lived. And the
Otomis met them in battle; they met them with
shields. But the Otomis, the men of Tecoac, they com-
pletely annihilated. They completely destroyed them.
They trampled upon them; there was trampling of
them. They shot them with their guns; they shot
them with iron bolts; they shot them with crossbows.
Not just a few but great numbers of them were de-
stroyed.’

And when Tecoac perished, the Tlaxcallans, when
they heard of it, when they knew of it, when they were
told, could not control themselves for fear, They were
bereft of courage. Great wonder prevailed. They
were frightened.

Then they gathered themselves together; they took
counsel among themselves. The lords took counsel
among themselves. The rulers took counsel among
themselves. They considered the news among them-
selves,

Injc matlactli Capitulo: vncan mitoa in quenjn
EsPa'_“DI“ gan jvian, oallalhoaccaqujzque, callotla-
tocatiaque yod in quenjn Motecugoma qujcauh in
Vel tecpan, vmpa ia in jpilchan.

Niman qujoallalcavi in jvevechan in vei tecpan,
vncan oallamattia, vncan oallama, qujoalma, qujoal-
tocac in jpilchan in ichoatl Motecugoma.

_Auh in iequene vitze, in ie vitze, in ie ovalmoli-
njque: ce tlacatl, cempoaltecatl, itoca tlacochcalcatl,
no achto canaco; in jquac qujttato tlalli, in altepet],
no oalnaoatlatotia, q'noaloquechilitia, qujnoalotlaxi-
I{tl&, qujnoallaixtlatitia, qujnoaliacan, qujnoaliacan-
tia.

Auh in oacico Tecoac: intlalpan tlaxcalteca vncan
onoque imotonoan. Auh in otom] iautica qujnna-
mjcque, chimaltica qujnnamjeque: auh in otomj in
Tecoaca vel qujmixtlatique, vel ixpoliuhque, qujn-
xixilque, texixilioac, qujntlequjqujzvique, qujnte-
puzmjvique, qujntlavitolhujque, amo ¢an quex-
qujchtin, vel ixachintin, in jxpoliuhque.

Auh in ontlalpoliuh tecoac, in tlaxcalteca in ocon-
cacque in ocomatque, in onjlhujloto, cenca mauh-
cagonecque, mocuetlaxoque, cenca in tlania in ma-
viztli, mavizcujque:

njmid mocentlalique mononotzque, motecuiono-

notzque, motlatocanonotzque, qujmoottitique in tla-
tolli:

l. The corresponding Spanish text reads: “Desgue los cipafioles
potieron de la ribers de la mar para entrar la tierra dentra, tomaron 2
#n indio principal que lamaud Tlacochcalcatl, para que los mostrase ¢l
camino: af gual indso aujen fomado de alli de aqguella proufreia los pri-
TS Mo que minjeron & desenbrir ena tierra el qual india el capitan
oo hernando cortes iruxe consigo, y sabia ya de la lengua espaiiola algo.
Eae juntamente con moring erd interpretes de dom hernddo cories, @
#ile tomaron por guja de su camjno para venjr @ mexico.”
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2. Tecoac: today Moling, in the northern part of the State of Puchla
{personal communication, Rafael Garcia Granados).

3. This batde lasted fourteen or ffteen days, according to Fray
Francisco de Apguilar in Relacidn breve de la conquiria de Nieva Eiparia
(Mexico, DuF.: José Porrda ¢ Hijos, Sucs., 1954), pp. 33 sgq. Reference
to important contemporary Spamish sources, like Aguilar, Diaz, Cer-
vantes, Cortés, and others, 15 necessary for gauging passage of time and
other points often not in the Florentine Codex and other Aztec accounts.



They said: “How shall webe? Shall we, perchance,
meet with them? For the Otomf is a great man of
war, a brave warrior. [The Spaniards] thought noth-
ing of them, considered them nothing. In a moment,
in but the Autter of an eyelid, they destroyed the vas-
sals. And now let us only submit to [the stranger |,
let us only befriend him, let us only reconcile our-
selves to him. Unfortunate are the common folk.”

And thereupon the rulers of Tlaxcalla went in order
to meet them. They took food with them — turkey
hens, eggs, white tortillas, delicate tortillas.

They said to them: “You have suffered fatigue, O
our lords.”

[These] answered them: “Where is your home?
Whence have you come ?”

They said: “We are Tlaxcallans. You have wearied

selves. You have come to attain, you have come
to reach the land [of] your humble home, Quauhtlax-
calla.”

(But in former times it was known as Texcalla; the
common folk were called Texcallans.)*

ujtoque. n toiezque, cujx tiqujnnamjqujz-
qu?::j ::] vei ?qlucj::hﬂitf'gi tiacauh in lﬂtnu‘}]t], E[IF
ipan oquijttac, atle ipan oconjttac, ¢an :IIqTJ]:lil f:“.
tontli in ¢an ixpeioctli in omnp-::up?l? maceoalli. , uh
in axcan ma ¢an itlan toncalaqujed, ma gan fictoc
njuhtican, ma gan titocnjuhtlacan, motolinja in ma-
ceoalli.

Auh njma ie ic vi in qujr{aquu]zquuf in ﬂ:::;ah!.
teca tlatoque: qujtqujque in tlaqualli, 1:; :ﬂ t,
in totoltetl in jztac tlaxcal!:,_m_ c_l'upaunc ax :

qujmjlhujque. Oanqujmjhioviltique totecujoanc:

qujnoalnanqujlique. Cana mochan? Campa oan-
} -
Mgzﬁ;fﬁuc. Titlaxcalteca, ctanquj.l]lﬁCia?ilthut, oan-
maxitico, otlaltech anmaxitico 1n amochantzinco
quauhtlaxcalla

(auh in ie vecauh moteneoaia Texcalla, in mace-

oalti mjtoaia, texcalteca.)

4. ‘The Spanish text reads: “La awdad § agora ie lama ilexcaila,
anite gue pinicien m:w:umrm&"
Tlaxcalla did not exist as a compact urban ceater before the Con-

quest except for the four barrios — Quishuiztlan, Ocotelolco, Tepetic-
pac, and Tizatlan — which made up the Republic of Tlaxcalla (personal
communication, Rafael Garcla Granades).
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n which it is told how the Span.

Chapten here in Tlaxcalla, [then] called

e 10 grmive
o g 2
T ent guiding them. They
they guided them there in
pan! them, to quarter them, in their
wge ¥ :::.d‘: very much of them. They gave
'rcquim:l; they attended to
their maidens.

J -ards asked Lhem:“Wht{e 1s Mexi-
[the Spﬂr of Fllm isit? Isatyet distant?”

¢] answered them: “It is by no
: w: it may be reached in perhaps but
s ]:: 2 very good place. And [the Mexi-
strong, very brave. They are conquer-
‘here.”

; everyW
" Mﬁ Tlaxeall

e the Chﬂh.l!:iﬂi-

callans] W
[The -:fmem there;

g

days- It
ans had formerly been at enmity
There was regarding with rage,
- with hatred; there was detesting.
there WS ’ﬁfjﬂ; they could have nothing to do
W:E:; Wherefore they incited [the Spaniards]
2y mt;:n. s that they might harm d?crn.
Iﬁ: id to them: “They are very wicked. They
m: foes. The Cholulan is as strong as the Mexi-
; }kis:er:xican's friend.”
£hen the Spaniards had so heard, they then went
p Cholula. The Tlaxcallans and the Cempoallans
wrompanied them. They went arrayed for war.
When they went arriving, thereupon there was call-
ing out, there was shouting [that] all the noblemen,
e loeds, those who led one, the brave warriors and
e commoners should come. There was crowding
o the temple courtyard.* And when all had come
egether, then [the Spaniards and their allies] closed
of ach of the entrances — as many places as there
Wi enfrance.
There was thereupon the stabbing, the slaying, the
beting of the people. The Cholulan had suspected
wling; neither with arrows nor with shields had he
wniended against the Spaniards. Just so were they
vacherously slain, deceitfully slain, unknowingly

SEENI

Injc matlactli oce capitulo: vnci mitoa in quenjn
Espagioles acico in vncd tlaxcalla: in mjtoa Texcalla.

Qujmaiacanato, qujnoalhujcaque, qujnoaliacantia-
que, injc qujmoncacato, injc qujncalaqujto in intec-
panchan, cenca qujnmavizmatque, qujnmacaque in
intech monequj inca mochiuhg yoan njman qujn-
macaque imjchpuchoan:

njman qujntlatlanjque canjn Mexico, quenamj-
can? oc vecal?

Quinanquilique, ca aocmo veca, ago ¢a eilhujtl axi-
oaloz, cenca qualci, yod cenca chicaoaque, cenca tia-
caod, tepeoan)me, novian tepeuhtinemj.

Auh in tlaxcalteca, ieppa mochalanjticatca, moqua-
lancaitzticatca, motlavelitzticatca, mococoliticatca,
aimelmottaia, aci vel monepanoaia in chololteca:
Ipampa in qujntenanaoatilique, injc qujnpoiomjctiz-
que:

qujmjlhujque. Ca cenca tlaveliloc, ca toiaouh in
chololtecat] iuhqujn mexicatl ic chicaoac, ca icnjuh
in mexicatl:

in oiuh qujcacque in espafioles: njma ic vmpa
iaque in chololla, qujnvicaque in tlaxcalteca yoan
in cempoalteca, moiauchichiuhtiaque: in oacito
njmi ie ic tenotzalo, tetzatzililo, ixqujchtin oallazque
in pipilti, in tlatoque, in teiacana, in tiacaoan, yoan
maceoalti, netevitoaltemaloc, Auh in ie ocenqujzque
ixqujchtin, njman qujoaltzatzacque in calacoaid, in
jzqujcampa calacoa,

njmi ie ic texixilioa, temijctilo, teviviteco, atle in-
jollo ipan catca in Chololtecatl: amo mijtica amo
chimaltica qujnnamjcd in Espafioles, can iuhqujn
ichtacamjctilogue, can tlaixpopoiomictilti, can tlach-
tacamictilti, ca nel gan qujntenanaoatilique in tlax-

calteca.

1 . .
Comspoading Spanish text: “gque entoce se Hamaua fexcalla.”
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2. This was at the Temple of Quetzalcoat, according to the carre-

spoading Spanish text.



n truth the Tlaxcallans had

slain, For 1 ol

Spaniards] against cacm.
P:;d of all which had come to pass, they gave, told,
o Moctezuma.

related all the account t
messengers who arrived here all departedi £ L
ger did there remain listening

went flecing. No lon
anyone to hear the news which was

indeed everyonc among the commone
overwrought; often they rose I
if the earth moved; just asi
if all revolved before one’s cy
And when there had been
[the Spaniards] started
to Mexico. They came groupe
they came raising

berds seemed to gl
wavy, like a water [course]. Their cuirasses, their hel-

mets scemed to resound. And some came all in iron;
they came turned into iron; they came gleaming,
Hence they went causing great astonishment; htnc(;
they went causing great fear; hence they were re-
A.-.:Jllej :hmh fear; hence they were dreaded.
eir dogs came leading; they came precedi

them. They kept coming at their h:zfd . they[:eﬁng
coming at their head. They came panting; their foam
came dripping [from their mouths].*

es. There was terror.!
death in Cholula, then

Auh in mqujch muchioaia, muchj
u

q iﬂllmaraja

And all the qujoalilhujaia, qujoalcaquijtiaia i
; ' 1 T

d: they just ;a;:;‘m. Auh in tit'l:lnti,qix::;ll:l‘;:h":};::::?"_' In Motecy,.

peod, mocujtlacueptinem; » Mquich

to be heard. ﬁnd in qujcaqu), in caqujtilo [1;:'(!}1“3.0': quen m-

‘ rsI went about tlacatl maceoalli, ¢ca micomant ) al:'h In ie ix

n revolt. 1t was ]ust as mr.m?nja, ¢a i“hql—ljn “allnlinj q;l?;ﬂ::lﬂﬁ aclhm
3 ujn tlally X0xo.

man cacty,
qujch
M-

f the carth rebelled; just as  quivi, ¢a iuhqujn tlai
: qujn tlaixmalacachivi h
3 Hﬂvlchjmc+

Auh in ommj

; e W jcoac ch . b

forth 13 ﬂt;l‘i;f 31‘“:::’;;‘;;?:; in ic ic vitze Mexico a?i?ginti e miPt“] hque

dust. Their iron lances, their hal- z]:x}:;;’i[qil::}?ut!miﬁm’ in i"tci:r‘it;tz:pitlt e,

isten, and their iron swords w i A tlapepetlaca: g s
; cre  quauh, juhqujn atl muﬂ-:cuj!ﬂﬂ, JE}}: ' intepuzm,.

i g 1
vﬂm;iPuEvlpﬂ, In intepuzquacalala ql;zzhﬂ“aﬂhﬂ
u : - : inti

chiuhtivcit tepuztli motqujtivitze, tete u;;_‘l'-‘!mm

cotiti ze, pepetlacativitze: ic cenca ,?;1 n my.
¥k i oalmotlamauhiilitiaque: e cop

mauhcaittoia, 1c cenca imacaxoia que: 1¢ ceney

iniacac icativi ini
” c 1catnr{t1:c, mmiacac onotivitze, hiicicativi
enqualac pipilcativitz, T

. Francisco de San Antén Mufién Chimal-
pahin Quauhteuanitzin, Annales, od. Rémi Simeda (Paris: h[:isnnnmi
;l’mg;: Leclerc, 1889); the Sﬁ';fme Relation (p. 187) notes: “cenca mie-
n quinmictigue in Chololteca ynic yaoyotica quinamicque capitan
gemeral, Hernando Cortes” — they slew 1::_: many g:"lﬂll.lhﬂlqﬂh:ﬂp:htf
met the Captain-general Herndn Cortés, in batde. Garibay (Sahagin,
Glnh!.]r ed., Vol. 1V, p. 99) translates the passage thus: “Ne mds com
7 no mds sam

perfidia fueron muertos, #o mds como ciegos MUTIEron,

saberlo murieron.
"No fué mds que con insidias se les echaron encima los de Tlazreala”

3. Cf, however, Domingo

4. This paragraph, which interrupts the narrtive 1o describe s
tions generally in the land, is parallcled by the corresponding Spanish
text: “todo el camjno andaua lleno de mensajeros de ocg parﬂl,]r#
alla por aca, y toda la gente aca en mexico y donde venjan los espiiet
en mf‘.u las comarcas andaua la gente muy alboroteda y desasouefsl
parecia que la tierra se mouja todor andaud esptados y onpeL”

5. In Sahagin, Garibay ed, Vol. IV, p. 100, Gasbar trandf®
“Y sus perros van por delanic, los van prec iendo; llevan 1 S
en alto, Uevan tendidas sus narices: wan de correra: les v8 W

saliva.”



Twelfth Chapter, in which it is to]q b

w Mocte-
zuma Sent a personage, a great nobleman

: » and

other nohlc:!:cn bcs_u:l:s, 10 go to meet the span?Ef
and that with which they grected each one, with
which they greeted the Captain, between [ztac tepet|

and Popocatepetl.

And Moctezuma thcr:upon sent [and|
noblemen, whom Tziuacpopocatzin led, and many
others besides of his officials, to go to meet [Cortés]
between Popocatepet] and Iztac tepetl, there in
Quauhtechcac. They gave them golden banners, pre-
cious feather streamers, and golden necklaces,

And when they had given them these, they ap-

to smile; they were greatly contented, glad-
dencd. As if they were monkeys they seized upon
the gold. It was as if there their hearts were satished,
brightened, calmed. For in truth they thirsted might-
iy for gold; they stuffed themselves with it; they
starved for it; they lusted for it like pigs.

And they went about lifting on high the golden
banners; they went moving them back and forth;
they went taking them to themselves. It was asif they
babbled. What they said was gibberish.

And when they saw Tziuacpopocatzin, they said:
“Is this one perchance Moctezuma?” They spoke to
those who were among them, their watchers, the Tlax-
callans, the Cerapoallans. Thus they secretly ques-
tioned them.! These said: “Not this one, O our lords.
This one is Tziuacpopocatzin; Moctezuma is delegat-
ing him.”

[The Spaniards] said to him: “Art thou perchance
Moctezuma?” He replied: “I am your governor; |
am Moctezuma.”

And then these said to him: “Go thou hence. Why
dost thou lie to us? Who dost thou take us to be?
Thou canst not lie to us; thou canst not mock us; thou
canst not sicken our heads; thou canst not flatter us;
thou canst not make eyes at us; thou canst not trick

charged the

Inje matlactli omume capitulo: vncan mjtoa in
quen)n Motecugoma, qujoa ce tlacatl vei pilli: yod
9¢ cequjntin: mjequintin pipilti in qujnnamjqujto
Espafioles: yoan in tlein ic tlatlapaloque, injc qujtla-
paloque Capitan, in Jtzalan iztactepetl, yoan popo-
catepetl,

Auh in Motecucoma: njmi ie ic qujmonjoa, qujm-
OMjXquetza in pipilti, qujniacana in tzioacpopocatzin,
yoan oc ceq'ntin cenca mjequjntin itechiuhcaoan
conamjquito, intzalan in popocatepetl, yoan iztacte-
petl, vncan in quauhtecheac, qujmdmacaque teucuj-
tlapanijtl, quetzalpanitl, yoi teucujtlacozcatl.

Auh in oqujmémacaque iuhqujn yixvetzca, cenca
Papaquj, ahavia, iuhqujn coogomatzitzquja in teu-
cujtlatl, iuhqujn vcan motlatlalia, iuhqujn iiztaia,
iuhq'n ceeelia yiollo: ca nel iehoatl in cenca camyj-
qlu]i qujpogaoa, qujteucivi, qujpitzonequj in teucuj-
tiatl,

Auh in teucujtlapanitl qujhiiauhtivitze, qujtlatla-
vitzotivitze, qujmoottititivitze, wwhquin tlapopoloca,
in tlein qujmolhuja in popolochcopa,

Auh in jquac oqujttaque Tzioacpopocatzin: quj-
toque. Cujx iee hin in Motecucomas: Qujmjlhujque,
in intlan mantivitze in intlachixcaoan, in tlaxcalteca,
cempoalteca, injc qujmdichtacatlatlanjque: conjto-
que ca amo ie ichoatl totecujioane. Inin tzioacpo-
pocatzin, qujmjxiptlatica in Motecucomatzin:

qujlhujque. Cujx ie te in tiMotecugoma ? Conijto.
Ca nchoatl in namotechiuhcauh in njMotecugoma.

Auh njmi qujlhujque. Nepa xiauh, tleica in ti-
techiztlacavia, ac titechmati, amo vel titechiztlacaviz,
amo vel toca timocaiaoaz, amo vel titechquamanaz,
amo vel titechixmamatiloz, amo vel titechichchioaz,
amo vel titechixcuepaz, amo vel titechixpatiliz, amo

I In Sahagln, Garibay ed., Vol. IV, p. 101, the translation runs:
“Les dijeron los gue andan con ellos, sus agregados lambiscones de Tlax-
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cala y de Cempoals, gue arinea y mafiosamente log van acom pafiands,"



us; thou canst not turn aside our eyes; thou canst not
make us turn back ; thou canst not annihilate us; thou
canst not dazzle us; thou canst not cast mud into our
eyes; thou canst not touch our faces with a muddy
hand — not thou.* For Moctezuma is there; he will
not be able to hide from us; he will not be able to
take refuge. Where will he go? Is he perchance a
bird? Will he perchance fly? Or will he perchance
plant his road underground? Will he somewhere
enter a mountain hollowed within? For we shall see
him; we shall not fail to look into his face. We shall
listen to his words, which we shall hear from his lips.”
Thus they only scorned him; they ignored him.
Thus there came only to nothing still another of their
meetings, of their welcomings.
Forthwith they quickly went straight on the direct
road [to Mexico].

vel !.itcch}lacuepi]iz, amo vel titechjy

vel nl:ccha,_xmjmjctiz, amo vel titechjx p“pu,l':’.z:-

vel titechixgoqujmatocaz? amg t:huﬁqu’"'?ﬁ img
Motecugoma, amo vel technetlatiliy, amnm Viica i,
iaz? campa iaz? cujx totot], cujx atl;:tl Mjn,.
nogo tl:tlla_n qujquetzaz yiovi, cujx ':E:}a mz? o
colonquj yitic calaqujz ca tiqujttazque, 13 tepey]
1xco titlachiezque, ticcaquizque in : tlam‘l:a‘ amg
caqujzque, ’

ic can contelchiuhque, atle j ;
iy ] pan conjttg :

onnenpoliuh AP NTaque jc

ol T ™ 0¢ $equ in intenamic, in intctlfl:f—

ic njm3 qujoalmelauhtivetzque in melaoac yy);,

2. Ibid.."'Td no nos en , wo te burlards de mosotros,
“Tu mo nos amedrentards, no mos cegards los ojos.
“T's no mor hards mal de ojo, no nos torcerds el rogro,

“Td na nor hechizards lox opos, mo los torcerds tampoco.

“Tui no mos amortecerds los ojos, no mor los atrofiards.
Tl no echards lodo a lor ojor, no lor lenards de fange.’
“Td ma ever...."
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Thirteenth Chapter, in which it is told how Moc.
ezuma sent still other sorcerers so that they might
cast spells over the Spaniards,’ and what befel] them

on the way.

And another company of messengers, the sooth-
sayers, the magicians, and ‘incvtnse-nﬁcrin g priests had
also gone; they also went in order to contend against

the spaniards]. But nowhere were they successful.

Nowhere could they face them. No more did they
qvail; no more did they prevail over them; no more
were they sufficient.

First they came upon a drunk man in the road. They
went to meet him. They were confused by him. They
beheld him as a Chalcan; so was he arrayed. He was
adorned as a Chalcan; he was like a Chalcan. He
seemed to be drunk; he was like one besotted ; he was
like one who is drunk. With eight grass ropes was he
bound about the chest?* He came facing them; he
came ahead of the Spanish vanguard.®

And he just rose up against them. He said: “What
have you still come to gain here? What do you yet
require’ What would Moctezuma still wish to do?
Hath he then perchance come to his senses? Is he then
perchance now overcome by a great fear? He hath
committed a fault; he hath abandoned the com-
mon folk; he hath destroyed the people. Because of
him, they have been struck on the head; because of
him they have been wrapped [in wrappings for the
dead]. They have been laughed at; they have been
mocked!™

And when they had thus seen this, when they had
thus heard his words, yet to no purpose did they pay
him attention when they humbly prayed to him.
When they quickly set up his watching place, his
earthen platform, and his straw bed, he no longer
looked forth from there. Quite in vain was what had

Injc matlactli omei capitulo vncd mjtoa in qu:-
njn Motecugoma: qujmjoa oc cequjntin rctI?chwta-
njme injc qujtlachivizquja Espanoles yoan in tlein
vtlica impan muchiuh.

Auh ie no centlamantique titlanti: ichoan in tla-
ciuhq in nanaoalti, yoan tletlenamacaque, no ic 1aca,
no ic jaque in tenamjqujzque: auh aoccd vel mo-
chiuhque, aoccan vel teittaque, aocmo tlaipantilique,
aocmo teipantilique, aocmo onicoatque:

¢an ie ce tlaoanquj vtlica ica ommotzotzonato, ql.lj-
monamijctito, ica onmjxtilquetzato: injc qujttaq iuh-
qujn chaleatl ic omochichiuh, mochalcachichiuh,
mochalcanenequj: iuhqujn tlaodquj, mjvincanenc-
quj, motlaoicanenequj: chicuei gacamecatl ic mel-
ilpi, qujmjxnamjctivitz hiiacac icativitz in Espafioles.

Auh ¢an inca ieoac: qujmjlhuj. tle noma amax-
tivitze in njc? tlen oc anqujnequj? tle noma quj-
chioaznequj in Motecugoma? cujx qujn omozcali?
cujx qujn axcan ie momauhticapul? ca otlatlaco, ca
oconcavili in maceoalli, ca otlacaixpolo teca omoqua-
vitec, ca teca omoqujmijlo, ca teca omavilti, ca teca
omocacaiauh.

Auh in oiuh qujttaque in, in oiuh qujcacque itla-
tol, oc nen itlan aquj, in qujmocnotlatlauhtilia, quj-
tlalilitivetzque ichiel itlalmomoz, yoan icacapepech,
gan njma aocmo vmpa qujoalittac: tel ¢can nenpanca
in ommotlalica, in vncan oc nen qujtlalmomuztica:

1. Erpancles: the tilde is omiteed in the Mahuad text.

L Sec Pl 27.

3. The corresponding Spanish text reads: “traya cefijdo a los pechas
:"’" caberiros o sopas hechas de hemo como de esparto, y venja de hasia
snde eldugn log gwﬂ-_"
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4. In Sahagin, Ganbay ed., Vol. IV, p. 102, the passage is thus
translated: "MHa comeirdo errores: ha levado alld lejor g sor pasallos,
ha destraide a lai perionds.

“lnos con oiros se golpean; uBOT (ON CIFoS fe amMoriajan,

“Unos con ofror fe revuelven, anas de otrar se burlan,”




been set up; in vain had they made the earthen plat-
form there.

First, as if they had entered his mouth, he chid
them, he taxed them. It was as if he spukc In a pas-
sion. He said to them:*

“Why in vain have you come walking here? Nev-
ermore will there be a Mexico; it is already [gone]
forever. Go hence: it is no longer there. Turn about;
look at what cometh to pass in Mexico — what thus
already cometh to pass!”

Then they turned about to look; they quickly
turned about to look. They beheld that already all
the temples, the ealpulli [buildings], the calmecac
[buildings],® all the houses in Mexico were burning;
and it was as if nlrtad:,r there was ﬁghting.

And after the soothsayers had seen it, it was as if
their hearts went [from them|] somewhere; they no
longer spoke clearly. It was as if someone had made
them swallow something.

They said: “This was in no way for us to see; it
was for Moctezuma to see what we have seen. For it
was not just anyone [who accosted us]; he was the
youth, Tezcatlipoca.”

Thereupon he vanished. No more did they see
him.

And the messengers went no further to encounter
[the Spaniards]; they no longer went pressing on
toward them. Right there the soothsayers, the incense-
offering priests turned back. They came to notify
Moctezuma. They and those who had earlier gone
[with] Tziuacpopocatzin joined with one another.”

And when these messengers had come to arrive,
they so related to Moctezuma what had come to pass,
what they had beheld. Moctezuma, when he heard i,
only bowed his head; he only sat with bowed head.
He hung his head; he sat with head hanging down.

No longer did he speak aloud; he only sat dejected for
a long ime, as if he had lost hﬂpt,

He only answered them in this way; he said to
them: “What now, O my warriors? For a!read:,.r we

5. Moad., p. 103: “Aungue en vana fp dispanen, aungue alli
km.i:: I nd'n'l'-:.rm'ﬂ, ¥a mo mis de s boca ge mm:‘ en ¢l ::.i::r‘:
spanta, fox ] ? :
fﬂ dlﬁ;pm: reprende con durers, coma i de befor les hablara,

6. Calpulls, calmiecat! — nbal tem
rrandlations of these terms, for which IIEI'.: :;u-:d
I. 0. .ﬁndr:m and Chares E, Dibble, traps.
I-XI1, passim. Refer also tg ;
aidn social de lor tenocheg

Mexi .
passim (calpudt) and p, ??{ exica, D.F,.

(ealmecac); or Alfong, Caso, *]

ue, ie vncan

ommaqujques
o tititzatlatoa;

gan ie iuhqujn i?mrna_ -
qujmaoa, qujntequjatd, iuhq
qu'{'[lnﬁhfj.ncn in njcan amjcativitze aﬂqu}fn:;:z t_lI:
S ivia, aocmo .
-\ ~Emii xivia \ |
Mexico, ie ic cémaia, ACPA * .:3;1 N s, i
xommocuepacan, tla xontlachia
ie mochioa: in juh ie mochioa.
Nimi ic oallachixqueé, mllachixtwqtzqu"? H;l_qu_]-
mi i : ! T
nn]itlra je tlatla in jxqujCh tﬁi—"’-’f‘]-h: 1?ii":3P ;uh_
calmecatl, yoan in jxqujch mexico calli, yoan
’ -
qujn ma ie cuel necaliva.
ue in tlaciuhque, iuhqujn ca-

Auh in oiuh qujtmqﬂnna oatque, iuhqujn aca itla

njn ia, iniollo, aocmo
qujntololti:

totech monequja in tiqujttaz-
taz in Motecugoma, in
ca ichoat! in telpuchtli

qujtoque inin ca amo [oteCt
que, ca ie itech monequja qujt
otiqujttaque: €a amo ¢an aca,
Tezcatlipuca: .
njman ic poliuh, accmo qujttaque.

Auh in titlanti aocmo tenamjqujto, aocmo tevic
qujgato, ¢a vnc oalilotque in tlaciuhque, in tletlena-
macaque, qujnonotzaco in Motecugoma: oalnepan-
jxtiaque in achto iaque in Tzioacpopocatzin.

Auh in oacico ichoantin titlantin, iuhquj povilique
in Motecugoma in juh mochiuh in juh qujttaque.
In motecugoma, in oiuh qujeac, ¢a oaltolo ¢a oalto-
lotimotlali, oalquechpilo, oalquechpilotimotlali, aoc-
mo oalnaoat, ¢an ontlanauhtimotlali, vecauhtica in
iuhquj ontlapolo,

¢a ixqujch injc qujnoalnanquili:

1€ otictomaca-

indigenas precortesianas,” Memors .
; ar del Insis Naa -
Val. VI HQHLFP- 20 sgq. (calpulliy, 26 [rﬂf:-r::';;rf}.dnnw; e

% :
.&mu:;f rdcf:r:ng::c:qnn- it calpulli see Alfonso Caso, “Land Tenure
4 (Aug, 1963), pp. 8637, und prr'c2" Anthropologist, Vol. 65, No.
( - e v and Pedro Carrasco, “El barrio y la regul-

o matrimeni

g Hﬂfm'::n;ﬂ EEI!I un pueblo del Valle de México en ¢l siglo XVI,"
7 St Gf'b:”dlﬂl Amropofégicw, Val. 17 (19613, pp. 7-24.
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o primero, con fog de P 103: “Vinieron juntos con lor
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i end]; for already we have takep our medi.
=lp:[il there Pﬂchancc mountains that e shall
ane ; And shall we Pcn:!\ancc run away? For we are
Jim :uli- will the Mexican state in truth pe glori-
H":‘ Unfortunate® are the poor old man, the poor
fied? an, and the child who hath no understan,].
ad Where will they be taken? What now? What
ing: be donc, in vain? What can be done? Where, in
i:u mlh n we go]? For already we have taken gy

et

ue, cuj i i jx ti
JUE Cujx cacah tepet] tictlecavizque: auh cujx ticho-
OZQue ca timey;

iutl ‘mexica, cujx nellaontimaliviz in meXica-

: ’~mqml.m]&.m Jenoveve, in jcnoilama: auh in
F"J!izmtil, N 212 qujmati, campa neviqujlilozque,
gu:_m:l, quégannel nen, quénogonel, campa nel, ca
¢ tctomacaticate in ¢ago tlein, in ¢ago quenamj in
Hemavigozque,
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» e 520,

in Horacio Carochi,
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reenth Chapter, in which it is told how Moc-
ﬂ;; commanded that the road be closed, so thar

. spaniafds might not come to arriye here in
Mexico-

And Moctezuma yet in vain had commanded that
the road, the highway, be closed off. They planted
he one which led direct here to Mexico with ma-

eys. And there they let them look upon the road
which went to, which entered Texcoco,

And there they had blocked the way with a wa]
of maguey P]a.l'lts. Then [ﬂlt Spaniards] realized it;
they saw that it only blocked [the way]. They scorned
. They took it up; they kicked each [plant] away;
they made them burst out [of their places]; far did
they cast the magueys.

They slept there at Amaql{cmccan.‘ Thereupon
they came on; they came on direct; they came direct
along the road; they came to reach Cuitlavac. That
ime they also slept there.

They assembled the rulers who held sway every-
where over the people of the floating gardens — Xo-
chimilco, Cuitlauac, Mizquic. They spoke to them in
just the same way that they had spoken to the Chal-
can rulers. And these rulers of the people of the float-
ing gardens at once also submitted to them.

And when the Spaniards had been satished, then
they moved on; they came to settle themselves at Itz-
tpalapan. Thereupon they summoned the rulers;
they caused them to be summoned. They were known
asthe Four Lords — of Itztapalapan, of Mexicatzinco,
of Colhuacan, of Uitzilopochco. In just the same
manner as they had spoken to [the floating gardens
peoples’ rulers], so they interviewed them, as hath
been told. And likewise peacefully, quietly they sub-
mitted to the Spaniards.?

And Moctezuma did not command that any rn:ll:::
war against them, that any contend against them in

¢. No one was to contend against them in battle.

Inje matlactli onnavi capitulo, vncan mjtoa in
quenjn Motecugoma tlanaoati in motzatzaquaz vtli
tNjc amo vel aciqujvi Espafioles, in njci mexico.

Auh in Motecugoma,
tZaquazque in vili, in
oallamelauhticac
ontlachieltiaia,
cucu,

oc nen tlanaoatica in qujtza-
vchpantli, qujmetecaque in
njcd Mexico: auh ie vmpa qujm-
in jpan vtli iaticac, calacticac tetz-

Auh in vncan qujmetepdtzacca: njman qujmat-
que, qujttaque in ¢an oquijtzatzacque, atle ipan con-
}'I-?qut, aanque, veca conxoxopeuhque, quioalchi-
chitotzque, veca ica ommamaiauhque in metl:

vica cochque amaquemecan, njma ie ic vitze, tla-
melauhtivitze, qujmelauhtivitze in vtli, acico in cui-
tlaoac, ¢an oc no vnean cochque:

in oqujncentlalique tlatoque, in jzqujcan tlatoca-
chioa injc chinpaneca in Suchmilco in cujtlacac, in
mjzqujc: ¢an ie no ivi in qujmjlhujque, in juh
qujmjlhujque chalcatlatoque. Auh in iehoanti chi-
nanpaneca tlatoque, ¢an njmi no intlan oncalacque.

Auh in oiniollo vmpachiuh, in Espafioles: njman
ic oalolinque ommotlalico in jztapalapan: njman
ie no ic qujnnotza, qujnnenotzallanj in tlatoque:
Nauhtecutli mjtoa. In jtztapalapan, Mexicatzinco,
culhoacan, Vitzilobuchco: ¢3 ie no ie in qujmilhuj-
que, injc qujntlatoltique (in oiuh mjto). Auh ¢an no
ivian, iocuxca intlan oncalacque in Espafioles.

Auh in Motecugomatzin, amo tlanaoatiaia injc aca
qujniauchioaz, injc aca iaviotica qujnnamjqujz, aiac
lauiotica qujnnamjqujz, ¢an tlanaoatiaia, injc amo

\- Detals are 10 be found in Chimalpahis, Annales, pp. 167-88.
. I!' 1o Sahagiin, Garibay ed., Vol. IV, p. 104, the passage is thus

“Lucgo se les comunics la dispasicién, con la cual se les did

ha

el mandato, come se dijo, y desde luego se pusieron ol lado de los espa-
fioles, en paz y calma.”




He commanded only that they not be ignored, that

much be done for them.
And when this had hnppcncd, here it was as if
Mexico lay silent. No one went forth; no one was
ing forth. Mothers no longer let [their children] go
forth. The roads were quite clean, they were wide
open; the roads were wide open, as in early morning.
No one went across; no one cr it. There was an
Prtﬂﬂ:llpatiﬂn only

entering of the houses; there was
with being afflicted.” The common folk said: “Let it
be thus. Let it be accursed. What more will it be that
you do? For already we are to die, already we are

to Pﬂﬁhv Yea, ﬂll‘tﬂdf we await our dt‘-ﬂﬂ'l."

¢an tlacomachozque .
y» €4 CENCA 1nca .

nechioal
0z,

Auh in jquac y, in nj
L Jcan Mexi . .
toc, aocac ﬂa]q‘u].;.a’ anea ﬂalqujz';:::::allullqu]n cac.
;tc:}:mu? ?althu]_xuﬂar!j' ca dﬁdﬁ[}aﬂat.i:;n fenanhogp
chigﬂﬂ Icac, ¢a l‘:h[::chuhtlcac in il € 1n vili, ich.
nmmﬂm; aocac ixtlapal iauh ﬂﬂ::aF: ithqujn tly].
macc?alfima}f{m'p ixcavilo in thaocuial ﬂnthpﬂoas
ﬂﬂqujchiu-a, c: : uh‘ ue, ma motelchio “'ﬂqll]tu.gia in
anqujchios, ca ic timjquizg; ca i o %.5F Ok ez
ticate in tomjquiz, | e

1 15 £
I1bid., p. 105: "Estaban los caminos solitarios y limpios. Desam-

enaba recopids en
miy eargr, No haciz oirg corg gur dedicarie & W

parados y sin gente, totalmente vacios

- exiaban los caminos

honds noche: nadie pasaba a m:,.dbm':,,ﬁ” - 'l:dm“. eristeza."
otros. La pence
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Fifteenth Chapter, in which it is to]q how the

spaniﬂf ds* departed 'J“.rc from Itztapalapan N order
1o come 0 &I ive in Mexico.

And thereupon they moved forth in order already
o enter here into Mexico; thereupon they attired
hemsclves, they arrayed themselves for war. The

.t themselves; they bound on well their battle dress,
Then their horses: _Lh:rcup-an they were, each one,
disposed, arranged in rows, placed in order, put in

line.
And four horsc[men| came ahead; they came first,

they came leading the others, they came constirutin
the vangﬂﬂl'd of the others; they led the others®
They went continually turning about; they went turn-
ing about repeatedly. They went facing the people.
They went looking hither and thither; Lht],r came
scanning every side, they went looking everywhere
among the groups of houses, they came examining
things. They went looking up at the roof terraces.

Likewise their dogs: their dogs came ahead. They
came sniffing at things. Each one came panting; each
one came continually panting.

By himself came marching, came ahead, came
marching alone one who bore the standard upon his
shoulders. He came continually shaking it; he went
making it circle; he went tossing it from side to side.
It came continually stiffening [in the breeze]; it came
rising like a warrior. Smartly did it twist; it came
twisting as it raised itself; it came twisting and flling
itself out.? _

Then came following him the bearers of iron
swords. Their iron swords each went flashing. They
¢ach bore on their shoulders, they went bearing on
their shoulders, their shields — wooden shields, leath-
er shields,

There came as the second group, as the second file,
horses which came each carrying [a soldier] each
[with] his cotton cuirass, his leather shield, his iron
lance, and his iron sword, each hanging at the horse’s

Inje caxtolli capitulo: yncan mijtoa in quenjn Es-

F::;;L?.; vmpa valltv:aquc in Itztapalapan injc acico

Auh njman ie ic oalolinj in ie ic oalcalaquizque
Mjcan Mexico; njman ie ic mocecencaoa, moiauchi-
Fhfm; moolpia, vel qujilpia in iniautlatquj: njman
i¢ ichoantin in in cavallos: njman ie ic motetecpana,
focuecutilia, movivipana, mocecépantilia.

Auh nauhteme in cavallos in iacattivitze, in at-
tovitze, in teiacantivitze, in teiacaconotivitze, in te
1N Telacana; mocuecueptivi, ommocuecueptivi, onte-
lm]cﬁvi, havic tlachixtivi, nanacaztlachixtivitze,
noviampa onjtztivi in cacaltzalan, tlaixtotocativitze,
onacotlachixtivi in tlapanco:

no ichoan in chichime in jmijtzcujnoan, iacattivi-
tze, tlatlanecutivitze, neneciuhtivitze, néneneciuhti-
vitze;

yloca icativitz, iacattivitz, icel icativitz in quach-
panjtl qujquechpanoa, quijtlatlavitzotivitz, qujmama-
lacachotivitz, havic qujtlatlaztivitz, mochichicauhti-
vitz, moqujchquetztivitz, vel mocolotilia, mocolo-
quetztivitz, mocolonectivitz;

qujoaltoqujlitivi tepuzmaquaveque, pepetlauhti-
vitz, in intepuzmaquauh, pepepetlacativitz, qujque-
quechpanoa, qujquequechpanotivitze, inchichimal,
quauhchimalli, eoachimalli.

Injc vntlamantitivitze, injc vmpantitivitze cavallos
temamativitze, imjichcavipil, imeecoachimal intete-
puztopil, yoan intetepuzmaquauh inquezp pipilca-
tivitz in cavallosme, cocoiolloque, coioleque, coiollo-

1. Espanoles: the tilde is omitted in the Nahuatl text.
L In e in teiacanas in 1e appears at the bottom of the folio (21¢)
ldumr repeated in error,

3. Cf. Seler, Einige Kapitel, p. 487, whose version vares somewhat
from the foregoing.
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neck.' Each horse had bells; they had bells; they
came with bells. It was as if the bells each resounded;
the bells resounded. The horses—the deer—neighed;
there was neighing. Much did they sweat; it was as if
water fell from them. And their flecks of foam from
their mouths fell in large drops on the ground, they
fell on the ground in drops like amolli soap [suds].
And as they advanced, heavily did their hooves beat;
there was the beating of hooves. There was a pound-
ing as if stones were cast at one. Then each [hoof]
pierced holes; holes were dug in the ground there
where they lifted their feet. Separately they each
formed there where their hind legs, their forelegs
went stamping.

The third group was of those with the iron cross-
bows. In the arms of the crossbowmen the iron cross-
bows went resting. They went testing them, they
went wielding them, they went testing them. But
some bore them upon their shoulders; they came
shouldering the crossbows. And their quivers went
hung at their sides or passed under their arms, each
one well filled, crowded with iron bolts. Their cotton
armor went reaching to their knees; it was very thick,
firmly sewed, extremely dense, thick and close-woven.
And their heads were covered in the same way with
cotton armor. And from the top of each of their heads
precious feathers arose; cach one went dividing, out-
spread.

The fourth group likewise was of horse[men];
their array was the same as hath been told.

The fifth group were those with arquebuses, the
arquebusiers. They carried the arquebuses on their
shoulders. Some came with them extended. And
when they had come to enter the great palace, the
residence of the rulers, they fired them; they repeat-
edly fired the arquebuses. They each exploded, they
each crackled, were discharged, thundered, disgorged.
Smoke was spread, smoke was spread diffusely, smoke
darkened, smoke massed all over the ground,.spread
all over the ground. By its fetid smell it stupefied one,
it robbed one of one’s senses.

And at the very last, directing from the rear, came
the commander, who was considered the same as the
tlacateccat!, the battle ruler, the battle director. Sur-
rounding him, scattered about him, close to his side,
knowing him, went his brave warriors, his insignia-
bearers, his attendants, who were like [our] shorn

N

tivitze iuhqujn xaxamaca in coiolli, ¢,

coiolli in cavallosti; in mamacga pipitzca, tlapipity,
cenca mijtonja, iuhqujn atl intechpa temq. b i
intepopugoquijllo chachapaca tlalpan, iuhqujy amuIF
chachapanj; auh injc nenemj cenca tlatiticujtz t].ai
tetecujtza: tlacocomotza, iuhquijn tlatemotl,, nj}m 3
cocoionj, cocomolivi in tlalli in vncan qujquetz, in?
Jexi, yloca momamana 1n vncan qujqufqumﬂivi n
Jmjcxy, In Inma.

Injqu epantin tepuztlavitoleque, tc'puztlavimlmnj
inmac onotivitz in tepuztlavitolli, tlaeiecotivitze, ;.
tlaieecotivitze, qujixcatzitztivitze. Auh in cequintin
qujquechpanoa, qujquequechpanotivitze in tepuz-
tlavitolli: auh in inmjcon iniomotlan pipilcatiuh, jn-
ciacacpa qujqujztiuh, vel tetentiuh, cahcacatzcatiuh
in mijtl, in tepuzm;tl, imjichcavipil, intlanquac aha-
citiuh, vel titilacac, vellatepizgotl, ixachi titilacpopul,
iuhqujn tepetlatl: auh in intzontecon ic qujmilivi
¢an no ic in jcheavipilli, yoan inquequetzal imjepac
conquequetztivi, xexeliuhtiuh, momoiaoatiuh.

Injc nappantin ¢an no iehoantin in cavallotin, ¢an
ie no iuhquj in innechichioal in juh omjte.

Injc macujllamantli ichodtin in matlequjqujceque,
in matlequjqujgoanj, qujquequechpanoa in matle-
quiqujztli; cequjntin qujtecativitze. Auh in jquac
in ocalaqujco in vei tecpan, in tlatocan; qujtlazque,
qujtlatlazque in matlequjqujztli, ie oncuecueponj, i¢
oncuecuepoca, Xixitica, tlatlatzinj, oaoalaca, poctli
moteca, poctli moteteca, poctica tlaioa in poctli cen-
tlalli momana cétlalli moteca: injc xoqujiac teix-
ivinti, teiolmoiauh:

auh ¢a tlatzacutiuh, tetzinpachotiuh in jautach-
cauh in ma iuhquj tlacateccatl momati in jautla
toanj, in iautecanj, colothujtivi, qujtcpqitijri., qujtz-
cactitivi, qujtlamatilitivi, qujtzatzacutivi in jtiacaoan,
in itlavicecaoan, in jmananqujllod, in ma iuhqu) qu&
quachictin, in ma iuhquj otomj in jchicavillod, 1n

4. Imjichcavipsl, etc.: these terms are actually distributive with

plural possessing prefixes which we have ignored.
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oncs, like [our] Otomi [warriors]; the strong ones
the jntrtpid ones, the I'f‘mmsta},',, the support of tfu;
ate; its soul, its foundation.

Then the dwellers of the [farther] cities — the
Tepoztecan, the Tlaxcallan, the ﬂi]iuhquitcp:can,
the Huexotzincan — came nhmg behind., Thc],.r i
arrayed for war, cach in his cotton armor, each with
his shield, each with his bow, Each one's ‘-']Ui'ﬂ:r went
flled, crowded with feathered arrows, some with
barbed points, some blunted, some obsidian-pointed.
They went with knees bent, loosing cries, loosing
shrieks while striking their mouths with their hands,
singing the Tocuillan song, whistling, shaking their
heads.”

And some bore burdens, rations, upon their backs;
some carried burdens [with a tump line about] their
foreheads, [or with a band ] about their chests; some
bore burdens in carrying frames, some in cages, some
in deep baskets. Some made bundles of things or bore
bundles upon their backs. Some dragged the great
lombard guns which went resting on wooden wheels.
They came continually singing as they made them

MmoveE.

5. Sahagin, Garibay ed., Vol. IV, p. 107: “Van fe :
e denda gritos de l“'.l"w.rm- .!]“Li.u-r de ms labios, van hasiendo

ndidas en Adleras,
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inechicaoalhoan, in jnetlaquechilhoan, in jtlaxilloan
altepetl, in jiolloan, in jtetzonoan:

njman ie ixqujch in aoatepeoa, in tlateputzcatl, in
tlaxcaltecarl, tlilivhqujtepecatl, in vexotzincatl: tla-
toquijlitivitze, moiauchichiuhtivitze imjichcavipil, in-
chichimal, intlatlavitol, inmjmjcon tetentiuh, caca-
catzeativh in totomitl, cequj chichiqujlli, cequj tih-
pontli, cequj itzmijtl momamantivi, motenvitectivi,
motenpapavitivi, tocujleuhtivi, tlatlanqujqujztivi,
moquacuecuechotivi,

Auh in cequjntin tlamama, itacamama, cequjntin
tlaixquamama, cequijntin tlaclpanmama, cequjntin
tlacacaxvia, cequjntin tlaoacalhuja, cequjntin tlatom-
piavia, cequjntin tlaqujmjlhuja, manogo tlaqujmjl-
mamama, cequjntin qujvilana in vevei, in totomaoac
tlequjquijztli, quauhtemalacac conotiuh, qujcavatzti-
vitze.

gram Se reveiclyen como g, gan diciendo mil cosar, wan
apitando us caberar”



gixteenth Chapter, in which it is told how Mocte-
;uma peacefully, quictly went to meet the Spaniards
there at Xoloco,” where now stands the house of Alva-
cado, or there at the place they call Uitzillan.*

And when this had happened, when [the Span-
iards] had come to reach Xoloco, when already mat-
rers were at this conclusion, had come to this point,®
thereupon Moctezuma arrayed himself, attired him-
«lf, in order to meet them, and also a number of great
lords [and] princes, his ruling men, his noblemen
|arrayed themselves]. Thereupon they went to meet
them. In gourd supports they set out precious flowers
_ helianthus,* talauma,” in the midst of which went
sanding popeorn flowers,” yellow tobacco flowers,”
cacao blossoms,* wreaths for the head, garlands of

Inje caxtolli occe capitulo: vaci mjtoa in quenjn
Motecugoma pacca, iocuxca qujnnamjqujto Espa-
floles, in vmpa xoluco, in axcan i vmpa manj ical
albarado, in anogo vncan qujtoa Vitzillan.

Auh in ie iuhquj in cacico xoluco, in ie vncan tlan-
timanj ic vncan iaquetivitz. Niman ie ic muchi-
chioa, mocencaoa in Motecugomatzin injc tenamj-
qujz: yoan oc cequjntin veveintin tlatoque in tla-
gopipilti, in jtlatocaiovan, in jpillean: njma ie ic
vi tenamjqujzque, xicalpechtica cdmamdque in tla-
gosuchitl, in chimalsuchitl, in iollosuchit] inepantla
icatiuh in jzqujsuchitl, in coztic iiesuchitl, in cacaoa-
suchitl, icpacsuchit], in suchineapantli: yod qujtquj
in teucujtlacozcatl, chaiaoac cozcatl, cozcapetlatl.

1. Xoleto or Xoluco served to identify the canal which ran along
the Calzada de Chimalpepoca; this canal was crossed by a bridge given
the same name. In times past they have been named Canal and Bridge
of San Amtén. Its exact location is the intersection of the Calzadar of
San Antosio Abad and Chimalpopocs, the place of first meeting of
Coctds and Moctezuma (personal communication, Rafael Garela Grana-
dos). Alfonso Casa, in “Los barrios antigues de Temochtitldn y Tlate-
Jobto,” Memoriar de la Academia Mericans de la Hivtoria, Vol XV
{1956), pp. 14=15, identifies Xoloco a5 a baio bounded N, by a line 5.
of Calle de José Ma. [zazags; E., Fino Sulirez and 5. Antonio Abad; 5.,
Lucas Alamin; and W, extension of 20 de Noviembre,

We repreduce unchanged the three maps of the Valley of Mexico and
Tenochtidan-Tlatlulco of our frst adivon of Baok XII, and continue to
buse prowisional locations of places mentioned in the Nahuatl rexr mainly
on Casc's stody. While we are aware that many of the locations are
wspect, the coatinuing studies of Tenochtitlan wpography by Edward
E Caloek are not yet suificiendy complete to permit our modifying the
map of the island Gty consistently or indeed with confidense, Sz, how-
ever, Edward E. Calnek: “Settlement Pattern and Chinampa Agriculture
at Tepschtidan,” Americam Anniguiry, Vol XXXV (1972), pp 104-
15; *The Lotslization of the Sixteenth-Century Map Called the Maguey
Plaa,” American Ansiguity, Vol XXXVII (1973), pp. 190-55; and "The
Organization of Urban Food Supply Systems: the Case of Tenochtitan,”
At del XL Congreso Internazionsle degli Americanian, Roma-Genova
{in press). Sec alio Edward E. Calnck: “Conjunio urbano y modelo
rendencisl en Tenochtidan, in Edward E. Calnek, Woodrow Barah,
Mgiadrn Moreno Toscano, Keith A, Davier, and Luis Unikel,
Easspos sobre of desarrolls arbano de México (Mexico, D.F.: Secretasia
de Educacidn Pdblica, 1974). Calnek's maps Now. 1, 2, snd 3 {pp. 16,
21, wad 25) indicate contours of the island or islands which are some-
what different from their appearance in our maps.

1. Mear the Church of §. Piblo, sccording 1o Sahagin’s Spanish
Ut i Chap. 30 of the MS; identified with Iznabustonco or Huitzna-
":‘mu Caso, “Barrios antiguos,” p. 25.

, * Coriponding Spanish text: “En fegando los espafioles @ aquel
0 que eata cabe las caras de alberado gue se lama Xolweo.”
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4. Chimalrechirl, Chimalecavockit! is mentioned in Hemdadez,
Hirtoria de lar plansas, Vol, 1, pp. 101-2 (fig., p. 102). Chimalacatl
(ibid,, p. 100) “tieme ... flores redondar mayorer | porece prodigia) de
un palatg, amarillo rojizar rom alpe de amanllo mdr fuerte en m parie
miedia": Helianthus ennuns L. Linng pirasel, chimalatl, maiz de fefay.
Chimalacarochit! is classifed as “com puestal™

5. Yelloxechinl: Talsuma menicana Don (yelesdchil), according to
Santamarfy, Diccionario de mepicanismor, po 1135, According to Emily
Walcott Emmart, The Badianur Menuseript {Codex Barbenini, Lanin
241), Vatican Library, an Aztec Herbal of 1552 (Baltimore: Johns Hop-
kins Press, 19400, p. 310 and PL. 98, it is the Megican magnolia and
(citing Sahagln) “'was reserved soldy for the nobility, expecially a kind
known a5 flacaivliorochin.”

6. legmzechil: Bourreria formors; B. Augmiss; B. hivoralis (Santa-
mar(a, Diccionario de niepcanimar, p. 508; erquirdchil). Papcomn Aower
(Bonirreria Augnita [La Slave and Lex] Hemal.), according to Emmart,
Badignur Manuscripe, p. 276 and Pl §9; a rare and coveted plant whose
fowers were used to Havor cacan. In Sahagiin, Histoire générale, p. 97,
n. 2, it is noted that "Cette flewr went sr Varbre izquixechiquauid,
moreliosa huanita, de la fanille des ntyracindes.”

7. Yerochirl, Marde Antonio Reccho, in Rerem medicarem nopae
Hispaniae theigpres sev plantarem amimalivm mincralivm miexicanarpm
historia ex Francisei Hernandex (Rome: Ex Typographeio Vitalis Ma-
candi, 1631}, p. 238, gives elovochinl 25 an alternative {guam alij Eloxo-
chitl, sew Florem Eloti, alif werd Cocauhquizochitl [eogauhqui?] sew
Yemochitl pallidam, socans™}, a cold climate plant {“grovenit regionibus
frigidis, & montusis loris™), There is a confusion of termi . Santas
marls, Diccionanic de piepeanizmes, p, 470, identifies it (elordchil) as
Magnolia dealbata Succ, Emmart (Badianis Maonusenipe, p, 275) poinn
aut that, while according to Herndndez it is a magnolia, in the Badignug
M5 the Bower “appears to belong to the Compositae,”

B. Cocawsxochil: Quararibez funebris Llave, according 1o Santa-
maria, Dicciomaria de mepcanismar, p. 169 (cacaknamichil). In Saha.
gin, Garibay ed., Vel IV, p. 325, it is identified as Lerarsa funebnis,
Emmart (Badicaar Manusript, po 311 and Pl. 98) has Theobroma
angutifolism DT, coe of the important cacso plants.




fowers.” And they bore golden necklaces, necklaces

! i k bands.
with pendants, plaited nec -
Altﬁtalrtadf Moctezuma met them there in Untzil-

lan. Thereupon he gave gifts to the ‘cummandant.
the commander of soldiers; he gave him flowers, he
bejeweled him with necklaces, he hung garlands
about him, he covered him with flowers, he wreathed
his head with flowers. Thereupon he had the golden
necklaces laid before him — all the kinds of gifts of
greeting, with which the meeting was concluded. On
some he hung necklaces.
Then [Cortés] said to Moctezuma: “Is this not
thou? Artthou not he? Art thou Moctezuma ?”
Moctezuma replied: “Indeed yes; I am he.”
Thereupon he arose; he arose to meet him face to
face. He inclined his body deeply. He drew him
close. He arose firmly.
Thus he besought him: he said to him: “O our lord,
thou hast suffered fatigue, thou hast endured weari.
ness. Thou hast come to arrive on earth. Thou hast
come to govern thy city of Mexico; thou hast come to
descend upon thy mat, upon thy seat, which for a
moment [ have watched for thee, which I have
guarded for thee. For thy governors are departed —
the rulers Itzcoatl, Moctezuma the Elder, Axayacatl,
Tizoc, Auitzotl, who yet a very short time ago had
come to stand guard for thee, who had come to gov-
ern the city of Mexico. Under their protection thy
common folk came. Do they yet perchance know it
in their absence? O that one of them might witness,
might marvel at what to me now hath befallen, at
what I see quite in the absence of our lords.** 1 by no
means merely dream, I do not merely see in a dream,
I o not see in my sleep; I do not merely dream that I
see thee, that I look into thy face. 1 have been afflicted
for some time. I have gazed at the unknown place
whence thou hast come — from among the clouds,
from among the mists. And so this. The rulers de-
parted maintaining that thou wouldst come to visit
thy city, that thou wouldst come to descend upon thy
mat, upon thy seat. And now it hath been fulfilled;
thou hast come; thou hast endured fatigue, thou hast
endured weariness. Peace be with thee. Rest thyself.
Visit thy palace. Rest thy body. May peace be with

our lords.""!

‘Auh‘ic vican in vitzilla onteénam
tzin, njman ic ic contlamamacy in
intepachocauh iauqujzque, coxachim
in mltz‘c:nl._ consuchicozcati, consuchiapan, S2cati
suchiti: njman ie ic ixpan contequjlia in te Njcpac.
cozcatl, in jzquijtlamitl; tenamijcon, “ﬂam?c",t,
jea oiecauh, cequj ccozeati: et in

]F Mﬂ!ftu 0
'““ta’:]'ltau]q. i
4Ca¢, cong

Njmi qujoalilhuj in Motecugoma,
cujx amo iete? jetein timotecugoma:
f.‘!ll.l]i[? i‘n !ﬂuttcu{uma, €2 quemaca ca nehogy,
njma 1e ic vel ommoquetza conjxnamictim |
tza, connepechtequilia, vel ixqujch caang ;EIT.
quauhquetza: e

Iinjc contlatlauhi, qujlhuj.
vilti, oticmociavilt, otlaltitech
Ec?mnmp:lclm'ﬂnc:_] in Matzin, in motepetzin MeXico
oipan fommovetzitico in mopetlatzin, in mac alezi :
in cachitzinca njmjtzénopielili, in onjmi L

T . : s Jmjtzonnotl;-
piclili, ca oiaque in motechiuhcaoan in tlatoque: i
]t:aclu:ltlzin, in veve Motecugoma, in Axaiaca, in. Ti-
cocic, in Avitzotl, in oc uel achic mjrznmmmlapic-
!11|4:=:!~ in mlujlpnclmm in atl, in tepet] in Mexico: iy
lllFIJjﬂ:l!Jan, Inteputzeo in ovalietia in momaceos).
tzm, cujx oc vallamati in jmonijea, in Inteputzeo, ma
ceme ichoantin qujtztianj quimavigotianj, in ne.
!m:ltl in axcan nopan omochiuh in ie njqujtra, in ¢
Imonjca, inteputzco totecujovan camo ¢an nite mjquj,
amo ¢3 mjcachitleoa, amo gan njccochitta, amo gan
njctemjquj ca ie onjmjtznottili, mjxtzinco onjtla.
chix, ca ononnentlamatticatca in ie macujl in ie ma-
tlac, in vmpa nonjtztica, in quenamjcan in otimo-
qujxtico in mixtitlan in aiauhtitlan: anca ichoatl
inin qujtencuhtivi in tlatoq in ticmomachitiqujuh in
matzin, i motepetzin: in jpa timovetzitiqujuh in
mopetlatzin, in mocpaltzin in tioalmovicaz. Auh in
axcan ca oneltic, otioalmovicac, oticmijhiovilt, otic-
mociavilti, ma tlaltitech ximaxiti, ma ximocevitzino,
ma xoconmomachiti in motecpancaltzin, ma xicmo-
cevili in monacaiotzin, ma tlaltitech maxitican in
totecujovan,

Cujx amp 13

Totecujoe oticmihig.
tommaxitico, nitech

9. Sahagin, Garibay ed., Val. IV, p. 108: “En grandes batear han
colocado flarer de lag finas: la flor del escudo, la del corazdn; en medio
se yergue la flor de bnen aroma, y la amarilla fragente, la valiosa, Son
guirnaldar, con travesafios para el pecho.”

10, Ibid.: “Lo gue yo wew ahora: yo el redduo, el mipereiviente de

mugitrar seforer,”

1l. A number of the allusions made here w Moctezuma's ancestry
are explained in Alfonse Case, “Instituciones indigenas precortesianay,
Memorias del Inmitute Nacional Indigenista, Vol, VI (1954), pp 20-1L

44



d when Mmtﬂu;ng's I:Iddrtss whic
uis was ended, Marina then jnge .
hclh:i?;?cd it to him. And when the M“:E]]:lt:?t;;’
* 4 Moctezuma's words, he spoke to Marina; 2 e
ke to them in 2 barbarous tongue; he said in ps
h;rhafﬂus l.‘nnguc:

Let Moctezuma put his heart at ease; let him not
be f'ightmca'. We love him much. Now our hearts

indeed satisfied, for we know him, we hear him.

or a long time we ha:ﬂ: wished to see him, to look

his face. And this we have seen. ﬁlffad}r o

have come to his ht{fm: in Mexico. At his leisure he
will hear our words.”

Thereupon [the Spaniards] grasped [Moctezuma]
by the hand. Alr ‘ad}r_ they went leading him by it.

caressed him with their hands to make thei;
|ove known to Ium |

And the Spaniards looked at him; they each looked
5t him thoroughly. They were continually active on
iheir feet; they continually mounted, they continually
gismounted in order to look at him.

And the rulers who had gone with him were, first,
Cacamatzin, ruler of Texcoco; second, Tetlepanque-
watzin, ruler of Tlacopan; third, the tacochcalcarl
Itzquauhtzin, ruler of Tlatilulco; fourth, Topante-
moctzin, Moctezuma'’s storekeeper in Tlatilulco.
These went. And still other noblemen of Tenochti-
danwere Atlixcatzin, the #acateccatl; Tepeuatzin, the
dacochealcatl; Quetzalaztatzin, the ficociauacatl; To-
wmotzin, Ecatenpatiltzin, Quappiatzin. When Moc-
tezuma was made captive, they not only hid them-
slves, took refuge, [but] they abandoned him in

anger.

h he directeq

1. The Aztec should read “Malintzin.”
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Auhi oy o
N ontzonqujz in jtlatlatlauhtiliz Motecugoma

i 610 i1!1 alintzin, f"-.uh In ocdeac in Marques
in Malitzip :1 2;“;“?“”‘113: ik f_]uj_ﬂﬂll'laﬂﬂli-’l
copa, quinoalpopolotz: qujoalito in jpopoloch-
cah::ngﬂt?li]ah in Motecucoma, macamo momauhti,
ca ti‘fll.lli:tillw:i.:::t i axcan ucl pachivj in toiollo,
ofnca liqultalz,rtn ticcaquy, ca ie 1m:']u]ch -::_mt]. in
i ca nti]u‘ €quj 1n jxco tun:lac;mznr:‘qu]. Pfuh
. Hqujttaque, 1e otioallaq in jchan in Mexico,
1)an qujcaqujz in totlatol:

njman je

= i imatitech conanque, ie ic qujvicatiuj-
b

qU)tzotzona injc qujnextilia in intetlacotlaliz.

Auh in Espafioles qujitta, qujcecemitta, icxitlan
ompepeoa, ontletleco, oaltetemo inje quitta.

Auh in tlatoque izqujntin in jtlan mantiaque. Inic
c¢, Cacamatzin, Tetzcucu tlatoanj. Injc vme, Tetle-
paquetzatzin: tlacuban tlatoanj. Injc ¢i, Itzquauh-
tzin tlacochealeatl: tlatilulco tlatoanj. Inje navi, To-
pantemoctzin, tlatilulco itlatlatlalicauh catca, in Mo-
tecugoma in ommantiaque. Auh in oc cequjntin
pipiltin tenochca in Atlixcatzin, tlacatecat], in tepe-
oatzin, tlacochcalcatl, Quetzalaztatzin, Ticociaoacat],
Totomotzin, hecatépatiltzin, Quappiatzin in nanoc
Motecugoma camo ¢3 motlatique, mjnaxque, quj-
tlauelcauhque.
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— dlter Paso y Troncoso

1. hnﬁugd* ﬁtﬁp!ﬁﬂd.t{lﬂ'ﬂ:ﬁqht}. 2. Spaniards marching (preceding text), 3. Spantards
mluiulg a temple in Mexico h 1). 4. First omen: the tongue of fire {(Chapter 1). 5. Second

lemple of Unzilopechdi t_ﬁipﬁ' 1). 6. Third omen: burning of Temple of Xiuh-
- 7. Fourth umen: comet in three parts {Chapier 1),

“_.-._ L T 4
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— Alrer Paio y Tronsomn

y 1), % Seventh omen: the ashen bird with a murrer
W e n'mahud;d men I_'I:.hu.pbrl' 1]. 11. Srewarils present F-Lum:.-LI-.' it W

12, Muctczuma's messengers prexent gifts w Cortés (Chapter 5). 13. Spaniards
s (Chapter 5). 14 Sl,u.ni.ild\ fire guns anil terrify the messenigers {Chapter 5).
Eruma’s MessEngers {Chapter 5)- 16 Moctezuma's Messengers return o the

es are slain belore Moctezuma's messefger {Chapeer 6). 1. Spaniards
it hears description af the Spananls { Chapter 7)-

= the weeping woman {Chapeer



—.'?llln'l.‘i' Piie ¥ Trodeass

20, Moctezuma's messengers offer fowd w the Spaniards {Chapter 8). 21. Moctezema and the Mexicans
weep on hearing of the power of the Spaniards (Chapter %), 22, Marina interprets for Cortes | Chapter ).
23, Moctezuma debates whether to flee (Chaper ). 24. Spamiards are welcomed in Tlaxealla {Chapter
113, 25, Moctezuma's emissaries meer the Spaniards between Iztactepet] and Popocatepetl {Chapier 12},
26, Moctezuma's emissaries return to tell of the meeting with the Spanards {Chapter 12). 27. Muctezuma's

sonthsavers meet the drunkard (Chapter 13). 2%, Burning Mexican temples shown by the drunkard
(Chapter 13).
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— Afrer Pato ¥ Tropeasa

H;Tﬂﬂlﬂll:lﬂlh 15 sown with maguey plants (Chapter 14). 30. Spamards receive the
H#Fﬂﬂ Lords (Chapter 14). 31-36. Spaniards on the march from Iztapalapan to

Ry e



— After Pase y Troncoro

37-43. Spamards on the march from liztapalapan tw Tenochtitlan (Chapter 15).



— Afrer Paro y Troncose

e

. 1 - 6). 45, 46. Spaniards
for the Spaniards when Moctezuma meets Cortes ECI:a]H:: | .
rhl as they enter the great palace {(Chapter 1/]). 4. Supplies E[EI'IH.I'H.I.-::d by the
7). 48. Moctezuma leads Cortés w the treasure {Chapter 17). 49, 50. Spaniards and
bow - (Chapeer 17). 51. Marina addresses Mexican noblemen {Chapter 18). 52.

ot the Spaniards (Chapier 15).



— Alter Paso y Troncoso

53, Tribute left fﬂ'ﬂ“:—%ﬂﬂﬂiﬂrdi (Chapter 18). 54. Alvarado asks w see the Feast of Uiilopochtli
(ﬂhﬂi‘.ﬂ:ﬂf 19). 5:5_12 Hqssﬂmlﬂﬁiﬂ preparations for the Feast of Uitzilopochtls (Chapter 19). 57, 5.
Preparation of the image of Uitzilopochth (Chapter 14).
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— After Paso y Troncaso

) . E;l’rep'm n[ﬂuinjuge of U‘ﬁﬂupxhlli {Chapter 19). 66-70. Massacre of participants in the
i ML&MWM{E]W“}. 7L The massacre is announced to the Mexicans (Chapter 20). 72.
ﬁhﬂhﬂhﬂmn the Spaniards and the Mexicans (Chapter 21).

E



— A jfrer Pase y Troncosa

Spamiards and the Mexicans (Chapter 71). T4. Moctezuma 15 put
siddresses the Mexacams { Chapter 21). 77. Mexicans afe scen canvy-
Ornamentzl demagn from Hook XII. 76 (Camés arfives 10
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— A fter Pasa v Tromvoig

B0-82. Cortés arrives in Tenochtitla n with 0o : Spaniarcs and allies {Chaprer 22). 83, Spaniards rout
chicftains from the pyramid wemple (Chapter 22). 84, Bodies of Moctezuma and lzquauhtzin are cast
out of the palace by the Spaniards (Chapeer 23). 85, Moctezuma’s body is carned away (Chapier 23).
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— Afrer Pain y Troroai

wdy {Chapie HL Bi. ]l:ﬁ-l'rlﬂuhltiﬂ-i baudy 18 carmedl away -:l:5|,||.||-:.- 23]
23), B9, Spantards set forth from ther quarters 11 Tenoch-
| leaving (Chapeer 24). 91-93. Flaght Erom Tenochritlan
comfort the Spaniards (Chapter 25).




— After Paso y Troncose
dies and Joot from the Tolteca canal (Chapter 25). 9f. Massacre at Cala-

Jﬁ#ﬁi‘MM@“ Teocalhueyacan (Chapier 25). 100, 101. People of
mﬂw {Chapter 26). 102. Spaniards prepare 1o depart from Teocalhueya-
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— After Paio y Tromcoso

. 26). 104, Mexican warriors pursuc the Spaniards (Chapter
5). 106. Spaniards reach Xoloc (Chapter 26). 107. Span-
xicans on mountain-top watch for the departure of the
[Chapte: 27).

=] T et



/A

L

el

A

= {fter Pave v Trogomo

I:u,*nqmug of bodies of Mexicans slain in battle at Mt. Tonan (Chapeer 27). 112, 113, Refurbihing
#’-ﬂ.ﬂgﬁ in Tenochtitlan on the departure of the Spaniards (Chapter 28). 114, Smallpox plague (Chap-
;H%_.f.[j:li;ll?‘ Return of the Spaniands o anack Teaochtidan (Chaprer 29). 118, Spanish brigannnes
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— Afeer Paso v Trarcoio

aTRR i Chapter 30). 120, Spaniacds crumble the wall at Xolloco {Chapter
Chapter 30). 122, Spaniards pierce the wall at Uizillan (Chapuer 31).

ﬁ Al .U:IIIF'IH 31). 124. 5-'|_'ul|'li.5!l horsemen e inar Licallan
e a Tlilﬂﬂ.lﬂ“ {ﬂh:lp'l-l'-'f il 124, Mexkcan warrmrs unhorse

Shorn ones land from warbiats (Chapeer 311,



— After Paio y Troncare

128. Spanaards are attacked on both sides (Chapter 31). 12%. Mexian warriors toss the captured
cannpan into the water at Tetamagolco (Chapier 31). 130, Mexicans flee from Tenochudan i Chapeer 32).
131. Exploits of Tzlacatzin (Chapter 32). 132-134. Baule about Ayauhcalutlan and Nonwalco {Chapter

32). 135137, The warrior Tzilacatzin in three cisguises (Chapier 32).



y, Izrapa

aer 327, 140 Warriors of Xochimidor
I'F?- d Cuitlsaac arrive o work treachery upof the Mexicans 141, Cuauhtemos and 2
himilco, Iztapalapan, and Cuitlauac

mcbleman (Chapier 33). 142145, The weachery of those of

A

138, 139, Spaniards are fought off and withdraw (Chaj

{ Chapter 11},
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— A frer Paso y Troncoso

I.'l-ﬁ.l‘.]unhm and Mayeuatzin punish the wraitors (Chapter 33). 147, 148 Spaniards armve at
Tﬂh‘“_' {':ht’ 33, 34). ]"'1‘51- Mexicans disperse the Spaniards and capture some (Chapter 34).
152-155. Mcxicans caprure and sacrifice fifty-three Spaniards, some horses, and many allies (Chapter 35).
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seventeenth Chapter, in which it is told how the
gpaniards took Moctezuma with them when the
went to enter the great palace, and what there hap-
pened.

And when they had gone to arrive in the palace
when they had gone to enter it, at once they firml ’
wized Moctezuma. They continually kept him closely
under observation;' they never let him from their
sight. With him was Itzquauhtzin* But the others
ius[ came farth [unimpcd:d].

And when this had come to pass, then each of the

ns shot off. As if in confusion there was going off
1o one side, there was scattering from one's sight, a
jumping in all directions. It was as if one had lost
one’s breath; it was as if for the time there was stupe-
faction, as if one were affected by mushrooms, as if
something unknown were shown one. Fear prevailed.
It was as if everyone had swallowed his heart. Even
before it had grown dark, there was terror, there was
astonishment, there was apprehension, there was a
stunning of the people.

And when it dawned, thereupon were proclaimed
all the things which [the Spaniards] required: white
tortillas, roasted turkey hens, eggs, fresh water, wood,
firewood, charcoal, earthen bowls, polished vessels,
water jars, large water pitchers, cooking vessels, all
manner of clay articles. This had Moctezuma indeed
commanded.

But when he summoned forth the noblemen, no
longer did they obey him. They only grew angry. No
longer did they come to him, no longer did they go
to him. No longer was he heeded. But nevertheless
he was not therefore neglected;* he was given all that
he required — food, drink, and water [and] fodder
for the deer.

And when |the Spaniards] were well settled, they

pon inquired of Moctezuma as to all the cij:y's
treasure — the devices, the shields. Much did they im-

!

Injc caxtolli omume capitulo: vncan mijtoa in
quen)n Espafioles qujvicatiaque Motecugoma inje
calaqujto vei tecpi: yoan in tlein vmpa mochiuh.

Auh in oacito tecpan, in ocalaqujto: gan njman
vel quitzizqujque, vel qujxpixtinenca, amo connjx-
caoaia in Motecugoma, in nehoan Itzquauhtzin: auh
In oc cequijntin ¢an oalqujzque.

Auh in ie juhquj: njman ie vevetz in in tlequj-
qujztli, iuhqujn tlayxneliuj, avic viloa, tlaixmoiaoa,
tlit.:hithitoca, iuhqujn tlacica, ¢an oqujuhqujn nete-
qujpacholo, iuhqujn nenanacavilo, iuhqujn tlen
mach onnettitilo, maujztli oonoc, iuhqujn mochi tla-
catl qujtollo yiollo: ¢inoc iuh onioac, nemamauhti-
lotoc neihicavilotoc, necujcujtivechotoc, necochma-
mauhtilotoc.

Auh in otlatvic, njman ie ic motzatzilia in jxqujch
intech monequj, in iztac tlaxcalli, totollaleoatzalli,
totoltetl, chipaoac atl, in quaujtl, in tlatlatilquaujtl,
in tecolli, in apaztli, in petzcaxitl, in apilloli, in tzo-
tzocolli, in tlatzoionjleaxitl, in ie ixqujch in goquj-
tlatqujtl: ichoatl uel tlanacatica in Motecugomatzin,

Auh in qujnoalnotzaia pipilti, aocmo qujtlacama-
tia, ¢a quallanj, aocmo iuje qujga, aocmo ivic qujga,
aocmo iujc onuj, accmo mocaquj: auh tel amo ic xic-
caoalo, maco in jxqujch itech monequj in qualonj,
in joalonj, ioan in atl, in magatlaglli.

Auh in no uel motlalique: njma ie ic qujntemolia
in Motecugomatzin in jxqujch in jtetzé in altepetl,
in tlaujztl, in chimalli, cenca qujmatataquilia, céca

L_ Franciko Cervantes de Salazar, in Crdnica de Nwewa Espafla
(Mexico, D.F.: Tulleres Grificos del Museo Macional de Arqueologia y
Emografia, 1936), Vol, 11, Chaps. XXVII sqq., develops this narrative
with much color and detail,

2. Govemmor of Tlatelolco (corresponding Spanish text).

47

3, Seler (Einige Kapitel, p. 495) reads the phrase auh rel amo ic
siccaualo — Aber es wurde darum doch miche versdume; in Sahagiio,
Garibay ed., Vel. IV, p. 111, the translation is: “y, sin embargo, levaban
en bareas.”



rune him; with great zeal th‘:}'.m“ﬁ“‘ E;Id‘ 1.:;3?
Kciums thercspon went K08 L
] B By heir lead; they went
wc’f:rhﬂllfé?g . If;n?afﬁ ;Z?;i;ngalim. And whgrn they
:::ch:i :h:%tord;ﬂusc, a place callct% Tl'm-calcp.‘ there-
upon were brought forth all the 'lehant mmgs; the
quetzal feather head fan, the devices, the shiclds, the
golden discs, the devils' necklaces, the golden nose
crescents, the golden leg bands,® the golden arm
bands, the golden forehcad bands.

Thereupon was detached the gold which was on the
shields and which was on all the devices. And as all
the gold was detached, at once they ignited, set fire to,
applied fire to all the various precious things [which
remained |. They all burned. And the gold the Span-
iards formed into separate bars. And the green stone,
as much as they saw to be good they took. But the rest

of the green stone the Tlaxcallans just stole, And the
Spaniards walked everywhere; they went everywhere
taking to pieces the hiding places, storehouses, storage
places. They took all, all that they saw which they

saw to be good.

qn.fjmaujzt:m?a }n t:yc};jtlaﬂ. Auh in Motec
tzin: njman ie ic F[l:lll:llatanﬁuh in Eipﬂﬁnl:s
hujti), qujtepeuitiuj, innepantla icatiuh, ¢],
tiuh, qujtzitzizquijtiuj, caantiuj. Auh in’:::
tlatlatilcali: itocaiocan,

2
= tolgl.
u‘fa': ica.
Ilat'.:lqut -

teucalco: njman je ic pal.

petlacot], in que

: 1 tlaupzti, malli, in teocujy) malls ;
1;1cazqu] diablome, teucujtlaiacamers tiim:i.[i . li in
- . ;] H
tlacotzecoatl, in teocujtlamatemecat], i teoc cocyj.
quaamatl; ’ Wjtlaix.

njman ie ic tlaixcoleoalo jn
cujtlatl: yoan in jtech in *
rr}uchi omocoleuh in teucujtiatl, je i cnnarh g
cotlequechia, contlemina in ixqujch nepa @
th muu:h: tlatlac. Auh in teucu;jtlat] qujxaxE: -
in E.spanoles: ?.uh in chalchivitl jn qu:xqu‘cth .
qualutalquc, qujcujque: auh in oc cequj ::h::lc}ﬁqP]-
§40 qunamuxque in tlaxcalteca: yoan novij e
Eril;;l?uglxml:luﬁ]qtincnquc in novian tlatlatican ﬂ:;na:

All, tatlatiloran, muchi quicuique in ixarih :
qujttaque, in qujqualittaqug AL P

jtech chimallj

e in t
1%qujch tlaviztlj. i

4. The Spanish text of Chaps. 16 and 17
sumably the location of the Teocalco.

refers to casar reales, pre-

3. Read teccstlacotrenat],
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reenth Chapter, in which it is told how the
iards went to enter Moctezuma's Pfin::[}r ]-mmt’
qnd what happened there.

Thereupon they went to Moctezuma's own store-

, where was kept Moctezuma's own property, a

lace called Totocalco." It was as if they each worked
tirelessly; each was content, cach clapped the other on
the back, cach one’s heart was brightened. And when
they came t0 arrive, when they entered the storchouse,
it was as if there was a dispersal; they quickly entered
everywhere, as if they were lustful, greedy.* There-
upon Was brought forth [Moctezuma's] own prop-
erty, that which was indeed his personally, his very
own lot, precious things all; the necklaces with pen-
Jants, the arm bands with tufts of quetzal feathers, the

Iden arm bands, and the bracelets, the golden bands
with shells, to fasten at the ankle, and the turquoise
diadem, the attribute of the ruler, and the turquoise
nose rods, and the rest of his goods without number.
They took it all. They possessed themselves of all,
they appropriated all to themselves, they took all to
themselves as their lot.

And when they had detached all the gold, when it
had been detached, thereupon in the courtyard, in the
middle of the courtyard, they brought together all the

ecious feathers. And when it had come to pass that
all the gold was gathered together, thereupon Marina
summoned hither, ordered summoned hither, all the
noblemen. She went upon a roof terrace, upon a ter-
race parapet. She said: “Mexicans, come hither!® The
Spaniards have suffered great fatigue. Bring food
here, fresh water, and all that is required. For they
already suffer fatigue; they suffer weariness for it,
they suffer fatigue for it; they are wearied, they are
fatigued. Why do you not wish to come? It thercfore
appeareth that you are angered.”

But the Mexicans dared not at all to go there. They
were in great terror ; they could not control themselves
for fear; they were astounded. Fear prevailed; fear

PRI

Injc caxtolli omei capitulo: vncan mijtoa, in que-
njn Espafioles calaqujto in jpilchan Motecugoma:
auh in tlein vmpa muchiuh.

Niman ie ic vi in vel itlatlatiaia Motecugoma in
vmpa mopia in vel itech iaxca in motecugoma: itoca-
iocan Totocalco iuhqujn mocecenquetza, iuhqujn
yioiolipan, iuhqujn moquequetzotzona, iuhqujn uz-
taia iniollo. Auh in onacito, in oncalacque tlatlati-
loian, iuhqujn tlacecémana, novian aactivetzi, ll{h'
qujn mijhicultia, mjhicolia: njma ie ic nallaquxtllﬂ
in vel ixcoian yiaxca, in vel ineixcavil, in vel itonal,
mochi tlagotlanquj, in chaiaoac cozcatl, in machon-
cotl, in teucujtlamatemecatl, yoan in matzopetztli,
teucujtlaicxitecuecuextli, yoan in xiuvitzolli tlatoca-
tlatqujtl, yod in iacaxivitl, yoan in jxqujch in oc
cequj in jtlatquj in amo gan tlapoalli muchi qujcu)-
que, moch intech compachod moch cdmotechtique,
moch comotonaltique.

Auh in ocdcocoleuhque in jxqujch in teucujtlatl:
in ontlacocoleoaloc, njman ie ic qujcentlalia itoalco,
itoalnepantla in jxqujch in tlagohivitl. Auh in ie iuh-
quj in omochi munechico in teucujtlatl. Njma ic 1c
qujoalnotza, qujoalnenotzallanj in jxqujchtin in pi-
piltin in Malintzin: tlapanco oalmoquetz, atenantic-
pac: Quitoa. Mexica xioalhujan ca cenca ie tlaihio-
via in Espafioles: xiqualcujci in tlaqualli, in chi-
paoac atl, yoan in jxqujch monequj, ca ie tlaihiovia,
ie qujciavi, ie qujhiovia, ie mociavi, ie mjhiovia:
tleica in amo anoallaznequj? ic neci ca anqualanj.

Auh in Mexica ¢3 njmad aocmo motlapaloaia in ma
onvian, cenca momauhtiaia, mauhcagonequja mjhi-
gaviaia, cenca maviztli onoc, maviztli moteteca, aocac

I See Anderson and Dibble, Book V1, p. 45.

L Seler (Einige Kapitel, p. 496) translates thus: “Man sak e stols
audgerichtet pehen, wie Narren (oder wie Tiere), gleichsam eingnder
wegbeisend, hochaufrieden”; Sahagiin, Garibay ed., Vol. IV, p. 112:
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“eran como 5i hubiesen legado ol extremo, Por todas parier re metlan,
todo codiciaban para i, exaban dominadss de avides.”
3. Xigualewjran: read senalifcan,




was widespread.* No one dared do anything, It was
as if a fierce beast were there; it was as the deep of
night. Yet not because of this did they stop; not for
this was there hesitation in leaving what [the Span-
iards] required, but they left it in fear. They went

- Ty

tlaxtlapaloa, ¢a iuhq'n tequanj vnea, ¢a iuhquijn tlall;
mijctoc: tel amo ic mocaoa, amo ic nflmmunaln in
concaoa in jxqujch intech monequyj, ¢ in mauheac in
concaoaia, can momamauhtitivi, ¢a onmomauhcatls-
loa in ontlacaca. Auh in ocontepeoato valnetlalolo,

vallachichitoca, tlacica, tlaviviioca.

only in great fear, they only ran in fear as they left it.
And when they came to scatter it over the ground,
there was running back; they shot back. There was
panting, there was trembling.”

n':-lwi:h Hatlatzca (see Alonso de Molina, Vorabulario de la lengus
mexicans, ed. Julio Platzmann [Leipzig: B. G. Teubner, 1880]); in
Sabagin, Garibay ed., Vol. IV, p. 113: “Y cuando se Aabian dejado, no
-ﬁxﬂdnwﬁ.wm&dﬂuﬁpﬁmuibuuﬁﬂﬂdm"

4. Motetecs: the word is blurred in che MS,

5. In Sder, Eimipe Kapitel, p. 497, this passage is rendered; “Und
u{i;ﬂ&uqhm;&yhﬂm&mm
suscaander, ... sitterad (vor Furcht).” A note on p. 494 compares tla-
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_eenth Chapter, in Which it is told how g},
N‘Fﬂﬂtummdcd the Mexicans to obserye ﬂ-.:
5F“"]ﬂf Uitzilopochtli. But d}is did not come to pass
Fﬂlic ce of the Captain, for it was whep he
jn e

ot there 10 the coast when Pénfilo de Narvéez came
W

 ATTIVE:

ards [Pndm de Alvarado]! thereu
. pod ;f;uw: the Feast nfrUitziInpachl!li: what E:;
 feat di}' it Wﬂ, He Wlihbdr to marve| at it, he
ihed 10 5¢€ what it was, how it was done. There.
on octezuma commanded those of his governors
who could enter. They brought forth the word.?

And when the word had come forth there from
ohere Moctezuma was enclosed, thereupon the
qupen who had fasted for a year ground up the
qaranth, the fish amaranth,” there in the temple
Wd' The Spama.rds came forth. Tht].l' were
diborately attired in battle gear; they were arrayed
i battle, arrayed as warriors. They came to [the
women]: they came among them; they circled about
them; they looked at each one, they looked into the
fuees of each of the grinding women. And when it
bad come to pass that they came looking at them,
terewpon they entered the great palace. As was
known, it was said that at that time they would have
dain the men if many of us warriors had been assem-
bled

And when the Feast of Toxcatl had arrived, toward
sadown they began to give man’s form to [Uitzilo-
pcbl’s amaranth seed dough image]. They formed
tlike 2 man, they gave it the look of a man, they
e it the appearance of a man. And that of which
%y made its body was only amaranth seed dough, a
Gough of fish amaranth seed, They laid it out on a

Inje caxtollj onna

: = vi capitulo: vncan mjtoa in
quenjn Espafioles s

; all _qlljnn:matiquc Mexica: injc quj-

?iui‘:zquf 1f_1_]u'ﬂ-l:]l.lh vitzilobuchtli: auh in'u!n Enlu

Etl:f muchiuh in Capitan: ca iquac in vmpa ia
NCo 1njc acico Panphilo de narbayez.

Auh gatepan

tzil ﬂbuchtﬁ, : ; Njman ie ic qujtlanj in jilhujuh vi-

. 10 quenamj ilhujub, qujmavicoznequi
1_q1.1£1lt'¢1zru:-:1u]3 I quenamyj, in qucnjr? nlu:hic?a: ntj‘r:lnﬁl
ie I1v: tl:fr?,amt!a in Motecugoma, in aqujque vel ocon-
calaquj itechiuhcaoan, qujoalquijxtiaia in tlatolli.

Auh in ovalqujz tlatolli in vmpa caltzacutica mote-
cU§Oma: nmyman ie ic quiteci in oauhtli chicalutl in
€10, mocexiuhcauhque, vnci in teuitoalco, oalqujz-
que in Espafioles, cenca omocecencauhg in jea iau-
ElatuntI, Fnoiauchjchiuhqut, moqujchchichiuhque,
intlan qujqujca, intzalan qujquica, qujniaiavalea,
quncecemytea, imjxco tlatlachia in teci cioa. Auh
in ic iuhquj In oqujmonittaco, njm ie ic calaquj in
vei t?cp'an, iuh machiztic: qujlmach iquac temje-
tizquja intla mjec tlacatl cenqujcani toqujchtin.

Auh in ie oacic ilhujtl in toxcatl, teutlacpa in quj-
peoaltia in qujtlacatilia in jnacaio, qujtlacatlaliaia,
qujtlacatlachieltiaia, qujtlacanextia. Auh inin qujna-
caiotiaia ¢an tzoalli, ie in mjchioauhtzoalli, tlacope-
pechpan in quijtlaliaia, ic in vitzitzillacutl, yoi nacaz-
tlacutl.

um S

.
g, 1) sy hat
1 L]
C Chade & 1o oz
hmmlﬂ,‘!‘hﬂﬁﬁwmdmm;mm...cdﬁn
* Ediciones José Pornia Turanzas, 1963), pp. 54 1949

panish text. Garibay (Sahagiin, Garibay ed.,
“Lucgo pidieron (los mexicanos) la fiesta de

3l

where the narrative of the Conquest contains a different version.

3. Chicalotl: chicallodl o espino; “cardo," Argemone mexicana L.
(Hemndndez, Historia de lar plantar, Vol. 111, pp. 803-5); chicalose
(Santamaria, Dicciomario de miepicanismos, pp. 3712-73); common Arge-
mone of Mexico (Emmart, Badignns Manuscript, p. 263).



framework of sticks; these were thorny sticks and
: ing angles.*

mﬁjﬂ:vm!;mgit hgtl:am»z a man in form, then TJ‘.I\“.‘.}"
his head with feather down and made his
diagonally striped face painting, and [gave him] his
serpent ear plug of glued turquoise [mnsmc]._ And
the serpent ear plug hung the golden ring of
thorns, with toes — cut in the form of toes, And his
nose rod was arrow [-shaped], of gold workmanship,
beaten, and set with stones: a thin [plate] painted as
if with stones. Also from it hung what was called the
thorn ring, painted with diagonal stripes. Thus was it
diagonally striped: there were [alternating] blue and
yellow [bands]. And upon his head they stood his
hummingbird disguise. Then there followed what
was named anecuyotl, [a headdress] of featherwork,
cylindrical, a little pointed, a little narrow at the base.
Thereupon they set in place upon the back of his head
yellow parrot feathers from which hung a
child’s lock of hair. And [he had] his cape of nettles,”
in five places ornamented with feathers,
with eagle down. It was wrapped about him. And
below, he was wrapped in his cape with severed heads
and bones. And above, he was wrapped in and [wore]
his sleeveless jacket, painted like the Haquaguallo
[jacket]. There were there painted all severed heads,
cars, hearts, entrails, livers, breasts, hands, feet. And
[he had] his breech clout. Only his breech clout was
very precious. And its workmanship was also of the

Haquaguallo design; it was so woven. But his lar
[breech clout]® was only of paper; it was of white
paper,’ one fathom wide and twenty long, painted

Auh in ie utlacat, njmi qujqua
chioa, ixtl3 tlatlaan, i
lolli: auh in jeoanacoch jtech p; :
teucujtlat] xoxopiltic, taxoxopiltect; -uﬁaml.ﬂﬂ'
mijtl: Teucujtlat] in tlachiuht]j, tht’zit":ﬂ}’lﬂl‘fﬂpﬂnl,
tlateantl;, tiac&naﬂalﬁ, tlatci-:ujlulli: no im?-.:.]’- -
moteneog vitznac}amtl, ixtlan tlatlaan: Plai

tlatlaan, vican icac texutli, yoan IEcu:tl’:mlut; P
canqu_r:tza witzitzilnaga] - njmi c:::ntoclu'?ﬁ; e
a{m:i:nutl, hivit] in t]a::hj-:hiualli, mjmjltic} a:;h;m?a
vitztic, achi tzimpitzaogac: njmi ie jc jn j1:-;3;;: 1|11n
tcuexcochtlan in conglajil;, itech pileae tlmﬁﬂ oy
palli, yo:: ‘itzitzicaztilma, tlatlilpa]li: macujlca??b
?]EPID.tun]Hl-, aiotica, qujmololoticy =
0 jtilma in tlanj qujmoquentia, tzntznnt:-:-:;ri:?n
oomjcallo: auh jn Panj qujmolpilia, yoan ixiey].
tlacujlolli tlaquaqUalln, €a much vncj i::ujliuht:x in

» hacaztli, jollotli, cujtlaxcul]; eltapach.

, Xocpalli, yoan ; i: i
maxtlat], v:ilat;otlanquj: I:Lm :3; ]ﬂm ifujacn ::;
tkaquaq_ua]lﬂ injc tlaquittli: ayh in Jvei[ maxtli| fan
amalil, iehoatl in quacamatl, injc patlagac cemmat|:
auh inje viac cempoalli, injc tlacujlolli texoacaxilquj,
auh in Jquezpan qujmamanticatea iacatecpaio; in
JEZpan can amatl catca, tlapalli injc tlacujlolj, inje
tlaczicuj]-:-lli: iacatccpain, ¢an no amat| in tlachioallj,
§an no juhquj injc tlacujloll, thaezicujlolli, yoan
ichimal ietica otlat] in tlachioalli, otlachimalli, nayh.
can tlapotonilli, quauhtlachcaiotica, hivichachapan.
quj, moteneoa: Tevevelli, auh chimalpaio, ¢an ng

4. Personal communication from Mgr. Angel
Byron MeAfee, Nov,, 1954: “Y g et Ie hacian cuerpo con bledos,
con bledos de chicalote ( Argemone mexicana, sep, Lehmann), En un
armazén de varas lo ponian; es ¢l armazdn de Huitzil(opochli), y el
armazén de esquinas.” These authorities explain: “Lo lama vitzillacos]
© sea "varas de Huitzil," porque estd jormado de palos delgados y corta-
dos de mezguite que es madera dura y ligera (mizquicuauid in daxindi),
y €l nombre del dios esté abreviado Huitzil ‘precioso colibri’ que supone

Opochdli el de la izquierda del mundo, que es ei' ST, —
Nacaztlacod lit. ‘varas de oreja’ La palabra dacotl, tacodi nignifica una
vara dura y resistente, como era la de los dardos, Se halla también en ol
anierior vocablo. Nacazdi es ‘oreja, esquina,’ ¥ "varas de esquing’ supone
que era el armadijo, o aparato una construccidn de paras tajadar o aco-
modadas en forma de pirdmide alargada y fruncada. Sobre esta arma-
£6n se ponfan los bledos o semillas de buauhtli, gue eran precisamente
de la planta dicha. Llamados michi huauhdi, ‘bledos de pescado,’ ™ Cf.
also Anderson and Dibble, Book II, p. 68, In the present n:hapu:r. how-
ever, chicalotl appears to be a synonym for fish amaranth {mrh?m.ﬁrﬁ'}:
see Charles E. Dibble and Arthur J. O. Anderson, trans., 'Eu'_thl]'
Things,” Florentine Codex, Book XI (Santa Fe: School of Am:rm
Research and University of Utah, 1963; hereafter referred to as Dibble
and Anderson, Book XI), p. 287,

5. Hemindez (Historia de las plantas, Vol. 11, pp. 390-91) trans-

Maria Garibay and

lates feitsicastli a5 ortiga (Urtica sp.2);
seven kinds: four are Urticg P others a
folia; Borragindcea Wigandiz Kunthii Choisy (“guemadora,” “ortiga™);
and W. caracarang H, B, K. (“ortipa de tiereq caliente"), Santamarda,
Diccionario de mejicanismag, P 378, writess of ehichicaste: “Planta
herbdcea compuesta, semitrepadora, comiin en las zonas edlidas y tem-

(Ewpatorium denticulatum), Also, “Planta wrticdees, llamoda
también ortiga, mal hombre, maly mujer, quemador, chichicastillo, da-
chinole, en Méjico.” See also Maximino Martinez, Las medici-
nales de México (Mexico, D.F.. Ediciones Botas, 1933), pp- 41415 —
chichicaztli, Urera cargcgsang (Jacq.) Grisch,

6. In the MS, a blank follows joes, Seler (Einige Kapitel, p. 500)
has supplied —acaio. Reference to the description of this ceremony in
Book 11, however, suggests that the omission is ~maztli,

7. In Victor Wolfgang Von Hagen, The Astec and Maya Paper
Makers (New York: [, J. Augustin, 1944), p. 60, cuah-amatl is E'I'E'-
as “coarse, thickly fibered paper, more difficult to fashion than ﬁ:&g
tree variety™; from bull's hom acacia (Acaciz cornigera). DE.I?E ;
hand, a note in Sahagiin, Robredo ed., Vol. V, p. 231, reads: "'E';:
suministrada por la capa de liber de algunos drboles del giﬂ;:l’ =
Jﬂdudfppelmhrpinmﬂnlwﬁhw,ydrukm

sdornos, vestidos y otros objetos que el culto de los dioses requerla.

on pp. 388-90 he mentions
te Urtica dicica, var, angui-
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wib®” burden for th
gasa or the back [th
wis & . . . ¢ blood
be ]md“hcﬂmtkmfc at the point [of the taff],

! 3 "
ﬂ" inted with [stripes of] blood. And the gy,

' g:thfp'u'm.twas hkewm ﬂl‘llj.' of Paperwork
ﬁ;i,,uﬂ similarly, painted with [stripes of hiﬁ
o hcwtﬂt“'“h his shield of stout reedwork ; it Wa.-:

ild of stout reeds decorated in four places with
8 bers, With cagle down, with

# W

... painted like the blood banner. And he helq 1;
;ﬁw’wﬂ"m? with his shield. And his Jefy a\th;;Ii
wmﬁmh, arm. It was arranged of [strips
&]mﬁrfmmdfmm;twas hanging paper cut in

mﬁdmd:wn broke, when it was already the

day, when it was early morning, already those
ﬁhjmadcwwsmhimunmmfdhhﬁ; Be-
Mhimrheyformcd a row; they offered him jn-
censt; bdﬂfﬂhim tht? laldg on all SidCS, g'.lfts—-f:asl_'-
ing foods, rolls of amaranth seed dough. But when
ﬂmﬂdmﬁ not now did fh:jr takelum up, not now
did they lift him up to Itepeyoc. And all the men, the
oung seasoned warriors, were each as if diligently
as if content, in proceeding with the feast,
in observing the feast, in order to make the Spaniards
we it, to make them wonder at it, to show it to them.
There was hastening, there was running, there was
going to the temple courtyard, in order that the wind-
g dance be danced. And when the assembling had
uken place, thereupon was the beginning; already
began the singing, the winding dance. And those
who had fasted twenty days and those who had fasted
ayear went facing the others; they detained the people
[with] their pine staves. Whosoever tried to leave
they menaced with the pine staves. But one who
would [leave to] urinate took off his net cape and his
forked heron feather ornament. And one who was
completely disobedient, who did not consider himself
jected, who was impudent, they soundly beat his
bick therefor, they beat his thighs, they beat his
thoulders; they thrust him outside, they put him out
by force, they threw him face down; he went falling
fxce down. He went out on his ear. No one in the
bands [of those who kept order] answered back.
The elder brothers of Uitzilopochtli, those who had
a year, were very much looked upon with ex-
eme fear; they were looked upon with terror; there

blue striped design. And as to hig shoyjq., . .

oo banner was only of paperwork painted sim;. .
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Auh in otlatvic in ie ilhujuh ipan, in oatzinco ie ic
tql“JItlzme@ Jvic monetoltia, ixpan oncenpanti quj-
ﬂ:namaqujh_a, Ixpan qujmana in izqujcan ventli in

catlaqm;lh, in tzoalilacatzolli, Auh in jquac in,
aocmo quitlecavique, aocmo cacoqujxtique in itepe-
loc: auh in ixqujch tlacat] in telpopochtequjoaque
iuhqujn nececequetzalo, juhqujn in ioiolipd in jlhuj-
tla_zqu:, in_ilhujtlamatizque, injc qujntlattitizque,
qujntlamavigoltizg, quintlaixtlatizque, in Espaiioles:

tlatotoca, netlalolo, vmpa itztiova in teuitoalco, injc
vmpa necocololoz. Auh in ocecenqujxoac: njmi ie
lc peoalo, ie ic vmpeoa in cujco yoan necocololoz.
Auh in mocenpoalgauhque, yoan yoan in mocexiuh-
gauhqtllt nepan jxtinemj: in tetzaqua imoocoquauh,
In aqun qujcaznequj ic qujtlaiciecalhuja in ocoqua-
vitl: auh in aqujn maxixaz qujtlalitiuh icuechi, yoan
iaztaxel. Auh in aqujn ¢an njman atlatlacamati, in
amo tetlagaltoca in aquen tlatta, vel ic qujcujtlavi-
tequj, qujmetzvitequj, caculhujtequj, caliticpa con-
topeoa, conchiccanaoca, conjxiquetza, mjhixiquetz-
tiuh, nanacazitztivh aiac temacnaoati:

cenca iehod tlamamauhtiaia, tlamauhtiaia, cem-
jmacaxoa, cemjmacaxtincatca in jachvan vitzilobuch-
tli in mocexiuhgauhque. Auh in tlaiacatia in vever



was complete dread; they were completely to be
dreaded. And those at the head, the important per-
sonages, those who did great things — they neverthe-
less could pass; no one prevented them. But all the
very young men, those with the lock of hair at the
back of the head, with the back lock of hair, and with
the jar-shaped hairdress, those who had taken a captive
with others’ help, the leaders, those called leaders of
young men, who were unmarried, who had gone [to
war] to take a captive, who had gone to take two cap-
tives, these they also detained. They said to them:
“Go along there, O rogue! You are showing it to the

people; it is not seen by us!”

tach—:::_n_-ap, in vevei chiva te] huel quic.:
tzacu;hm;: auh in ie ixqujch te] ujtﬁla’ Amg Quj
pa]tzuE: In cuexpaltzitzineque ;:m:[r'th’ in t‘-‘l:,
eque, in tepallamanj, in ].riaq;n:: in o 20ty
telpuchiaque, in ce ic nemj, in ce c:]f} (Neog
;ﬂﬂ;{’ vime cacl.tlﬂcmj no ':l“jntzaquaf;t‘ln jr lr.
Ujaia, vmpa xivii on nocne, ianitcitEiuau’mj]’
* dmg

techitto.



Twentieth Chapter, in which it is told how the

jards' slew the Mexicans, destroyed them, when

they celebrated the Feast of Uitzilapuchtli' there
where it iscalled Teoitualco. '

And when this was happening, when already the
feast was being observed, when already there was
dancing, when already there was singing, when al-
ready there was song with dance, the singing re-
sounded like waves breaking.

When it was already time, when the moment was
opportunc for the Spaniards to slay them, thereupon
they came forth. They were arrayed for battle. They
came everywhere to block each of the ways leading
out [and] leading in — Quauhquiauac, Tecpantzinco,
Acatl yiacapan, Tezcacoac.® And when they had
blocked them, they also remained everywhere. No
one could go out.

And when this had been done, thereupon they
entered the temple courtyard to slay them. Those
whose task it was to slay them went only afoot, each
with his leather shield, some, each one, with his iron-
studded shield, and each with his iron sword. There-
upon they surrounded the dancers. Thereupon they
went among the drums. Then they struck the drum-

mer’s arms; they severed both his hands; then they
struck his neck. Far off did his neck [and head] go
to fall. Then they all pierced the people with iron
lances and they struck them each with iron swords.
Of some they slashed open their backs: then their en-
trails gushed out. Of some they cut their heads to
picces; they absolutely pulverized their heads; their
heads were absolutely pulverized. And some they
struck on the shoulder; they split openings, they broke
openings in their bodies. Of some they struck repeat-
edly the shanks; of some they struck repeatedly the
thighs; of some they struck the belly; then their en-
trails gushed forth. And when in vain one would run,
he would only drag his intestines like something raw
as he tried to escape. Nowhere could he go.* And

Injc cempoalli capitulo: vncd mijtoa in quenjn
Espanoles qujnmijctique, qujmjxtlatique in Mexica,
in qujlhujqujxtiliaia Vitzilobuchtli in vnca mijtoaia
Teuitoalco.

Auh in ie juhquj, in ie ilhujtlamacho, in ie netotilo
in ie cujco, in ie cujcoanolo: in cujcatl, iuhqujn xa-
Xamacatimanj.

In ic inmi, in otlainmantic injc temjctizque in
Espafioles: njman ie ic oalqujga omoiauchichiuhque,
ocontzatzaquaco, in jzqujcampa qujxoaia, calacoaia,
in quauhqujiacac tecpantzinco, acatl yiacapan, Tez-
cacoac. Auh in ocdtzatzacque: no izqujcd moman-
que, aocac vel hoalqujca.

Auh in ie iuhquj, njmi ie ic calaquj in teuitoalco
in temjctizque: in intequjuh in temjctique gan tlac-
xipivia imeevachimal, cequj intotopchimal, yoan in-
tetepuzmaquauh: njman ie ic qujniaoaloa in mjtotia,
njmi ie ic vi in vevetitlan, njmd qujmavitecque in
tlatzotzona oalcocoton vmexti in jmacpal ¢atepan
qujquechvitecque veca vetzito in jquech: njma ie
muchintin texixili tepuztopiltica, yoan teviviteque
tepuzmaquauhtica: cequjntin qujncujtlago, njman
valmotoxaoa in incujtlaxcol, cequjntin qujnquatza-
tzaianque, vel qujtzeltilique in intzontecon, vel itzel-
tix in intzétecs. Auh in cequjntin qujmaculhujtec-
que, oalcacamatlapan, oaltzatzaian in innacaio: ce-
qujntin qujncotzvivitecque, cequjn qujnmetzvivitec-
que, cequjntin qujmjtivitecque, njma moch oalmo-
toxaoa in incujtlaxcul. Auh in aca oc nen motlaloa
in jeujtlaxcul ¢a qujvilana, iuhqujn xoxoqujova in
momaqujxtiznequj, aoc campa vel huj: auh in aqujn
qujsaznequj, vmpa qujoalhujtequj, qujvalxixili.

1. The tilde is omitted in the Nahuatl text.

2. These were, respectively, the south gate of the main temple
wquare (see map) to the Izapalapan road, the west g30¢ to the Tlacopan
road, and, probably, the morth and east gates. Sce Caso, “Barrios an-

tiguos,” pp. 44-45.
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3. Sahagin, Ganbay ed, Vel. IV, p. 117: “Y habia alguncs gue
aun en vano corrian; iban grrastrando los infestinos y parecian enre-
darse los pies en ellos, Anhelosos de ponerse en salvo, no hallaban a

dénde dirigirse.”




him who tried to go out they there struck; they

stabbed him.

But some climbed the wall; they were able to es-
cape. Some entered the calpulli [building's];_thc:c
they escaped. And some escaped [the Spaniards)
among [the dead]; they got in among those really
dead, only by feigning to be dead. They were able to
escape. But if one took a breath, if they saw him, they
stabbed him.

And the blood of the brave warriors ran like water;
it was as if it lay slippery. And a foul odor rose and
spread from the blood. And the intestines were s if
dragged out. And the Spaniards went everywhere
as they searched in the calpulli [buildings]. Every-
where they went making thrusts as they searched, in

case someone had raken refuge. They went every-
where. They went taking to pieces all places in the
calpulli [buildings] as they searched.

And when [the massacre] became known, there-

upon there was shouting: “O brave warriors, O Mexi-
cans, hasten here! Let there be arraying — the devices,
the shields, the arrows! Come! Hasten here! Already
they have died, they have perished, they have been
annihilated, O Mexicans, O brave warriors!” There-
upon there was an outcry, already there was shoutin g,
there was shrieking with hands striking the lips.
Quickly there was a marshaling of forces; it was as if
the brave warriors each were determined; they bore
the arrows and the shields with them, Thereupon
there was fighting. They shot at them with arrows
with barbed points, with spears, and with tridents.
And they cast at them barb-pointed arrows with
broad, obsidian points. It was as if a mass of deep
yellow reeds spread over the Spaniards.

e

Auh cequjntin, tepantli

1 ceg Lep: qujtltcavique tel b

MAqUIXLq:  cequjntin calpulco cacal;c tm:]

momaqu)xtique. Auh i cequjntin intlay, m-::r: -
Aq'x

tique, intlan cacalacque in oyelm;,

& Ll.t’ i
canencquija, vel Momaqujxtique: ]aEh Loalpe
POgaoa in conjtta, conjxili,

Auh in jmez¢o
iuhquijn aalacatoc, yo
1n cujtlaxcolli tuhqujn tlayilap;. i P
hovian nemj in tlatc]mua in c;Ipui}:oh :‘:j:ganul
xiltivi in tlatemoa, in a¢aca vmpa mjr:ai oy
que, qUjxaqualotinenque ip izqujcan
tlatemoque,

c!limalli, in mijt], vallacivi, vallatotoca, je mj
_ommijcque, onjxpoliuhque,
que: Mexicae tiacacane, Njmi e ic tlacavaca, e jc
tzatzioa, netenviteco, iciuhea valnechicaovac i tia-
cavan iuhqujn fececenquetzalo in mitl in chima]);
qujitquj. Nimi ic ic necalioa, qujmdmijna in jea
tlatzontectli, in Jea tlacochtli, yoan in mjnacachalli,
yoan in tlatzontectli, itzpatlacio in contlaga: iuhqujn
cozpul ommoteca in acatl, in impan Espaioles.



.

Twenty-first Chapter, in which it is told how the
war n:W].:f hcgm when the Mexicans gave hﬂlﬂc 0
m;spaniards here in Mexico.

And the Spaniards then enclosed themselves behind
the stone [walls]. And the Spaniards also shot the
Mm’uﬂﬁ“’im iron arrows and fired the guns at them.
And then they P].-m:d Moctezuma in irons.

And thereupon there was the bringing forth, the
raking out, the identification of each of the brave war-
iors who had died. And their mothers, their fathers
raised a cry of weeping; there was weeping for them;
there was weeping. First they had taken them, each
on¢, to their homes; then they took them forth to the
emple courtyard; they brought them together. There
they burned them together, in a place apart, where it
«< called Quauhxicalco." But some burned only at the
various young men’s houses.

And when the sun was about to set, when there
was still a little sun, thereupon Itzquauhtzin shouted
forth: from the [palace] roof terrace he shouted forth.
He said: “O Mexicans, O men of Tenochtitlan, O
men of Tlatilulco, your ruler the dacatecutli Mocte-
quma beseecheth you; he saith: 'Let the Mexicans
hear! We are not the equals of [the Spaniards]!®
Let [the battle] be abandoned! Let the arrow, the
chield be held back! Unfortunate are the miserable
old man, the miserable old woman, the vassals, the
one not yet of understanding, the one who toddleth
back and forth, who crawleth, who lieth placed in the
cradle, who lieth placed on the [cradle] board, who
yet knoweth nothing! ‘For this reason doth your
ruler say: ‘We are not their equals; let there be a
cessation [of war]." They have put him in irons, they
have placed irons on his feet!”

And when he had gone to say this, thereupon the
Mexicans raised a clamor. They chid him. Already
they flew into a great fury. They were angry. One of
them was much inflamed with rage. He said to him:
“What doth Moctezuma say, O rogue? [Art thou]

Inje cempoalli oce capitulo: vncan m_ltm jancuj-
can peuh iauiot], injc qujmjcalque Mexica in Espa-
fioles in njcan mexico.

Auh in ichoantin Espafioles: njman valmotepe-
tlatzatzacque. Auh in Espafioles no qujnvalmijna 1n
Mexica in jca tepuzmitl, yoan ic qujnvalmotla in
tlequiqujztli. Auh njman tepuztli contlatlalilique
in Motecugoma:

auh in jxqujchtin tiacavan in omjeque: njma e ic
tequjxtilo, tecagaco, teiiximacho. Auh in tenanvan
in tetaoan tlachoqujztleoa techoqujlilo, nechoquililo,
oc inchachan qujnvicaca, catepan qujnoalhujcaque in
teuitvalco, qujncentlalique: vmpa qujncentlatique,
cecnj in jtocaiocan: Quauhxicalco. Auh in cequjn-
tin tlatlaque gan tetelpuchcali.

Auh in ie oncalaqujz tonatiuh, in oc achiton tona-
tivh: njman ie ic valtzatzi in Jtzquauhtzin, tlapanco
valtzatzi: qujoalito. Mexicae, Tenuchcae, Tlatilulcae,
amechtlatlauhti in amotlatocauh, in Tlacatecuth in
Motecucoma: qujoalitoa. Ma qujcaqujcan in Me-
xica, ¢a amo titenamjcvan, ma motlacavaltican, ma
momana in mijtl in chimalli, motolinja in jenoveve,
in jcnoilama in cujtlapilli, in atlapalli in aiamo quj-
mati in moquequetza, in movilana, in cogultentoc, in
vapaltentoc, in aiamo qujmomachitia: ipampa con-
jtoa in amotlatocauh. Camo titenamjcvan, ma netla-
caoaltilo, ca ocontepuziotique, tepuztli icxic ocon-
tlatlalilique:

Auh in oconjto in, njmi ie ic conchachalatza,
conaoa, ¢an ie ilhujce tlavelcuj in Mexica qualanj,
ce ilhujce pogonj: conjlhuja. Tlein qujoalitoa Mote-
cucoma nocne? amo ce yioqujchoan? Nima ie ic
tlacaaca, niman ic maantimoquetz in tlacaoaca:

k Four places pamed Quauhsicalco, in the temple square, are men-
tioned in Anderson and Dibble, Book i1, pp. 168, 170, 171.
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2. Corresponding Spanish text: "pord estos horibres rom muy fuer-

fed Biar que Moselres.”




not onc of his warriors?"* Thereupon there was an
outcry; then there arose an increasing outcry. There-
upon arrows fell upon the roof terrace. But the Span-
iards sheltered Moctezuma and Itzquauhtzin under
their shiclds lest the Mexicans pierce them with the
arrows.

For this reason were the Mexicans very angry: be-
cause [the Spaniards] had completely annihilated the
brave warriors; without warning them they had slain
them by treachery.*

Not because of weakness did the Mexicans abandon
going about surrounding the palace. They watched
various places where perchance one might secretly
enter, where perchance one might secretly take in
tortillas. Thus was competely cut off all that might
be given [them]; no one at all could leave [them]
anything. It was as if they withered their entrails.

And if any in vain should inform, should warn
[them], should gain [their] favor who secretly might
give them a little food, if they were seen, if they were
espied, right there they slew them; there they did away
with them. Perhaps they struck them on the back of
the head or they stoned them.

Some Mexicans were once seen carrying in rabbit
skins. These let fall the information that through
them some had secretly entered. Therefore it was
strictly commanded that every road be well guarded,
well watched, and that at every canal there be good

care taken, that it be well observed. And those who
had taken in the rabbit skins were servants, messen-
gers of the stewards of Ayotzintepec and of Chinan-
tla.® Right there they breathed their last; their work
ended. At the canal they struck each one on the back

of the head with wooden staves.® Those of Tenoch-

titlan had really contended against one another and
quite wrongfully had seized the servants. They had
Then they had slain him. And

said: “This is he!”

if they saw someone with a fine crystal lip rod, then

they quickly scized him; they slew him. They said:
goeth entering; he giveth food to Moc-

“This one also
tezuma.” And if they saw someone who had tied on

himself the maguey fiber cape of a servant, also they

.

njmi ie ic onvetzi in mjtl in tlapanco. Auh in Mote.
cugomatzin yoan Itzquauhtzi, qujnchimalcaltia jn

Espaiioles in ma qujnmjnﬁ in Mexica.

Inic cenca qualanque in Mexica: ichica ca vel
qujmjxtlatique in tiacaoan in ainnemachpan in qujn-
poiomjctique,

in amo ivivi ic concauhque qujiacalotinemj in te-
pancalli: tlatlapia in agaca onjchtacacalaquyj, in agaca
conjchtacacalaquja tlaxcalli, ¢an njman ic ommo-
tzacu in jxqujch in omacoia, gan njmi aocac tle con-
caoaia: iuhqujn qujncujtlacatzque.

Auh in aqujque oc nen xonexcaia, tlamatzoaia,
motlamaceviaia, in ichtacatzin comacaia in tlaqual-
rzintli: intla oittoque, intla oittaloque, njman vnci
qujnmijctia, vnean qujntlatlatia, ago qujncuexcoch-
vitequj, anogo qujntetepachoa.

Cequjntin mexica ceppa ittaloque, qujcalaqujaia
totomijtl: iehoantin tlanexotlaque, inca cequjntin on-
calaquj ichtaca, ic cenca netlaquauhnaoatiloc injc
vellapieloz, vel mopiaz in jzquj vtli yoan in jzquj
acalutli, vel necujtlaviloa vel ixpialoia. Auh in quj-
calaqujaia totomjt] tequjtque intlaivalhod in calpix-
que aiutzintepecatl yoan chinantecatl: njman vncan
ihiotl qujz, njmi vnci intequjuh vetz, acaloco in
qujmécuexcochvivitecque, vitzantica, ¢can monetech-
via in tenuchca, yoan ¢an jliviz in qujntzitzquja in
tequjtque, qujtoaia. Ca ichoatl in: njma ic con-
mjctia. Auh intla aca conjttaia ichopilotenteuh: nj-
man qujcujtivetzi, conmjctia: quijtoa, ca no ichoatl
in oncalactinemj in contlatlamaca in Motecugoma:
yoan intla aca qujtta, qujmolpilia tequitcaaiatl, no
qujcujtivetzi, qujtoa: ca no ichoatl in tlapalpul, in
tetzauhtlatolli qujtqujtinemj, céealaquja, in conjtta

motecugoma.

3, Ibid.: “Que dize el puto de Motecucoma? ¥ tu wellaco con el, na
cesaremos de la guerra.” Nocne: literally, “my friead.” In Sahagin,

Garibay ed., Vol. IV, p. 119, the passage reads: “Cuando hubo acabado

de habler ftzcoatl [sic] le Aicieron wna gran grita, le dijeron oprobios. Se
enojaron en extremo o5 mexicanos, rabiosos se lemaron de cdlera y le

dijeron:
“iOwé es lo que dice ese ruin de Motecuhzoma? [Ya mo somos sus
varallos™

58

4. For gujnpoiomjctigue read qujnizpopoiomjctique.
5. Corresponding Spanish text: “Jos serujdores o pajes de Motecss

goma.”
6. Virzantica: read eirzoctica.

7. Corresponding Spanish text: “trayan mantas delcadas que Hamd

oyl



Yy

quickljf seized him. "I:f:c].r said: “This one also is a
who goeth bearing words of scandal, He tak-
' them in 10 Moctezuma; he seeth him.”
¢ ﬁﬂd he who 1n vain tried to cscape b-csough[ them;
pe said t0 them: “What do you do, O Mexicans? It
g 1* Thr,}' answered him: “It is also ﬂmu. 0O
e . Art thou not a servant?” At once they there
gew him. They only observed each of the people, they
sent carcful of the people. Only that was their con-
their work; the Mexicans only observed each
on. Many they punished for imagined [evil].
They slew them u:a:hFrnus]}r; they punished them
not for their own misdumg:

And still other servants hid themselves, took refuge.
No more were they to be seen; no more did they show
themselves to one; no more did they come forth to
one. They were greatly terrified; they could not con-
rol themselves for fear. They each lived in refuge, so
that they would not fall into the people’s hands.

And when they laid siege to the Spaniards, for only
seven days did they fight them. And they were shut
in for twenty-three days. And for as many days the
canals were each dredged, widened, deepened, made
precipitous. Everywhere the canals were made dan-
gerous, were made difficult. And on each of the roads,
there was the erection of ramparts; ramparts were
erected ; there was the erection of ramparts. The pass-

between houses were made dangerous.

And as this took place® —

Auh in oc nen momaqujxtiznequj, in qujntlatlaub-
tia quimjlhuja. Tle amai mexicae, camono nrh_aat!:
conjlhuja, ca no tehoat] nocne, amo titequjtqu): nj-
man ic vncan comjctia ga teixpipia, ¢a m"t“:“l_th'
vitinemj, ¢a imjx intequjuh, ¢a tepipia in mexica:
ca mjequjntin in tlapictli qujtzacutiaque in jxpopoio-
mictiloque in amo vel intlatlacul qujtzacutiaque.

Auh in oc cequinti tequjtque motlatique, mjnax-
que, aocmo moteittitiaia, aocmo motenextiliaia, aoc-
mo tevic qujgaia, cenca momauhtiaia, mauhcagone-
quja, mjinaxtinenca, injc amo temac vetzizque.

Auh in jquac oqujncaltzacque in Espafioles: ¢an
chicomjlhujtl in qujncalicalque. Auh in caltzacu-
ticatca cempoalilhujtl omei: auh izqujlhujtl in, in
acalotli motatatacac, mopapatlauh, movevecatlano,
motetepexidtz novian movicantlali, moovitili in acal-
otli: Auh in vtli ipd, netetenantiloc, tenamjtl motete-
cac, netetenantlaliloc, mooviujcantlali in caltzalatli:

auh in ic iuhquij.

. & Chap. 21 may end with an interruption completed in the begin-

DvF.: Editorial Porrua, 1954], Vol. I, p. 252), however, identifies the

niag of Chap, 27, Garibay K. (Historia de la literatura ndhwat! [Mexico,  break as one of several lacunae. See alo the ending of Chap. 33.
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4 Chapter, in which it is told how it
'[ﬂﬂ‘bt‘ ﬂknowﬂ that the Captain Don Hernando
© e as he was r:turning to Mexico.

% Jready €3

1o be known that the Captain was already
£ o Tepeyacac.” As he came setting forth,
cﬂﬂu:;ﬁ ght with him many Spaniards and very many
heb and Cempoallans — very many; indeed

ﬂ“dlﬁbﬁ; indeed great numbers; an abundance,

agrest yndance. They not only were coming, they
T mmmat'g 10 war; they came provided with de-
Wit ¢ arrayed for war, each one with his

e dian-bladed word, bis hand aff which

it

Ingc “mpqﬂ!i omume capitulo: vyncid mjtoa in
‘I“‘“]ﬂrﬂ}achlzum in ie vitz capitan don hernido
Cortes injc oalmocuepaia mexico.

. In omachiztico in ie vitz in Capitan tepeiacacpa
In qujcaco, mjequjntin in qujnoalhujcac in Espa-
fioles yoan cenca mjequjntin in tlaxcalteca yod in
cempoalteca vel mjequintin vel ixachin, vel ixachin-
un, vel tonac, vel tonaque: amo gan iuh vallaque,
ﬁahamaqu:, valmotlaviztitiaque, valmoiauchichiuh-
tiaque, inchichimal, inmamaquauh, inmamavitzoc
qu1qut9ucqu¢chutivitz:,, teuhtli qujoalgtztiaque,
omach iixtlalithque omach yixtenexiuhque, omach

uldering. They came stirring up columns
:1::1_: sl'ltohm Eaccf were indeed mvcrgd with dust,
shen with dust; they were indeed all covered with
Jus, indeed each cloaked in dust, all pure dust. They
gere indeed fast runners; speedily did they run;
Pﬂufdid they hasten. They went each one shouting,.
They said: “Hurry along, O Tlaxcallans, O Cempoal-
1!1

]l?:nd the Mexicans determined among themselves
it thereafter they would not be seen; they would
only hide themselves, they would take refuge. It was
«if the earth were stretched out dead. No one spoke
doud. Yet they remained watching out of door open-
ings, and gaps in walls, and holes which in some mea-
sare they had pierced through walls so that there they
could look out. Only those with [houses] by the road-
side, those which lay along the road, could do so. But
those who lay among houses could not do so. If the
Spaniards had seen how many brave warriors were 1f
ome places, assembled together, they would have
known in their hearts that the Mexicans would under-

ke, would begin the outbreak of the battle.
m""“d when things were thus, when [Cortés] w-::t
e . i Mok
@] came forth; they coped with the fighting:
pon there were war cries; thereupon the battle

moca tlalloaque, omach teteuhqujmjliuhque, ¢a moca
tlaltin, omach cocotztlaload, cenca oalmotlaloa, cenca
oalhujcinj, motzatzatzilitivi: quijtotivi, vallatotoca
tlaxcaltecae, cempoaltecae.

Auh in Mexica monacatique, injc amo qujn mot-
titizque, ¢3 motlatizque, mjnaiazque, iuhqujn tlalli
mjctimotecac, 20¢ac naoati, tel hoallachielotoc in tla-
tzacujlcamac, yoan tepancamac, yoan tlacoiocco achi
qujcocoionjque in tepantli, injc vmpa ontlachie: ¢an
ichoan in otenoaque, in otentli qujtocatoque in juh
qujchiuhque: auh in calnepantla onoque amo iuh
qujchiuhque. Auh intla qujmijttanj in cama quex-
qujchtin manj, tepeuhtimanj, in tiacacan, ca iniol
wh tlamatizquja in Espafioles, ca in mexica ichoan
quijpeoaltia, ichoan qujtzintia, ichoan inpeoal in
iauiotl.

Auh in ie iuhquj in ocalaqujto vei tecpan: njman
ieic qujtlatlaa;amtlequjquj_zﬂ}: 1 -
quh in ie iuhquj, njma 1 i oalquja _qu]nah:;ua
in mijcalizque: njma ie ic tlaca?a:a, ie ic nﬂ:.ahoa’
njma ie ic muchioa in iauiotl, njman ¢ 1¢ tlaiecolo

tpeyacac .
Ibq.,m. v not the site north of enochtitlan ding Spanish text: “comengaron a soltar todos los tras
o : presumabl ; . but 2. Corresponding Span ] oo
. l'-'n'“"“'-r . on alegria de los que afan llegado, y para siemonizar & los comirario:
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was joined; thereupon there was fighting. Arrows,
stones fell upon the Spaniards.®

But the Spaniards shot iron bolts and guns. Many
men were pierced by arrows and shot by guns. The
crossbowman aimed the bolt well ; well did he aim the
bolt at the one whom he would shoot. And the iron
bolt as it went, seemed to go humming, seemed to go
hiﬂfﬂg it SPCd with a great rush. And not to no pur-
pose did the bolt fly. All struck men; all pierced men
through. And the guns were well trained upon the
people; well did they aim at them. And when the
shots fell, they went to the ground, there was covering
of the ground as if a mattress were stretched out.*

Without one’s noticing, it came upon one; without

one’s knowing it, it slew one; as many as they over-

took, so many indeed died® when they struck their
vital parts, perhaps their foreheads, or the back of
their heads, or on their hearts, or their chests, or their
bellies, or indeed their abdomens. But if they struck
only on their thighs or their shoulders, they did not
then therefore die, they were not therefore in danger,
rather they recovered. And when the Mexicans saw
how the gun[shots] and the iron bolts struck, they
just went to one side; it was as if they went to the side;
there was a going to the side; they were very watch-
ful; they were very careful.

And after there had been fighting for four days, the
brave warriors climbed up —the select, the chosen
ones, those who devices, those in whose faces
was war — they all climbed up to the top of the [pyra-
mid] temple. They took up two beams and many
cylindrical oak logs, called the god’s wood. What
they took up they would cast down [upon the foe].

And thereupon the Spaniards climbed up the [pyra-
mid] temple. The Spaniards® went marching in
order, in files. The arquebusiers went leading them.
Very slowly did they climb. They did not stop. They
went firing the arquebuses; they went shooting them.
Second went the crossbowmen, those who used the
crossbows. Third went the swordsmen, Fourth went
the lancers, the halberdiers.

But to no purpose did the brave warriors mass them-
selves to cast the wood, the thick oak logs, upon the
Spaniards. These only warded them off with their
shields; [the wood] was completely ineffective. And

onvetzi in mitl, in tetl, in impan Espanoles.

Auh in ichoitin Espafioles: qujoallaca in tepuz.
mitl, yoan in tlequjqujztli, mjec _tl:icatl_ m?naloc yoan
tlequjqujzviloc: in tlau:pn.iztl:w]tlcmll::r.l;f:}rqT vel qujx-
catzitta in mijtl, vel ipan qﬂjtlath}#t!ﬁt in mjtl in
aqujn qujmjnaz: auh in tepuzmijtl injc iauh iuhqujn
qujqujnacatiuh, iuhqujn cogolocatiuh, cenca golonj:
auh atle ¢an nen qujga in mjtl, mt_?ch.tcn?jna, mochi
nalquj¢a in teitic: yoan in tlcqu_]qu;zth, vrc] tepan
qujiacatia, vel tepan contlachialtia. Auh in jquac
vetzi, vellaltitech viloa, vellaltitech nepacholo, iuh-
qujn pepechtli neteco, amo ttnﬁl:nﬂ:f.:hp:’iﬂ in tepi
iauh, amo qujteimachitia in temjctia, In quezquj
ipan iauh vel izquj mjquj: in jquac imovican vetzi,
in ago imjxquac, in anogo incuexcochtla.n, anogo in-
iollopan, anogo imelchiqujpan, anogo imjtipan, in
anogo vel inxillan: auh intla ¢an imetzpan, anogo
imacolpan vetzi, amo njma ic mjquj, amo ic oviti,
¢an tel vmpati. Auh in oqujttag mexica in juh vetzi
tlequjquijztli yoan in tepuzmijtl, ¢a avic vivi, iuhqujn
ixtlapalhujuj, tlatlaxtlapaloa cenca vel motlachielia,

vel mjmati.

Auh in ie iuh navilhujtl necalioa: in tiacaoan tle-
coque, iehoan in tlatzonanti, in tlapepenti, in tlavice-
que, in jmjxco ca iauiotl, muchintin tlecoque in
jepac teucalli, vme vepantli qujtlecavica, yoan mjec
in aoaquavitl, mjmjmijltic, itoca, teuquavitl in qujtle-
cavique, in impan qujoallagazquja.

Auh njmi ie ic tleco in Espafioles quijtlecavia in
teucalli, tlatlamatitivi, cuecuentitivi in Espanoles:
tlaiacantivi in matlequjqujceque, cencid tlamach in
tleco, amo mamana, qujtlaztivi in matlequjqujztli, ic
tlamotlativi, tladcaiotitivi, in tepuztlavitoloanj, in tla-
tepuzmjvianj, tlaiecaiotia in tepuzmaquaveque, in
tlanauhcaiotitivi, tepuztopileque, tzinacitopileque.

Auh in tiacaoan oc nen valmomamanaia in qujoal-
laga quavitl, in tomaoac aoaquavitl in impa Espa-
fioles: ¢an qujchimaltopeoa, ¢an njman aoc tle onie-
vat. Auh in opanvetzito in Espafioles: njmi ie ic

3. The tlde is omitted in the Nahuatl text.
4. Garibay, in Sahagiin, Garibay ed., Vol. IV, p. 122: “cuando cala
s tiro, iba a dar hasta la ticrra, en la tierra se clavaba, cual 5 se hubiera

extendido una cama sobre el suelo.”"

N

5. Carresponding Spanish text: “firauan los espafioles todos sus
tierras [tiros?] muy certeros que niica hereauan tivo que no matase o0

rl.ll
6. The tlde is omirted in the Nahuad text.
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the Spaniards had climbed the heights, the

;!:n,upon IE;J:audiy struck them, pi:r-:ihd thtt[:}l‘:
qabbed them. And the braal't warriors thereupon
Brew themselves to the landings of the [pyramid)
remple;” like black ants they threw themselves down.
And the Spaniards® hurled from the temple every one
of all the brave warriors who had climbed up. They
purled down indeed all of them; not one escaped.
And after they had come killing them, thereupon
they went in [the palace] and quickly shut them-

ge]ves 1.
And all this took place during the hour of eating,
And when this had come to pass, thereupon [the
dead] were made known, taken forth. And when all
who had been hurled from the temple had been taken
forth, then there was their burning at the various
joung men’s houses.”

tevivitequj, yoan texixili, tetzotzopitza. Auh in tia-
caod njman ie ic valmotepeoa in jtlamamatlaioc teu-
calli, iuhqujn tlilazcatl valmotepeoa. Auh in Espa-
noles vel mochintin qujnteucalhujque in jxqujchtin
tlecoca in tiiacacan, vel mochinti moteucalhujque,
njman aocac maqujz. Auh in ontemjctico, njman 1¢
ic callacq valmotzatzacutivetzque.

Auh inin muchiuh ie tlaqualizpan:

auh in ie iuhquj njmi ie ic teiximacho, tegagaco:
auh in ie muchintin ogacoque in moteucalhujd,
njma ie ic tetlatilo in tetelpuchcali.

7. Sec Bl 83,
B. The tilde is omirted in the Nahuatl text.

9. Correspondin ; o
T g Spanish text: Y legandeo a lo alte del cu, comé-
8 & herir y mater & los gue esangn arriba, y muchos dellor se des-

peraud por &l e abaro, finalmente todos murieron lor quie aujan subido
@l cu torngronse los espafioles @ iw fuerte y barrearonse muy bien. Los
mexicanos enterraron a los que alli murieron porque toda era gente prin-
cipel y de mucha cufta en la gnerra”
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wentf'd‘i"d Chapter, in which it is to]g how
\{Lﬂ uma and a great nobl::man of Tlatilulco died
-llld (the Spaniards] cast their bodies out before the
g!ﬁ_...-bcfoff the gate of the house in which the Span-

i’rds were.

And four da}rs after I]'I'E}f h?d been hurled from the
[ id] temple, [the Spaniards] came to cast away
(the bodics of] Moctezuma and Itzquauhtzin, who
had diced," at the water's edge at a place called Teoa-
joc. For at that place there was the image of a turtle
arved of stone;® the stone had an appearance like
that of a I:I.I.tﬂt.

And when they were seen, when they were known
to be Moctezuma and Itzquauhtzin, then they quickly
took up Moctezuma in their arms. They carried him
there to a place called Copulco.” Thereupon they
Flmd him on a pile of wood ; thereupon they kindled
it, they set fire to it. Thereupon the fire crackled,
seming to flare up, to send up many tongues of
flame; many tongues of flame, many sprigs of flame

In-]‘ cempoalli vmei Capitulo vncan mjtoa in
quenjn Motecugoma, yoan ce vei pilli tlatilulco mic-
que: auh in innacaio qujvallazque iqujiacaioc iqujia-
0aioc in calli in vneah catca Espafioles.

Auh ie iuh navilhuijtl neteucalhujloe in qujmon-
Elﬂ_ﬁ}ac? 1n Motecugoma, yoan Itzquauhtzin, omjcque,
aleco itocaiocan, Teoaioc: ca vncan catca in jxiptla
aiotl, tetl in tlaxixintli, juhqujn aiotl ipan mjxeuh-
tica in tetl.

Auh in oittoque, in oiximachoque in ca ie Motecu-
gomatzin, yoan Itzquauhtzin: in Motecugomatzin
njman qujoalnapalotiqujzque, qujoalhujcaque in
vncan itocaiocan Copulco: njman ie ic qujquaquauh-
tlapachoa, njman ic ic contlemjna, contlequechia:
njman ie ic cuecuetlaca in tletl, iuhqujn tetecujca,
iuhqujn nenenepiloa tlecuegalutl, iuhqujn tlemjmyj-
iavatl moquequetza, in tlenenepilli: auh in jnacaio

1. Rafaed Garcia Granades points out, in 2 personal communication,
that “concerning the death of Moctezuma varous versions exist, but all
of them may be included in two large groups: those emanating from
the patives 2od those :manal:ing from the Spaniards. The former main-
min that Moctezuma was killed by the Spaniards, and the latter that his
death was due to being struck by a rock as he tried to calm his subjects,
Among the reports of indigenous origin we consider the opinions of
Durdn, Hist, de lar Indtar de Nweva Erpadia, 11, 30 —".. le hallaron
muerto com una codena a los pies y com cinco pufaladas en el pecho’;
Alsa Iethilxochid, Décima Tercia Relacidn de la venida de los Espaiioles,
P 12—"...en donde dicen que uno de ellos le fird ona pedrada de lo
onal murid, aunque dicen sus vasallos que los mismos espafioles lo mata-
ros, y por las partes bajas le metieron la espada’; Acosta, Hust. de lai
Indiss, p. 588 — ‘Al rey Moctezuma hallaron los mexicanos muerto, y
pasado, segiin dicen, de pufialadas; y es s opinidn que aguella nocke
ke materon los espasioles com otros principales’; Codice Ramirez, p. 199
—*...dicen gue le dieron una pedvada, mas aungue ie la dieron no le
podien hacer mingun mal porgue habia ya mids de cinco .-’ran:l.c que ﬁ.r:__&#
mucrto, y no faltd quien dijo gue porque no le vieron la -’.de: le habian
metido wna espada por la parte baja'; Orozco y Berra, Hist. Ant. y de la
Conguina, IV, 436 — ‘Sea cual fuere ¢l tino con que hemos discurrido,
bo cierto fué que Cortés mandé dar garrote a los reyes y sefiores que en
 poder ¢staban'; Sahagiin, [Robredo ed.], 111, 51 — “hallaron los mexi-
amor muertos ¢ Moctezuma y al Gobermador de Tlatilnleo — echados
Iers de Lis casas reales, .. of Spanish origin are given by
Dz dd Castllo, Hise, Verdadera, 11, 83 — ...y le dicron ires pedra-
‘“"“"ﬁuﬁm.mnw brazo y ofra en una picrna, y puedto
e le rogaban s curase y comiese y le decian sobre ello palabras, vk
980, nier cugnds mo mor catamos vinieron g decir que efd MNETIO
Upcz de Gémara, Hist. de la Nueva Espaiia, 1, 301 — ‘que de une
’mjmkwmmw:bimjmmrm
ﬁ vasallor’; Cortés, Cartar de Rel., 1,233 —*.. . le dieron #H_P_Hf'ﬂ"

m"bﬂlﬁﬂ.mlgrm.r, gue de alli g tres dias muerid’; Viz-
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quez de Tapia, p. 39 —"...ramte que no l¢ dreran com uma predra,
tirada con honda, enmedio de la frente, que lnego se sintid moreal';
Aguilar, [Relacidn Ereve], p. 77 —"... entre otrar piedrar que venian
desmandadas, una redonda como nna pelsia, la ewal did @ Moctezuma
estando entre los dor metido, entre las denes y cayd'; ibid., p. T8—
‘Moctezima hersdo en la cabeza, did el alma a cuya era ...y en el apo-
senta donde é citaba habia otror miny grander sefiores detenidor ean
£l a los cuales el dicho Coviés con parecer de los capitanes mandd marar,
sin dejer wingnma, Besides these, we have the opinion of Clavijero,
which we consider the most reasonable (Hist. Ane. de México, 11, 211)
— Lot hinorigdores mexicanos atribuyen s mwerte g log eipasoles y
los espafioles a los mexicanos, — Yo no puedo creer que los espafioles se
decidiesen a quitar la wida & wn rey & quien debian tantos bienes y de cuya
muerte silo podian q'gnm'd'w' grandes maler! Mufoz Camargo, Hist.
de Tlareala, p. 234, says that he died baptized and that his godfathers
were Cortés and Alvarade.” Chimalpahin {Annales, p. 191 — guiniscti-
gue Espafioles y Matencpomatzin guiguechmanllotehuagne, the Span-
jards killed Moctezuma; they strangled him) agrees with the source
used by Orozco ¥ Berra,

2. ‘The corresponding Spanish text has, for ayerl, galapago — fresh
water tortoise. According to Igna{in Alcocer, Apuntes sobre la anfipna
México-Terocheilan {Tacubaya, D.F.: Institute Panamericano de Geo-
grafia e Historia, 1935), p. 86, it was where now is “la erguing de
Ercalerillas con Tacuba"

: P nding Spanish text: vn oratorio. The werdion of this
rep:ﬂ i:nnm: H-'ﬁmpij: la macidn mexicang, pp. 56-60, differs con-
siderably from that of the Florentine Codex.

Caso (“Barrios antiguos,” pp. 30-31) identifies Copulco {Copolea)
with a barrro adjacent to Tlanlulce, bounded now N. by Calle de Maos-

queta; E., Gabriel Leyva; S, Moctezuma; and W., Lerdo (formedy a

canal).



scemed to arise. And Moctezuma’s body seemed to lie
sizzling, and it smelled foul as it burned.

And as it burned, only with fury, no longer with
mjur,h of the people’s good will, some chid him; they
said: “This blockhead! He terrorized the world; there
was dread in the world, there was terror before him
in the world, there was astonishment. This man!
I@ anyone offended him only a little, he at once
disposed of him. Many he punished for imagined
[faults] which were not real, which were only a fabri-
cation of words."* And still many who chid him
groaned, cried out, shook their heads in disapproval.

But Itzquauhtzin they went off with in a boat; they
went carrying him off in a boat. Thus they came to
arrive here in Tlatilulco. They had great pity, they
felt great compassion in their hearts. One's tears
flowed.® There was no one who chid him, there was
no one who scorned him. They said: “The personage,
the Hlacochcaleat] Ttzquauhtzin, suffered fatigue. He
suffered fatigue, he was unfortunate along with Moc-
tezuma. How much fatigue he suffered on our
account when we came there, when we continued, all
the time that Moctezuma was [alive]!”® Thereupon
they arrayed him; they arrayed him in the palace flag
and the other paper goods, and they made offerings
to him.? And thereupon they took him in order to
go to burn him in the temple courtyard at the place
called Quauhxicalco. With great honors his body

burned.
And for four days there was fighting. And for
se.

seven days were the Spaniards shut in the hou
when the seven days had passed, they again went
forth, going to look, each one going to look. They
went to arrive there at Magatzintamalco.® They went
to gather stalks of green maize; the maize was just
maturing. Just like enemies they went gathering the
fodder. They went in great haste; they did no more
than go to arrive [there], when they quickly re-
entered the building. And at the time that they set
forth, the sun was high; [on their return] the sun

was setting.

Motecugoma, iuhqujn tzotzoiocatoc, Yoan tzoiaia injc

tlatla.

Aubh injc tlatlac, gan t!aw:]p
locopa: cequj caoa: qu)tod. : :
naﬂaf:: in ::}mLamauh?iaia: cemanaoac in n-l.:rahma;a.
xoia, cemanaoac in oivic valq:mimauﬁqlﬂl§, .valm?.
icaviloia: in ichoatl in, in aqUJR, ¢ tepitzin, njc quy-
jolitlacoaia, njman cﬂntla.d;?uma, mjec lgi E]?P]ct.h
oqujtzacujlti in amo nelli in gan tlatole ﬁﬂymlp:
yoan oc mijectin in caoaid, qujqujnacaia, oolovaia,

muquaquacm:cucchuaia.

an, a0cmo cenca teiol-
Inin tlapa]pulz cema-

Auh in Itzquauhtzin conacalhujto, acaltica con-

anato in jnacaio, injc caxitico njcan tlatilulco, cenca
motlaocultique, cenca icnoioac 1n mm_lIn, teixaiovi-
ton, aiac ma cavaia, aiac in ma qujtelchioa: qujtoaia.
Oqujhiovi in tlacatl, in t]ar:uchcnln:a[.l in Itzquauh-
tzin, ca ivan otlaihiovi, yoa amnmlm].m Mutcm{.
coma, quexqujch oqujhiovi in topampa in vmpa oti-
vallaque, otioalitztiaque 1n lquJlEh ::a'.r_itl in ocatca
in Motecugoma: njman ie ichq':]]t.‘.hll;l:llﬂi'l in tecpa-
njtl, yoan oc cequj amatlatquijtl ic qulclucl'{thquc;
yoan qujtlamamacaque: al:1h njman ic qujvicague
in qujtlatito in teuitvalco, itocaiocan quauhxicalco:
cenca tlamaviztililiztica injc tlatlac in jnacaio.

Auh iuh navilhujtl necalioac, ¢a on chicomjlhuj-
tique in caltzacuticatca in Espafioles. Auh in oacic
chicomjlhuijtl: oc valqujzque ommotlachielito, om-
motlatlachielito, vimpa onacito in magatzintamalco:
concujto ovatl, valxiloiotia, ¢an coniaucujto in to-
qujzvatl, cenca gan onjciuhtivia, gan tequjtl onacito:
njma ic valcalactivetzque: auh in onqujzca ie vm-
motzcaloa, ie vncalaquj in tonatiuh.

4. Corresponding Spanish text: “algumos dezian mal de Motecu-
goma porgue awja sido muy eruel.”

5. Carresponding Spanish text: “lor del tlatiluleo Horanan muche
a w gouernador porque era muy bien guisto.”

6. Sahagin, Garibay ed., Val. IV, p. 124: “Cudntas tribulaciones
soportd por mosotrosl |Al punto que hemor vemidol [Que coves hemos
vigel |Todo el Hempo gue eiuvo en ser Motecihgoma ., 1"

7. Sec P 88.

8, “Entre Popotla y Chapultepec,” according to R. H. Barlow,
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“Anales de la conquista de Tlatelolco en 1473 y en 1521,7 Tlateloleo
a fo-'JI .d‘e'_ los tiempos, Vol. V (1945), p. 40, n. 7; it is also nated that
“Lesliledehitl (2:397) lo coloca en ‘el salto de Alvarado.'™ The Anales
de Tlateloleo, ed. Heinrich Berlin (Mexico, D.F.: Antigua Libreria
ma;l1ma}. p. 65 (8 312), mentions the place in connection with

In this paragraph, as in many others, is to be noted a great similanty
between Sahagin's translation and the Anafes de Tlateloleo (5% 302,
303) (personal communication, Rafac] Garcia Granados).



S T TR e ST .- —

Twenty-fourth Chapter, in which it is told how the
Sw;u-ds and the Tlaxcallans set out, fled from Mexi.
c0 bj' I'Iighl.

And when night had fallen, when midnight
arrived, thercupon the Spaniards came forth, They
were crowded together. And there were all the Tlax-
callans. The Spaniards went ahead and the Tlaxeal-
lans went following behind, went covering the rear;
it was as if they went becoming their walls, their ram-
parts. [The Spaniards] went carrying a wooden plat-
form; they went placing it over the canal; on it they
went across.'

At the time there was a drizzle, there was fine
sprinkle, there was a gentle shower of rain. They
were yet able to cross the canals of Tecpantzinco, of
Tzapotlan, of Atenchicalco. Butas they went to arrive
at Mixcoatechialtitlan,® at the fourth canal, there they
were scen; already they were going forth, It was a
woman fetching water who saw them. She thereupon
shouted; she said: “Mexicans! Come, all of you! Al-
ready they go forth! Your foes already go forth
secretly!” Then also 2 man on top of the [pyramid]

temple of Uitzilopochtli also shouted. His cries well
overspread the people; everyone heard him. He said:
“0 brave warriors, O Mexicans! Your foes already go
forth! Let there be hastening of the shield-boats and
on the road!”

And when it was heard, thereupon there was an
outcry; thereupon there was the breaking forth of the
shield-boatmen. They hastened; they poled vigor-
ously; boats struck, went striking each other, reach-
ing Mictlantonco macuilcuitlapilco.” And the shield-
boats from two sides pressed upon them; they joined
them — the shicld-boats of those of Tenochtitlan and
the shield-boats of those of Tlatilulco. And some went

Injc cempoalli onnavi Capitulo: vacan mjtoa in
quenjn Espafioles yoan in tlaxcalteca qujzque, cho-
loque in mexico ioaltica.

Auh in ovaliovac in oacic ioalnepantla, njma ie ic
qujga in Espafioles: ommotenque, yoan in ie ixqujch
tlaxcaltecatl: in espafioles iacattivi, auh in tlax-
calteca tlatoquijlitivi, tlatzinpachotivi, iuhqujnma in-
tenanoan, intzacujlhoan muchiuhtivi, qujvicatiaque
quauhtlapechtli contecatiaque in acaloco in jpan om-
panotiaque:

in jquac in acachqujauhtimanj, aoachtzetzeliuh-
timanj, acachpixauhtimanj, oc cequj in vel com-
panavique acalotli Tecpantzinco, Tzaputla Atenchi-
calco. Auh in oacito mjxcoa mjxcoatechialtitld injc
nauhcan acaloco: ie vncan ittoque, in ie quijga: ce
atlacuje civatl, in qujmjttac: njman ie ic tzatzi:
qujto. Mexica, xioalnenemjcan, ie qujga, ie naval-
quj¢a in amoiaovan: njmi no ce tlacatl tzatzic in
jepac vitzilobuchtli vel tepan motecac in jtzatziliz,
ixqujch tlacat] qujcac: qujto. Tiacavane, mexicae, ie
onquj¢a in amoiauoan, vallatotoca in acalchimalli,
yoan in vtli ipan.

Auh in ocacoc: njmad ie ic tlacaoaca: njma ie ic
tlatzomonj in acalchimaleque, totoca, tequjtlaneloa,
macalhujtequj, macalhujtectivi, tlamattivi mjctlan-
tonco, macujlcujtlapilco: auh in acalchimalli, necoc
in impan valmonamijc, in impan valmopic, in te-
nuchca imacalchimal, yod in tlatilulca imacalchimal:
yoan cequjntin icxipd iaque, nonoalco tlamelauhque,
tlacupampa itztiaque, qujniacatzacujlizquja:

L. The Aztec would permit reading “bridges” and “canals.” Accord-
ug @ ill other sources, they carried only one wooden bridge, which
was mired in the first canal (that is, at Tecpantzineo, before the present
ute of the Post Office) and could not be used for the rest of the canals
f?nzw communication, Rafacl Garcia Granados).

- Mixcoa is repeated in the Nahuatl rext.

These places were all at canals near the main temple square, on
the road 10 Caso (“Barrios antiguos,” pp. 16-17) says of
Tecpantzinco that it may have been the canal of S. Juan de Letrdn. Of
Taapodan, Atenchicaleo, and Mixcoatcchialtitlan he states that they were

pml:l:b]gr included between 5. Juan de Letrin and Zarce. As for Tupu-
tan, “wmdudablenente enaba en ol barrio de Txapotlan . . .. Segura-
menfe en 1519 pertenccia @ este barrio wna buena parte de lo que hoy
ef la Alameda”

3. The corresponding Spanish text refers o "en lupar gue se la-
mang mjctlantonce, macuienjtlapiles”; Caso ("Barrios antiguos,” p.
21} mentions a Macuildapilco, bounded M. by Ave. del Taller; E.,
Antwnio Torres; 5., Chabacano; and W, San Antonio Abad. In Saha-
gin, Ganbay cd., Vol. IV, p. 125, the passage mentioning it reads: “se
dirigen hacia Mictlantonce, hacia Macniltlapilco.”
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on foot. They went direct to Nonoalco; they pro-
ceeded to Tlacopan. [There] they would stop the
rout.

Thereupon the shicld-boatmen cast the barbed
spears on the Spaniards. From both sides, on both
sides the barbed spears fell. But the Spaniards also
shot arrows at the Mexicans; they shot iron bolts and
guns. There were deaths on both sides. The Spaniards
and the Tlaxcallans were shot with arrows: the Mexi-
cans were shot with arrows. And the Spaniards, when
they reached Tlaltecayoacan, there at the Tolteca
canal,* there seemed to fall into a chasm; they filled
the chasm. All fell in there. The Tlaxcallan, the man
from Tliliuhquitepec, and the Spaniards, and the
horses, [and] some women dropped there. The canal
was completely filled with them, completely crammed
with them. And those who came at the very last,
those came forth, crossed over only on men, only on
bodies.

And when they had gone to reach Petlacalco,®
where there was still another canal, quite unobtru-
sively, quite softly, quite slowly, only with great cau-
tion they set forth upon the wooden platform. There
they went to mend themselves, there they restored
themselves, there they recovered their manhood.

And when they had gone to reach Popotlan,”® it was
dawn, it was day. Already they went taking courage;
already they went recognized from afar.” And there-
upon the Mexicans went roaring at them, they went
surrounding them, took after them; they went taking
numbers of the Tlaxcallans, and the Spaniards they
went slaying. And also were slain Mexicans and Tla-
tilulcans. There were deaths on both sides. They
drove [the Spaniards] to Tlacopan; they pursued
them. And when they went driving them to Tiliuh-
can, to Xocotl ihiouican, there at Xoxocotla,® there
Chimalpopoca, Moctezuma's son, died in battle, They
came upon him lying pierced by a barbed spear and
lying wounded. There similarly died Tlaltecatzin, a
Tepaneca lord who was guiding them, who went
pointing out [the way] to them, making them avoid

njmi ie ic contlaga in acalchimalleque in tlatggy,
tectli in impd in Espafioles: necoccampa necoc i
valhuetzi in tlatzontectli. Auh in ichoantin Espa.
fioles, no qujnvalmjna in Mexica, qujvallaga in t.
puzmijtl, yoan in tlequjqujztli necoc mjcoa: mjnal,
in Espafioles, yoan tlaxcalteca: mjnalo in Mexic,
Auh in Espafioles in oacique in tlaltecaioacan iy
vncan in tulteca acaloco: vncan}uhqu;n motepexi.
vique, motepexitenque, mochintin vnci onvetaque,
ommotepeuhque in tlaxcaltecatl, in mﬂhqujtcpe.
catl, yoan in Espaiioles, yod in cavallome, cequj cioa;
vel ic ten in acalotli, vel ic tzoneuh. Auh in ca tl,.
tzacutiaque, ¢a tlacapan, ¢a nacapan in onqujzque,

in vmpanoque.

Auh in oacito petlacalco, in oc ce vncan icaca acal-
utli, ¢an jvian, ¢an matca, ¢an tlamach, ¢an tlamg-
tzin in onqujzque, in jpan quauhtlapechtli, vncan
patito, vncan imjhio qujcujque, vnci moqujchquetz-
que.

Auh in oacito popotlan, otlatvic, otlanez, ie oqujch-
cuhtivi, ie veca motlamartilitivi. Auh njmai ie ic
qujmjcaoatztivi, qujmololhujtivi, intech icativi in
Mexica, qujmaantivi in tlaxcalteca yod in Espaioles
mijctivi: auh no mijctilo in Mexica in tlatilulea, necoc
mjcoatiub, tlacupan qujnqujxtique in qujntoca, Auh
in oqujnquijxtito Tiliuhcan, xocotlihiovican, vncan
in xoxocotla, vncan in iaumjc in chimalpupuca, in
jpilzin Motecugoma: in jpan qujcato mjntoc, tla-
tzGtectica, yoan vivitectoc, ¢3 ie no vncan in mjc,
Tlaltecatzin, tepanecat] tecutli in qujniacanaia, in
qujntlaixtlatitivia, qujmotlaxilitivia, qujmotequiliti-
via, qujmoquechilitivia in Espafioles:

. Caso, "Barrios antiguos,” p- 17: “erraba &n. Fernande y la
En;#: de los Mértwres o de $n, Hipélite™ [dlin:;n. Pernando ;::mi-
rez).

5. I'Hd'.:d::lﬂ[undbduulhrs,pmmd' s resched Popotlan. |
may have been between Buenavista and Ramén Guzmn, i

6. Sec map. Caso (ikid), citing Romero de Terreros in Carlos
Sigleaza y Géngors, Relaciones Histéricas (Mexico, D.F,, 1954), p. 111
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and n. 3, suggests that it may be “donde actualmente es el Pansedn
Inglés”

7. Seler, .El:ﬂ-l:tf Kapitel, p. 517, reads ie veca motlama|n)tilitivs,
“da stellten sie sich in Reihen auf." In Sahagin, Garibay od., Vol. IV, p-
126, it is “a los lejos tenian combate.

B Bustamante, Aparicion, p- 122: “el caming gur va doig Tlacuba.”




- S

""ﬂwu;q,g;mthﬁ ssed the T

Emg:‘f:ﬂ they ford Eﬁﬂhﬂ a small njm3i ie ic companavique in Tepgolat] (ce atoia-

river)- 1,']14:1i:':I b1 1t T bc::'l the water there tontli) ympanoque, onapanoque, in vncan tepgolac,

at Teps mtﬁ&;ﬂm “GP to Acueco.!’  njmi ic ontlecoque in acueco, ommotlalito otoncal-

T ﬁ munfﬁ;ula“ ooden pulco,"  pulco, quauhtenaniotoc, quauhtenametoc in itvalli:

[whﬁf‘] “b_‘mt S ﬁidwt_h barriers, vnci mocevique, mocecevique, yoa vncan ihiio cuj-
rested hi::;lf, and ththcgr: they rﬁﬁ que, imjhio qujcujque, vcan patito, vncd qujnna-

fm They restored themselves; there they went to mjqujco in teucalhujacan in valteiacan.

pend. There those of Teocalhueyacan®® came to

meet them, t0 guide them.

9. In ibid. the sccount is that “murieron dos hijor de Moctheusoma, 1. had.: “una cuesta gue se lama Acusco.”
o 80 i Lemaba Chimalpupuca y of otro Tlaltecatzi, los cwales iban 12. Corriponding Spanish text: Ctonteocaleo; Bustamante, A pari-
MJ!"ML“ cion, p. 122: “ahora s¢ llama Santa Maria de los Remedics.”

0. Tepeolad: a stream near Oroncal puleo (ibid.). 13. Tencalhueyacan is the usual spelling.
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Twenty-fifth Chapter, in which it is told how the

¢ of Teocalhueyacan peacefully, quietly came to
fﬁ the Spaniards and gave them food when they
fied from Mexico.

Tlacatecutli was the [common] name, Otoncoatl
the lordly name of the one who led [the natives]. He
came there to leave food. White tortillas, turkey hens,
roast turkey hens, stewed turkey hens, eggs, and some
live turkey hens, and some tuna cactus fruit he laid
out before the Captain.

They said: “You have suffered fatigue. Our lords
the gods have become weary; let them rest; may peace
be with them; may they restore themselves.”

Then Marina answered them; she said: “My gover-
nors, the Captain saith: ‘Whence have they come?
Where is their home?' ™ They then said to her: “Let
our lord hear. We come from his house there in Teo-
calhueyacan. We are the people of Teocalhueyacan.”
Then Marina said: "It is well. They have shown us
favor. There we shall go tomorrow. There we shall
sleep.””’

L] & *®

And then, just as the dawn broke, as day appeared,

[the bodies] were removed; all the Tlaxcallans, the

Cempoallans, and the Spaniards who had fallen into
the chasm at the Tolteca canal, and at Petlacalco, or
at Mictlantonco were removed. In boats they were re-
moved. On the white rushes, among the white rushes,
on the reeds, in the midst of the reeds they went to
thrust each of them, to impale each of them. They
just went thrusting each one. And they went to cast
out each of the women. Each one went naked; they
were yellow[-skinned]. Anointed yellow, painted
yellow were the women. They stripped all of them,
cach of them; they despoiled cach of them; they re-
moved all from them; they left them lying bare.

But cach of the Spaniards they laid out apart. They
arranged them in separate rows. Their bodies were

I. Jn Sahagin, Garibay ed., Vol. IV, p. 128, Garibay considers the
esuing section 1o be an alteration of an earlicr text. Sahagin's corre-
ipooding Spanish text, however, follows the Nahuatl. The section
might better be considered as parenthetical and characieristic of Aztec

_ Inje cempoalli ommacujlli capitulo, vnca milﬂl
In quenjn Teucalhujacantlaca, ivian, iocuxca qujna-
mjqujco in Espafioles yoan qujnmacaque in tlaqualli,
i Jquac choloque mexico.

. Thacatecutli itoca, otoncoat] in jpiltoca, in valte-
1aca, 1n vncan qujcavaco tlaqualli, iztac tlaxcalli, toto-
lin, totollalevatzalli, totollaapogonjlli, totoltet], yoa
cequjn ioioli in tutultin, yoan cequj nochtli conteca-
que 1xpan in capitan:

~ qujtoque. Oanqujmjhioviltique, oqujmociaviltique
In totecujovan in teteu, ma mocevitzinocan, ma tlal-
titech maxitican, ma mjhiocujtican:

njmi qujnoalniqujli in Malintzin: qujto. Note-
chiuhcavan, quimjtalhuja in Capitan: campa valla-
que, campa inchan: njma qujlhujque. Ma qujmo-
caqujti in totecujo: ca vmpa tivallaque in jchan-
tzinco in Teucalhujacan, ca titeucalhujaque: njma
qujoalito in Malintzin. Ca ie qualli otechmocnelili-
que, vmpa tiazque in muztla, vmpa ticuchizque.

L] ] -

Auh njma vel iquac in otlatlavizcalli icoac, in otla-
tlalchipaoac in tegacoc, in ¢agacoque in ie ixqujch
Tlaxcaltecatl, in cempoaltecat], yoan in Espafioles, in
motepexivique in tulteca acaloco, yoan in petlacaley,
anogo mjctlantonco: acaltica in tegagacoc, aztapilla,
aztapiltitlan, tulla, wlitic in quymamaiavito, qujmad-
tzotzopontitlagato, inca vmmamaiavito, yoan in cioa
qujntlatlagato, pepetlauhtivi, cuztique, coztalanpo-
pul, coztemijloltique in cioa, muchintin qujnpepe-
tlauhg quintlacujeujlique, qujntlatepevilique, qujn-
petztoccauhque.

Auh in Espanoles nonqua qujntetenque, qujnvi-
vipanque, ie on tolcellome, e 0 meztallome, 1¢ on

literary style. See the chapters on goldwork and fratherwork in Arthur
J. 0. Anderson am] Charles E, Dibble, trans., “The Merchants,” Floren-
time Coder, Book 1X (Sana Fe: School of American Research and
University of Utah, 1952}, fur companson,
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like white reed shoots, like white maguey shoots, like
white maize stalks, like the white reed shoot. And
they removed each of the deer which bore men upon
their backs, called horses.

And all of their goods, with which, with burdens on
their backs, they had gone arrayed, all of it was taken,
all of it was taken as if merited. He who came upon
something quickly took it, took it to himself, put it
upon his back, took it to his home. And, at the very
time that there were the various deaths, all of what-
ever sort which one had gone away from, abandoning
it in fear, and many of the war goods, were there
taken; the lombard guns, the arquebuses. And some
things lay strewn there; gunpowder, iron swords, iron
lances, halberds, iron bolts, iron arrows were strewn
there. And also were taken there as if merited the iron
helmets, the iron corselets, the chain mail corselets, the
leather shields, the iron shields,* the wooden shields.
And there were taken as if merited the gold in bars,
the golden discs, and the gold dust, and golden neck-
laces with pendants.

And when all the things had been taken, thereupon
there was dispersal in the water, there was continual
scarching for things. Some searched with their hands,
some scarched with their feet.

And as for their going forth, it was those who had
gone ahead who had been able to go forth. But those
who had only been last, those were the ones who fell
into the chasm, who fell into the water. All died.
Indeed, what was like a mountain of men was laid
down. They lay pressed against one another; they
just killed one another; they smothered.

L L] »

And while this was going on, there at Acueco [the
Spaniards] slept; it was still deep night, yet well
toward dawn, when they arose, when they arrayed
themselves, when they arrayed themselves for battle,

when cach one put on his battle gear. Thereupon

they got up, they moved, they put themselves in order.
And the Mexicans went roaring at them, yelling at
them. Not yet did they come up to them; they only
remained facing them from afar, they only went deal-
ing with them from there. And when [the Spaniards]
reached a place apart, a place called Calacoayan, on
top of a rounded hill, on a small elevation, there where
there were ridges of rocks?® there [the Spaniards|

N

acaxilome ie on tolcellut] innacaio, yoan qujngagaca.
que in mamaga in temamanj intoca cavallome,

n intlatqu) in tlamamalchichiuh.

tivh muchi namoieloc, muchi l_'nﬂffflalﬂﬁ, in t::l]:{]ujn

o tlein ipan oqujcato qujcujtivetzl, qujmotechta,
E;J‘;jmomamﬁtjaogujtquj in ]chan, yoan vel ipan ne-
mijmijctiloc in jxqujch in ago tlein oqujmauhcacauh-
tiqujzque yoan mjec in 1auF]at-_:1u';tl in vncan namo-
ieloc in tomaoac tlequjqujztli in matlcq_u]qu]zt]f,
yoan cequj vncan tepeoac, vncan tepeuh in tlequj-
qujztlalli, in tepuzmagquavitl, in tepuztopilli in tzi-
nacantopilli, in t:puztla'l-'itﬂlit, in tcgu?mltlz yod no
vncan maceoaloc in tepuzquacalalatli, in tepuzvipilli,
in t:puzmnﬂavipilli, in eoachimalli, 1n tt‘:pl._l:h]mau.l,
in quauhchimalﬁ: yoan vncan _mumai:cu_h in teucuj-
tlatl in tlaxantectli, yoan teucujtlacomalli, yoan teu-
cujtlatl tlaxaqualolli, yoan in chaiacac cozcatl teu.

cujtlaio.

Auh in jxquj{'h i

Auh in ie ixqujch in otlanamoieloc, njma ie ic
onnetepeoalo in atlan, netlatetemolilo, cequjntin tla-
matemoa, cequjntin tlacxitemoa.

Auh injc qujzque in iacattiaque, ic vel qujzque:
auh in ¢a tlatzacutiaque, ichoantin in motepexivique
in matlanvique, mochintin mjcque vel iuhquj tlaca-
tepetl motlali monenepanotoque, ¢an monetechmjc-
tique, mjhiomjctiq:

# - *

auh in ie iuhquj in vncd acueco, in oncochque, oc
veca jovan oc vellavizcalpan in meuhd, in mochi-
chiuhque, in moiauchichiuhque, in dmaaqujque in
fautlatqujtl: njman ie ic oncoa, onolinj, Gmotema.
Auh in mexica qujmjcavatztivi qujmoiovitivi, aocmo
intech onaci, ¢a vecapa qujmitztivi ¢a qujnvecapa-
vitvl, ¢a qujnnachcapavitivi. Auh in onacique cecnj,
itocaiocan calacoaian, tlamjmijlolticpac, tlacpactonco,
in vnci tecuecuentla, vnca otemjctitiqujzque ontexi-
xilque, amo qujmijmachitique in vncan tlaca, in cala-
coaiantlaca, amo innemachpan in mictiloque, intech
motlavelqujxtique, intech mellelqujxtique. Auh in
ontemjctique: nimd ie ic ontemo in tlanj, connamj-

2. Tepuchimalli; read tepuschimalli,

3. See Pl 98,
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quickly slew the people, they speared them. The peo- quj in tlalpechtli, in jxtlacatontli: itoca, Tigapan:
e of Calacoayan did not provoke them; without njman i ic ontleco Teucalhujacan.

- otice were they slain. [The Spaniards] vented their

rath upon them, they took their pleasure with them,

And when they had slain them, thereupon they came

jown; they came to the flat land, the small plain,

alled Ticapan. Thereupon they climbed up to Teo-

calhueyacan.




Twentysixth Chapter, in which it is told how the
.rds went to reach Teocalhueyacan, and how

the people there joyfully received them.

When they entered Teocalhueyacan, they went to
xtdnhunsclvcs in the various buildings of the Otomi
calpulli. In good time they came to arrive — it was
pptipdendatg

And when [the Spaniards] arrived, all was at hand,
ll was arranged, all the food, the turkey hens, etc.
Great contentment did they offer [the Spaniards].
Quite peacefully did they go among them; they gave
them all, all that they asked them for; fodder for the
deer, water, grains of maize, cars of green maize, ears
of raw maize, ears of cooked green maize, tortillas of
green maize, cooked ears of tender maize, roasted ears
of green maize, tamales of green maize, and gourds
cut into pieces. They kept lavishing, they kept press-
ing these upon them; they befriended them, they be-
came friends with them.

And the Tliliuhquitepecans who came there had
come to mingle with the Teocalhueyacan people be-
cause the Tliliuhquitepecans were relatives, kin of the
Teocalhueyacan people.' Teocalhueyacan was the na-
tive land, the birthplace, the foundation place, the seat
of the Tliliuhquitepecans.

There they consulted among themselves, there they
agreed, there they determined in their discourses, they
were as one, they established as procedure in their con-
sultation that they would meet with, that they would
beseech the Captain, the god, and all the gods. “[The
Spaniards] have come to reach their humble home
here at Teocalhueyacan. Here we beseech, we greet
them, we who are vassals, who are men of Teocalhue-
yacan, who are Tliliuhquitepecans. And may our
lord hear. Moctezuma and the Mexican have much
afflicted us, much wearied us. To our very noses have
they brought afliction. They have imposed all tribute
on us. And this man is our lord, our ruler. And if

o

Injc cempoalli onchiquacen capitulo, vncan mj-
toa in quenjn Espafioles acito Teucalhujacan: auh
in quenjn qujnpaccacelique vmpa tlaca.

In teucalhujacan oncalacj onmocacaltemato in
otdcalpulco, can cuel in onacito, ailamo vel nepantla
tonatiuh:

auh in onacique, ¢a temac: moch mocencauh in
jxqujch qualonj in totoli. &. cenca qujnpapaqujl-
tique, ¢an ivian intlan oncalacque, ixqujch qujnma-
caia in jxqujch qujmitlanjliaia, in magatlaqualli, in
atl, in tlaclli, in elotl, in eloxoxouhquj, in elopacaxtli,
in elotlaxcalli, in xilopacaxtli, in eloixcalli, in elota-
malli: yoan in aiotlatlapanalli, qujntlanenectiaia,
qujntlanenequjltiaia, qujmdmocnjuhtique, onmoc-
njuhtlaque.

Auh in tlilivhqujtepeca, vnci vallaque, qujmdne-
loco in teucalhujaque: ichica ca in tliliuhqujtepeca
incotonca ioan invaniolque in teucalhujag in tliliuh-
qujtepeca, inqujzca iniolcan, inquechtetzon yiono-
can in teucalhujacan, vncd qujzticate,

vncd mononotzque vacan qujcemjtoque, vicd quj-
centlalique in intlatol, qujnepanvique, contlamivi-
que in innenonotzal, injc qujnamjcque, injc quijtla-
tlauhtique in capitan in teutl, yoan in ie mochintin
teteu, ca omaxitico in inchantzinco in njcd teucal-
hujacan, ca njcan tictotlatlauhtilia, tictociauhquechi-
lia in timaceoalhod, in titeucalhujaque, yoan in Tlil-
iuhqujtepeca: yoan ma qujmocaqujti in totecujo.
Ca in motecugoma yod in mexicatl, ca cenca otech-
tolinj, otechtlaciavilti, vel toiacacpa oqujqujxti in ne-
tolinjliztli: ca ixqujch inin techtequjtia in tlacala-
qujli: auh inin ca totecujo ca totlatocatzin. Auh
intla techmocavilitiqujca ca tlacatl in mexicatl, vel-

l. Camesponding Spanish text: “y ellos fenjan los otomjes de slas-
ealiecas que se escaparon de la guerra comosieronse con los de Teucaluja-
T8 porgue erem fodos parienter y desde [dc] pueble de Tewcalujacen

75

anjan ydo @ pobler @ Tlazcalla” The connection is shown in Pedro
Carrasco Pizana, Los stomier (Mexico, DJF.: Instituto de Historia, 1950),
p- 281, Fig. 25.




asten to abandon us — for inhuman is ]qv_flilt_:-c, intla tﬁ"ihmﬂcaﬁliti quicaz, intla
vitiz, in oalmovicaz in valmocueptzinog a;m;m.
» dRCentl,.

ﬂ‘uﬁﬂf very perverse — if they will hasten to  vit .
abandon us, if they will tarry mmewhrcrr:m COmMg, NI EDEEChP”PO,I“qU"? In Mexicatl: c, vel hyes
in returning, the Mexican will have slain us, will have  tlaveliloc, ca vel qujmaxilti injc tlaneliloe By
destroyed us. For indeed he is greatly perverse; indeed
s in perverseness. -
- ococaqujti in Malintzin in tlatolli i, cap;
1-

he RInP:lﬁ:fh:n Marina had informed the Captain of
the discourse, he then said to them: “Let them not
worry. I shall not tarry somewhere, I shall come
quickly, I shall come to find them quickly. Here judg-
ment will be made, here will be the place of judg-
ment. The Mexican will be destroyed. Do not be

grieved.”

And when the people of Teocalhueyacan thus  Auh in o ; : :
heard, cach_ one was contented; each one }':vas‘ proud papacqur:[: i-:? laljllt]la?n?t?l?: Eicl?u;él: thulaql.k cehca
because of it; [ht:'f were arrogant because of it, Be- quetzque, ic mcrichgam:;a e 10Lque, 1 ic mo.
hold, because of it they rose up, because of it they ilhujz iuhquijn mocacag ifllm"z ?L?Illmqlhu] Itocaque,
thought well of themsclves, they thought themselves iuhqujn vnci motlatlalia iniuirlo moquf;ﬁaadam'?’
worthy of favor. It was as if they were much more  om ma nellj juh momatque. Auh it & hqm?, i
satisfied, it was as if they were much more proud; it ocuchque oc veca iovan i:;l ie tla itz;]nm. Iuhq_ui. n
was as if there they were convinced; they took it to quauhtlapitzalli, quavilacapitztl; pitzalo, in qujpitza
themselves; they thought it already to be fact. And iaut!atmtzunalu:- Ptk yoan tlalzmﬁnalo’
finally, when they had slept, it was yet deep night .

when the flutes were already blown, when they blew
the flutes, the wooden flutes,” and drums were beaten,
war drums were beaten,

Already there was arising; the Spaniards arose.

There was arraying. And when this was done, there
was leaving, there was the filling of the road. They tiuh in vtli: njma ic onacito in teputzutla, aia vel qué-

went crowding the road. Then they went to reach man oc qualcan in ommotlalito, ¢can achi qujtocatia-

Tepotzotlan. It was indeed early, still in good time, que: auh in teputzoteca njman ic tzomonque olin-

that they went to settle themselves. Only a little did que, ic choloque, quauhtla calacque: cequjntin tepetl
qujtlecavique: cequjntin atlauhtli, can inpan macauh

they follow [the road]. And the people of Tepotzo-

tlan then broke; they moved; they ran; they entered  in Espanoles, aiac inca muchiuh: ichica ca cenca vei
the forest. Some climbed the mountain, some [de- in intepololiz, ipampa mochololtique, mocholtique:
scended into] the gorge; they only left [all] in the ¢an ixqujch in innacaio qujmaqujxtique: auh in ix-
Spaniards’® hands. No one dealt with them, because  qujch in intlatquj qujtepeuhtiqujzque, can iuh tl-
very great had been their victory. [The people of cauhtiqujzque: tecpan in oncalacque, ommotepan-
Tepotzotlan] therefore took flight, fled. Only their  caltemato, vnci cochque, ¢an cenietivi, can cemolol
bodies did they save. And all their goods they scattered  iuhtivi, ¢an centepeuhtivi: iehica ca can mauhcavi,
in haste, they merely abandoned in haste. [The Span-  ¢an momauhtitivi.

iards) entered the palace; they filled the courtyard.

There they slept; they were together, they grouped

together, they crowded together. For they went only

in fear; they went fearing.

tan: njmi qujnoalhuj. Macame '

j oalhuj, mote, =
€amo njvecaoaz, iciuhca njoallaz, iciuhcaq; IP:Fhoq
tiqujuh, njcan tlatoloz, njcan tlatoloian ii:];:'I s
liviz in Mexicatl, macamo amechiolitlacocan 890

1e ic necoalo, meeva in Espafioles, nechichivalo:
Auh in ic juhquj, ie ic oncoalo neutemalo, pepexoca-

2. Quouhtlapitealli, quavilacapitzsli: cf. Edvard Seler, Gesammelte 3. Espanoles: the tilde is omitted in the Nahuat text.
Abhandlungen, Vol. II, pp. 677, 679; Alvaro Tezozomoc, Histoire du
Mexigue, trans., H. Ternaux-Compans (Paris: P. Jannet, 1853), Vol. I,

p- 121
76
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when dawn broke, when it was already rather
carly, thereupon cach one ate; they ate their breakfast.
when they had breakfasted, when they had eaten
heir breakfast, then they d:p?rttd. Already they fol-
the road. [The Mexicans] roared at them.

Only at a distance, only from a distance, only ar 4

distance did they follow them, did they roar at them,

And if besides any [Mexicans] dared go among them

s if to interrogate them, [the Spaniards] speared

4 [t came to an end for those they speared. No

longer did they move; there was no one who saved the
one.

Then they went to arrive, went to establish them-
selves in Citlaltepec. They were only made place for;
the common folk did not wait for them.® And the
brave warriors, the people there, those who had
homes, no longer showed themselves; they only hid
themselves; they took refuge behind something, per-
haps a rock cactus,’ perhaps a maguey, perhaps a pile
of carth or a crag. For [the Spaniards] were not to be
resisted. — There also they slept.

And when dawn broke, [when] it was already
rather early, already warm, already pleasant, there-
upon cach one ate. Thereupon once again they
started; they moved to Xoloc. In just the same way
they left it in [the Spaniards’] hands. No longer did
one, not even one, disclose himself, await them. Each
house was vacant; no one came forth toward them.
They had hidden themselves above, on top of Mt.
Xoloc. From everywhere there was watching that
nowhere were [the Spaniards] hidden on the high
plains, in gullies, or in abysses. Alrcady they dreaded
[the Spaniards]; they were terrified of them lest they
not be forewarned of their foes, lest unaware they
might spring upon them.

And when dawn broke, when already they were
about to go, when already they were about to set forth,
When already they were about to move, thereupon
cach one ate. Already they started. On each side of
the road went marching the deer, those which bre
men upon their backs, called horses. And all who
bare burdens on their backs went marching within
(the files]; they went surrounded.” And when they

Auh in otlatvic, in ie achi qualci: njman ic 1c
tlatlaqua, qujqua in inneuhca: in -_:lml:l:!oncuh-:matl-
que, in oconquaque in inneuhca: njma ic oncuhque,
ie ic vtlatoca, qujmjcavatza, ¢a veca, a vecapa, ¢
qujnvalhuecapavia, in qujnvalicavatza. Auh intla ¢a
acame motlapaloa in intech onaci, J}If}qUJn_ﬂqulffi
dtlatoltia in q¢'nvalixili, gan ic cenvi in qujmjxili,
aocmo valmocuecuetzoa aocac qujga, aocac qujqujx-
tia in qujxili:

njma ic onacito in citlaltepec, ommotecato, ¢i no
tlalcaviloque, amo qujnmochieltique in maceoalti.
Auh in tiacaoan, in vnci tlaca, in chaneque, aocmo
valmjxmana, ¢a motlatia, itla qujmetoctia, ago teno-
palli, ago metl, ao tlaltepevalli, anogo texcalli: iehica
€a amo ixnamjqujztin, no vnci cochque.

Auh in otlatvic, ie achi qualcan, ie tlatotonjc, in
ic tlaiamanja: njman ie ic tlatlaqua, njman ie ic no
ceppa vmpeoa, ommjquanja xoloc: ¢an ie no ivi,
inpan macauh, aocac in ma nel ¢a geton, qujnmo-
chielti, vel cacactivetz in calli, aiac in ma ivic qujz:
tlacpac in motlatique, icpac in tepet] xoloc: noviampa
vallachielo, aci motlatique tlapechian, tlacomulco,
anogo atlauhco, ie qujmacacia, ie qujnmauhtia, in
ma amo qujmjmachititi in iniauvan, in maca inne-
machpan inpi valcholeti.

Auh in otlatvic in ie iazque, in ie oneoazque, in ie
onolinjzque: njman ie ic tlatlaqua: ie ic vmpeoa,
flecoc omac onotivi, in mamaga in intemamacaoan,
intoca cavallome: auh in ixquijch tlamama ¢an tlatic
onotivi, ololiuhtivi. Auh in ontlanque in vi: nec
contlequechia, contlemjna, contlecavia in otonteu-
calli, yoan in jxqujch teucalli, in ineal

tlatlacateculo,
nec tlatla, cuecuetlaca:

in tlecuegallut], in tlenene-

4. Comresponding Spanish text: “y por el camjno donde yuan: yuan
was ellos: los mexicancs dadoles gnita y o alguno se acercona o los
#ipafoley, b magui” Cf alss Sahagin, Garibay ed., Val. 1V,
P35, 40d Seler, Einige Kapirel, p. 524,
ekt 20ting w Sicoéon, Dictonnaive de lo langue nahuatl p. 82,

with niemo implies that the foc is awaited with courage,

n

6. Tenopalli: Epiphyllam sp. (Martn del Campo, "Las cacticeas
eatre los mexica,” p, 31).

7. Corresponding Spanish rext: “yuan por &l camy
- me, en dos ren
eles, los de conallo: ¥ todos los de a pie, y log e Heugnd
en medio de lor de cangllp™ PRy - e



to an end, then they ignited,
burned, set fire to the Otomi temples and to all the
temples, the houses of the devils. Then they burned;
they each crackled. The blaze, the tongues of flame,
the sheet of fire spread rising in smoke. The smoke
spread out; the smoke Was overspread. And as they
went marching off, the common folk went roaring at
them, only from a distance.

Then they went to scttle themselves at Aztaqueme-
can, at the foot, at the base of Mt. Aztaquemecan.

They scttled themselves there at the base, at a place

called Gacamulco. Also above there was a rounded

hill. There also there stood an Otomi temple. There
went to put themselves in the houses. Likewise
was it left in their hands. No more did the common
folk go to come among them; only the houses every-
where lay silent; the houscs each remained clear.

brought their going

pilli, in tlecocomochtli poctlevatoc, poctli
poctli moteca. Auh in jquac je iativi, qujmj g
tivi in maceoaltin, ¢an vecapa: P

_ ]:jimalil. ic ommotlalito in Aztaquemecan: icxitlan
IIZI.!'ltli in ichoat] tepetl Aztaquemecs, in vncan
tlalique tlatzintlan: itocaiocan gacamulco, no IIT-
pac, -::nlu_ltnntli in tepetl: no vncan icac Dtc;ntcu;]?
oncan in Gmocaltemato, ¢an no impan Dla:a&
aocmo impan acito in maceoaltin, ¢an novian cacge
in calli, cacactivetz in calli.
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Tﬂﬂmth Chapter, in which it is told how
Mexicans came to reach the Spaniards in order to

rﬂﬁ'ﬁ' them at the rear.

Also at this very time the Mexicans came arriving
dhat they might intercept [the Spaniards]. The Mexi-
cans went to establish themselves at the base of the
mountain called Tonan. And when dawn broke, the
Spaniards" then attired themselves; each one ate; like-
wise the Mexicans attired themselves. Each one ate,
esch one drank. They drank pinole mixed in water.?
Some climbed to the top [of the mountain]. They
spicd, they observed, they lay looking for the time
when the Spaniards would arise, would move. What
was in their sight was the obligation of those who were

And when this was done, when the Spaniards® al-
ready moved, already followed the road, thereupon
the spies shouted out; they spoke out: “O Mexicans,
rwfncsalrmd}rga! Let us attire ourselves, let us
cach attire ourselves! Let us move together, let us go

| Nooneistobe left!” And when they heard
this, then there was running, there was running hither
and thither, there was pursuit.

And when the Spaniards looked toward them, they
awaited their foes; therefore they checked themselves
so that they might contend against them. They indeed

how they would be able to succeed against
them. And when this happened, [the Mexicans] fell
upon them, they threw themselves upon them so that
all speedily would be enclosed within them. Then
there was repeated spearing, striking down of the
men. There indeed died Mexicans [and] Tlatilulcans.
They had just gone to give themselves, to cast them-
sclves into the hands of [the Spaniards]; they only
followed after death. There were only a few who
escaped their hands, who did not die. And those who
remained at a distance, those who remained going at
a distance, did not die. And when the Spaniards had
shain them, when their ire abated, thereupon they
went. All who bore burdens upon their backs went to

P e Y
L e O . L i)

Injc cempoalli on chicume capitulo vncan mjtod
in quenjn Mexica intech acito in Espafioles injc quj0-
teputztocaia.

No vel iquac in onacito Mexica in qujniacatzacuj
lizquja: in ommotecato mexica itzintlan tepetl itoca
Tona. Auh in otlatvic nec mocencaoa in Espanoles
tlatlaqua: no ivi mexica mocecencaoa tlatlaqua, aatli,
pinolatl qujy: cequjntin tlacpac tlecoque, iautlachix-
que, iautlapixque, qujmonjtztoque in quéma oncoaz-
que, in quenman onolinjzque in Espafioles: vel imjx
intequjuh in ontlachixticate.

Auh in ie iuhquj in ie olinj in ie utlatoca in Espa-
noles: njman ie ic valtzatzi in iautlachixque: qujval-
itoa. Mexicae ie iauh in amoiaouh, ticcencaoa, tic-
cecencaoa, ticemolinj, ticenvi, aiac mocauhtiaz. Auh
in oqujcacque nec netlalolo, tlaixqujqujca, tlatotoca.

Auh in oqujnvalittaque in Espafioles: qujnval-
mochialtique, ic calmomanque in qujnnamjqujzque,
vel qujnnemilia in quenjn vel qujnchivazque.
in ie iuhquj nec qujnxopiloa, qujncujtlaxeloa in
quexquijch calitic momantiqujz, nec texixilioa, tetzo-
tzopitzalo, vel vncan tonacamjcque in mexica in tla-
tilulea, ¢an qujmdmomacato, inmac ommotlagato,
¢i conmotoqujlique in mjqujztli, ¢a quezqujn in
tematitlampa qujz in amo mjc: auh in veca manca,
in tevecapaviti manca amo mjcque. Auh in onte-
mijctique in imellel onqujz in Espafioles: njman ie
ic vi, qujnteputzvitivi in jxqujchtin tlamama. Ca
aocac qujnmati in campa cochque in jquac: vncan in
in valmocuepato, in qujmonjcxicacato, qujmonte-
putzcaoato in Espafioles.

L. Espenoles: the tlde is omitted in the Nahuat text.
L. Santamarla (Dicciomario de meficanismos, p. 854) says that it is
h:ﬁﬂﬁpﬂnﬂ:mﬁdhmﬁmmmmp.m-
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mon, and achiose {achiot] — Bixa orellona L.).
3. Sec footnote | supra.




be the last. There was no one who knew of them,
where they slept at that time. There was where [the
Mexicans| went turning back, leaving the Spaniards’
footsteps, leaving them behind.

And when this was done, thereupon were identi-
hed cach of the brave warriors who had died, who
had been speared. There they burned all of them.
And they collected, gathered their charred remains,
their bones, heaped them up, then buried them —
buried them in the ground.

And these are all the days since the Spaniards came
to enter Mexico upon the day-count One Wind and
the year-count One Reed, [when] yet next day would
be the tenth of Quecholli. And when they had passed

the day Two House, at that time indeed jt was the
tenth of Quecholli. And when the end of Quecholli
arrived, on the very day, thereupon Panquetzaliztl;
followed after it: twenty days.* Then Titit] followed
after it: also twenty days. Then Izealli, the ending,?
followed after it: also twenty days. Then at that time
were set in five days called Nemontemi. And when
the five days ended, then began At] caualo o Quauitl
cua. There the year was taken hold of;° there began
the new year: also a score, Then Tlacaxipeualiztl; fol-
lowed after it: also a score. Then Togoztontli fol-
lowed after it: also a score. Then Uei togoztli followed
after it: also a score, Then Toxcatl followed after it
also twenty days. There perished the braye warriors,
when they were cut to pieces, when there was the slay-
ing of Mexicans. Then Etzalqualiztli followed after
it: also twenty days. Then Tecuilhuiton; followed
after it. There was when they went forth, the very day
upon which the Spaniards went forth, when they dis-
appeared by night without one’s knowledge; it was
not in one’s heart that they would go forth by night.
And when are added together all the days attained,
they are two hundred and thirty-five. And they had
been our friends one hundred and ninety-five days.
And they had been our foes forty days.

And when the Spaniards had thus gone, it was thus
thought that they had gone forever, had departed for-
ever; nevermore would they return, nevermore would
they make their return. Then once again were
arrayed, were ornamented the devils' houses. Each
one was swept; the rubbish in each was picked up;
the dirt in each was removed.

Auh in je whquj: njmz
9an in omjeque, in oxjyil;
n jxqujchtin: ayh
omjo qujnenechicoq
contlaltocaia,

ie ic teiiximachg, In tis
., 10aque, vacan guindg .
n intecullq qujpcpzn]anﬂi:.uﬂut
ia, cmlﬂluma, fatepa mntﬂclir:.

Auh in 1Zqujlhuitico i ;

2 1 JUtico in Mexico g -
P:spainulf:s: 1pd ce hecat] jn ccmiﬂ_lu!f]:ﬂlal? €0 in
In xiuhtonallj e acatl, o¢ m JHapoalli: g4

i : “atl, oc muztla tlam,
clholh, auh in cemjlhujtique yme calli: vel joug. :
_tamatlacu‘ quecholli: auh in gacic tlamj qgﬂ:ﬁ
: 3 0
qujoaltoquilia ip, p .
poal : ma qujvaltoquiliy o
no  cempoalilhyit] * Djman _qujvaitﬂz:l]jli!a Iiéal;ﬂ
> 1o cempoalilhyjt]; MmA iquac valmey);
m;t_cu;hlhu;rtl mmoteneoa Nemontemi: ayh jp, ontzg a
qujz macujilhujel: njmg i vmpeoa in Arl cavalm
aN0¢o quavitl eoa, vneg xiuhquijtzquilo, vncag .

togoztli, no cempoalli: njman ujvaltoquilia

no cempoalilhujtl: e vin::m Ec;ulilﬂm]& TE::::
'l Xaxamacaque, in mexica in mjcoac: njmj quj-
valtoqujlia Etzalqualiztli, no cempoalilhujtl: njman
qujvaltoquilia Tecujlhujtontli, ie vncan in qujzque
vel ipan in ilhujtl in qujzque in Espafioles. in e
{ﬂ?lpﬂ'ﬂquc, amo tenemachpan, amo iuh catea teiollo
INIC qujzque ioaltica. Auh injc mocempoa in Jzqujl-
hujtique matlacpoall; oce, on caxtolli: auh in tocn-
oan catca chicunapoalilhuitl on caxtolli. Auh in to
1a0van catca vmpoalilhujtl:

Auh in oiuh iaque in Espafioles: ijuh nemachoc
in ca oiccen iaque, in ca iccen olaque, aocmo cepa
valmocuepazque, aocmo ceppa imjloch quichioaz
que: njman ie no ceppa ic tlachichivalo, tlacencavalo
in diablome inchan: tlatlachpanoc, tlacujcujvac, mo-
qujqujxti in tlalli,

4. The Aztec text skips Atemoztli.

5. Cf. Anderson and Dibble, Book I1, p. 154. Seler (Einige Kapitel,
p- 327) translates the passage thus: “Darauf folge lecalli, das Sehlussfest,
ebenfally swanzig Tage”

6. CE Arhur J. O. Anderson and Charles E. Dibble, u_u--::ﬂ]':
Sun, Moon and Stars, and the Binding of the Yean," Florensine Codc
Book VIl (Santa Fe: School of American Research and Universy
Utah, 1953), p. 25; Sahagin, Garibay ed., Vol. 11, p. 269.
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cighth Chapter, in which it is told how
T‘:;Tgrmd a great feast day when the Spaniards
had gone forth from here in Mexico.

And when Uei tecuilhuitl arrived, still once again
the Mexicans celebrated the feast day there on the
wwentieth day." All the images, the representations
of the devils they again attired, each one; they clothed
them, they ornamented each with precious feathers,
they hung each with necklaces, they put turquoise
mosaic masks on each one. And they clothed each
one in godly garments — the quetzal feather garment,
the yellow parrot feather garment, the eagle feather

ent. And those goods which were required the
great noblemen guarded. |

Then Tlaxochimaco followed after it; they also
passed twenty days. Then Xocotl uetzi followed after
it: they also passed twenty days. And with Ochpaniz-
tli they passed the fourth score. Teot] eco: with it they

the fifth score. Tepeilhuitl: they passed the
sixth score. Quecholli: with it they passed the seventh
score. Here they would have passed the year if noth-
ing had happened, if [the Spaniards] had not gone.?
Panquetzaliztli: they passed the eighth score. Ate-
moztli: they passed the ninth score. Tititl: they passed
the tenth score. Izcalli, the ending: with it, eleven
score. Here happened the Nemontemi: five days.
Ad caualo: twelve score. Tlacaxipeualiztli: thirteen
score. Togoztontli: fourteen score. Uei togoztli:® with
it, seventeen score. Tecuilhuitontli: with it, eighteen
score. There a year had passed since [the Spaniards|
had died, at the Tolteca canal.

And when once again they came drawing near,
when once again we saw them, the one year was in its
eleventh score, in Izcalli. They came drawing near
from Quauhtitlan, They went to establish themselves
0 Tlacopan, They spent only seven days; then
they went, they spent two score [days]. And once
again they came drawing near; they only came forth
Quickly. They went toward Quauhtitlan. Their only

a0

Injc cempoalli on chicuei capitulf:: ‘-’_ﬂﬂm ‘fﬂjmﬂ
in quenjn Mexica vei ilhujtl qujchiuhg in jquac
oqujzque Espafioles vncan mexico.

Auh in oacic vei tecujlhuitl: oc ceppa, i¢ no ccppa
ilhujqujxtique in Mexica, vnca ccmpug]ur.a_. Jn 1x-
qujch in jmjxiptlavan, in impatilloan in dlabl?mc,
ic no ceppa qujncecencauhque, qujntlaguentique,
qujnquequetzallotique, qujncncnz:atiquc, ‘ql.f]mnn-
aaqujque xiuhxaiacatl, yoan qujnquequentia in teu-
quemijtl, in quetzalquemitl, in tnzqucm]tl: quauh-
quemjtl. Auh inin tlatqujtl in monec, qujpiaia in
vevei pipiltin:

njman qujoaltoqujlia in Tlasuchimaco, no cem-
poaltique: njmi qujvaltoquijlia in xocotl vetzi, no
cempoaltique. Auh in Ochpanjztli ic nappoaltique.
Teutl eco: ic macujlpoaltique. Tepeilhujtl chiqua-
cempoaltique. Quechulli ic chicopoaltique: vncan
cexiuhtizquja y, intlacatle muchivanj, intlacamo ianj.
Panquetzaliztli, chicuepoaltique. Atemuztli, chicu-
nappoaltique. Tititl matlacpoaltique. Jzcalli tlamj,
ic matlacpoalli oce: njcan in muchioa in Nemon-
temj, macujlilhujtl. Atl cavalo, matlacpoalli omume,
anogo Quavitl eoa. Tlacaxipeoaliztli, matlacpoalli
omei. Togoztontli matlacpoalli onnavi. Vei togoztli,
ic caxtolpoalli omume. Tecujlhujtontli, ic caxtol-
poalli omei: vncan cexiuhtico y, injc mjcque tulteca
acaloco.

Auh in ie no ceppa qujaco, in ie no ceppa tiqujm-
jttaque ce xivitl, ipd matlacpoalli oce, ipan in Jzcalli:
quauhtitlan in qujcaco, ommotlalico in Tlacuban
gan onchicomjlhujtico: njman iaque vmpoaltito.
Auh ie no ceppa qujgaco, ¢an qujztiqujzque quauh-
titlampa itztiaque: ¢an tequjtl ontemjctitiqujzque in
tlaliztacapan yiztacalla: tlatilulca in mjcque, achi vel
centzontli in mijc,

1. S0 the Aztec reads {cempoaltica: see Molin '

! : 8, Vorabulario de la
E"::‘“““.“'-' cexiubica (fol. 18], ompoaliics [fol. T6¢). Doubt-
i twentieth day is meant, to conform with custom in observance

. days ( communication, Rafael Garela Granados).
+ Sahagin, Garibay ed., Vol. IV, p. 135: “Alli hubiera hecho un
#40 de que nada habia sucedido, i no hubieran ido"; Scler, Einige Kapi-

tel, pp. 519-30: “In diesem Monat wiirden sic ein Jahe hinter sich haben,
wo miches geschah, wo se sich nicht von der Stelle riihrten (d. b, &in
Jakr mach der Ankunft der 5pamier).”

3. The fifteenth and sixteenth months are omitted in the Wahuat]
Lext,
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accomplishment was that they were to slay people in
Tlaliztacapan, in Iztacalla. Tlatilulcans died;® about
four hundred died.
And when they had discussed one completely, when  Auh in tecentlatalhuj, in je
there had been a consultation about us, it was also  no vmpoaltica ipan toxeadl: je ::-lpﬁn B%h%
after two [more] score [days], in Toxcatl. Alreadyit oan mjeque in teuitvaleo m T ic oxivit] iy ity
was indeed the second year after the brave warriors » 10 1oxcatica,/,
had died in the temple courtyard, during Toxcatl.®

t'IhilwilpnududinJ:dnirﬂmﬂm, i
" ] ed, Bedin, coco. Trameewrridor 80 {dias
y s.’,i‘,-’fgﬁ-?. Deipus partid [Contés] yendo otra vex & Cidlal-  y & Quenhnduse. mdeﬂd':ﬂ;vfhmdﬁ ym:r !Hs::dfg
i hﬂpﬂ_r#mumnﬂm“.P&n? lolca, De alld pertié por segunds wes y marché sobre Tialliztacapes.
uﬁlmﬂ, mosotros Jm&ictw.?mm Alld perecid penie Tlatelolca.”

& quen agweron. De alld salieron y s extablecieron en Tets- 5. CLibid, p. 65, §§ 309-11.
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Twenty-ninth Chapter, in which it is told how
there came 2 plague,' of which the natives died. Its
name was smallpox. It was at the time that the Span-
'ﬂl’d‘ sel foﬂh from Mexico.

But before the Spaniards had risen against us, first
there came to be prevalent a great sickness, a plague.
[t was in Tepeilhuitl that it originated, that there
spread over the people a great destruction of men,
Some it indeed covered [with pustules]; thqr were

everywhere, on one’s face, on one’s head, on
onc’s breast, etc. There was indeed perishing; many
indeed died of it. No longer could they walk; they
ul'llf lay in their abodes, in their beds. No ]ung:r
could they move, no longer could they bestir them-
selves, no longer could they raise themselves, no long-
er could they stretch themselves out on their sides, no
longer could they stretch themselves out face down, no
longer could they stretch themselves out on their
backs. And when they bestirred themselves, much
did they cry out. There was much perishing. Like a
covering, covering-like, were the pustules. Indeed
many people died of them, and many just died of
bunger. There was death from hunger; there was no
one to take care of another; there was no one to attend
to another.

And on some, cach pustule was placed on them
only far apart; they did not cause much suffering,
neither did many dic of them. And many people were
harmed by them on their faces; their faces were
roughened. Of some, the eyes were injured; they
were blinded.

At this time this plague prevailed indeed sixty days
—sixty day-signs — when it ended, when it dimin-
ished; when it was realized, when there was reviving,
the plague was already going toward Chalco.” And
many were crippled by it; however, they were not
entirely crippled. It came to be prevalent in Teotl eco,
and it went diminishing in Panquetzaliztli. At that
tme the Mexicans, the brave warriors were able to
recover from the pestilence.®

Injc cempoalli on chicunavi capitulo: vncan mj-
toa in quenjn valla Totomonjztli, injc mjcque njcd
tlaca: in jtoca vei gavatl, in jquac oqujzque Espa-
fioles in Mexico.

Auh in aiamo totechmoquetza in Espaﬁ':'ﬂﬂ:i ifh
topa momanaco vei cocoliztli, lutnmﬂnah_zlh- 1pan
tepeilhujtl in tzintic, in tetechmotecac vevel t;p-npu_l:
cequj vel pepechtic, novian in motecac in teixco, 10
teicpac, in teelpan, &c. vellaixpolo, vel mjequjntin ic
mjcque, aoc vel nenemja, ¢a onoca in jmonoan 1n
incuchian, aoc vel molinjaia, acc vel mocuechinjaia,
aoc vel mocuecuetzoaia, aoc vel monacacicteca, aoc
vel mjxtlapachtecaia, aoc vel maquetztitecaia. Auh
in jquac mocuechinjaia, cenca tzatzia: cenca tlaix-
polo, in pepechtic, in pepechiuhquj in gaoatl, ‘-_'d
mijec tlacatl, ic momijqujli, yod mjequjntin ¢an apiz-
mjcque, apizmjcoac, aocac motecujtlaviaia, aocac teca
muchivaia.

Auh in cequjntin ¢an veveca in intech meotlali in
gavatl, amo cenca qujmjhioti, amo no mjequjntin ic
mjcque: yod mijec tlacatl ic itlacauh in jxaiac, icha-
chaquachiuhque, iacachachaquachiuhque, cequitin
yixcueponque, ixpopoiotque:

iquac in manca inin totomonjliztli, vel epoalilhuijtl,
epoaltonal in qujz in cuetlan, in neemachoc, in
iolioac: ie chalcopa vatztia in totomonjliztli, yod
mjec injc cocototzauh: amo tel iccen cocototzauh.
In momanaco Teutl eco: auh in cuetlanito ipan in
Panquetzaliztli: vncan vel caxavaque in Mexica, in
tiacaoan.

ing Spanish text: pestilencia, Seler (Einige Kapitel,
P- 331) bas smalipox for this term, and “great rash” for eei paval, Chi-
malpabin (Amwales, p. 192, n. 5) has smallpox for fotomonalixcli, The
Y70 1 spelled sotomangei in the Codex.

1. Probably cither salitstia or peestia should be pead,

3. CL, bowever, Scler, Einige Kapitel, p. 532, See alan covana i
Molina, Vocabulario dr la lengua mexicana, fol. 13, .



And when this had happened, then th 1
fimc-f They moved th:rf ?::m :I‘:xcmu?rjslj;;n:va;ﬂ:
E:ﬁsc?f:l; b;}; W]i_!'l}f of Quauhtitlan; they came to settle

at Tlacopan. There the responsibilities
were then divided; there, there was a division. Pedro
de A]v?radn's responsibility became the road coming
to Tlatilulco. And the Marquis went to settle himself
in Coyoacan, and it became the Marquis'’s responsi-
bility, as well as the road coming from Acachinanco®
to Tenochtitlan. The Marquis knew that the man of
Tenochtitlan was a great warrior.

And in Nextlatilco, or Ilyacac, there indeed war
first began. There [the Spaniards] quickly came to
reach Nonoalco.® The brave warriors came following
after them. None of the Mexicans died. Then the
Spaniards turned their backs. The brave warriors
waged war in boats; the shield-boatmen shot arrows

at them. Their arrows rained upon the Spaniards.

They entered [Nonoalco]. And the Marquis there-
those of Tenoch-

upon threw [the Spaniards] toward
titlan; he followed along the Acachinanco road. M_a.n y
times he fought, and the Mexicans contended against

him.

A

Auh in ie iuhquj: njma i vitze, valolinj in Espa.
fioles in vmpa Tetzcoco: quauhtitlampa in qujcato
ommotlalico Tlacuban: nec vncan f“‘:"t:fi“]ﬂ'lafa,
vnci moxeloa: in Pedro de Aluarado, itequ)ppa mu-
chiuh in vtli vallaticac datilulco. Auh in Marques
coioacan motlalito: aub itequjuh muchfuh in mar-
ques: auh in vili in acachinanco vallaticac tenuch.
titlan, in moma marques ca vel “‘]“]Chﬂ’ mn tenuch-

catl vei tiacauh:

quh in nextlatilco, anogo iliacac, vel vmpa ad}m
jaupevaco, njman ay:iti‘-.wu:ico‘ in nanml::o in qujn-
valtocaque tiacavan, aiaac mjc 10 I_'-{:xlca: njman
ic moteputztique in Espaiioles. In tiacavan in acal-
tica tlaccoa, in acalchimaleque qujmdmjna: in im-
mijuh, ontzetzelivi in impan Esp{m?lcs: ‘njman ic
calaque. Auh in Marques njman 1€ 1 qujvallaa in
invicpa tenuchca qujvaltoca in vtli in acachinico:
mjecpa valmicalia, auh connamjquj 1 Mexica.

rmﬁmhlhtlﬂnwﬁcbmnwbeﬁmdum:hemaf
de&hmhﬁhdlndmthufthcﬁllﬂld:ﬁ.ﬁcr-
de Micr (personal communication, Rafael Garcla Grana-

4. A
the Calzada
yando Teresa
dos).

L Nﬂthtiimmdﬂim:u:pnmuiﬁ:hﬁﬂufﬂmndm.whirh

B4

ol morte de la Calzada de Tacuba,” an ared
by Calle de la Emigracidn and Manud
Guerrero; S., approximately
{Caso, “Barrios antiguos,”

is described as an “islets
today approximately bounded N.
Gonzdlez; E., irregular line approxim ating
Luna and Plaza de Abasolo; and W., Olivo
p- 1)
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) .in which it is told how the Span-
Wﬁ boats there 1n Texcoco in order
Mexico here.

:::mtn conquer
i pwelve boats had come from Tex-
And ﬂﬂ ﬁf being all were assembled there at
for . :
@0 . o, Then the Marquis moved to Acachi-
wﬁﬂmpnn he went searching out where the
Wmﬂd enter; where the canals were straigh, if
. they were deep, if perchance they were not
) would not be grounded. But the
iep 0 5 1!:lql:mn'nu;lil.'lg very recurved; they could
g wee very winding =
in there.
"’Tfﬂf wo boats in there; they forced them
rough the road which is coming straight from
Yoloco. And for the first time they consulted together;
they resolved that they would put all the Mexicans to
thespear. This they resolved. Then they put them-
eves in order. They carried guns. The large cotton
baner went leading them. They were in no way
acied, they were not troubled ; they went beating the
drums and blowing [trumpets] and wooden flutes.

And the two boats came quite silently. Only along
e side did the boats hold themselves. But on the
wther side 0o boat came, because there was a group of
buses. Then they came apace; they came giving
batle. There were deaths on both sides; captives were
taken on both sides. And when the people of Tenach-
&an who dwelt in Coquipan saw this, they then fled;
o fer they fled. The babies were taken off along
'“!"I“‘:"J"'f"Pf‘?'l:"]f-I They just went into the water;
im0 the water went the common folk. There arose
'mi,"“ﬁ"& And those who had boats filled the
b with their babies, They poled them; they poled
Em‘lf* Nﬂ'hiﬂg else did they take with them; in
o o e B
Et:“"ﬁlh#ﬂlingx They went taking whatso-
g 7 e upon. Whatsoever they lit upon they

ook with them perhaps capes, perhaps

In:jc cempoalli ommatlacili capitulo vncan mj-
toa in quenjn Espafioles qujxinque imacal vmpa
tetzcocu inje tepevaco njcan mexico.

Aub in ovalla imacal tetzeocu matlactet] omume,
fan oc much vmpa mocenten in acachinanco, njman
vnca valmjquanj in Marques in acachinanco: njmi
ie ic qujtlatemolitinemj in campa vel calaqujz acalli,
in campa ie melavaticac acalothi, in ago vecatlan, in
acano¢o vecatlan injc amo cana macanaz: auh in
acalotli in cocoltic, in cuecuelpachtic, amo vel vacan

qujcalaqujque,

vatetl in acalli in concalaqujque, concujtlavilte-
qujltique in vtli xolloco vallamelauhticac: auh ceppa
qujeentlatalhujque, qujcemijtoque, injc qujncentla-
xilizque mexica in qujncentlatalhujzque: nec motec-
pana, qujvica in tlequjqujztli qujniacantivitz in
quachpanjtl, ¢an njman amo mamana, amo momo-
civia, tlatzotzontivitze, yoan tlapitztivitze yoan qua-
vilacapitztli.

Auh in vntet] acalli, can jvian onotivitz, can cec-
tlapal in vallonotia in acalli: auh in oc cectlapal atle
valla in acalli, iehica ca calla, nec iativitze, necalivati-
vitz, necoc mjcoa, necoc tlamalo. Auh in oqujttaque
in tenuchea in goqujpan onoque: nec motlaloa, mo-
mauhcatlaloa, tetlan tlaano in pipiltzitzinti, ¢an atlan
in vi, cematl mantiuh in macevalli, tlachoqujztleva.
Auh in acaleque qujmacaltenque in impilhoantzi-
tzin, qujntlanelhuja, qujntequjtlanelhuja, aoc tle ma
itla conmocujlique, ¢i moch conmauhcacauhtiqujz-
que, in intlatqujtzin, ¢an much vmpa contepeuht-
qujzque. Auh in toiaovan tlanameoxtivi, qujcujtivi
in tlein ipan oqujato, in tlein oqujpantito qujeuj,
qujmotqujlia in ago tilmatli, in ago quachtli, in
anogo tlaviztli, in anogo teponaztli in anogo vevetl.

:;‘"’“! od., Vol. IV, p, 138: “Son levados los miffitos

"onaL" Scler, Einige Kapitel, p, 534: “die hleinen

L g
.,
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Kinder werden xw andern Lewten gebracht.”



Jarge cotton cape,or devies, o two-toned drums,
ground drums. i uipan® in
And the Tlatilulcans fought there in Goquipan
hicld-boats. And at Xoloco [the Spaniards] came to
arrive there where the wall lay; it lay in the middle
- They fired at it with their big
cutting off the road. y
It did not crumble when [the shot] fell for the
first time; but at the second, it crumbled, and at the
third at last it indeed went to the ground, and at the
fourth the wall indeed went to the ground forever.

And the two boats went to contend against the
shield-boatmen.® There was fighting in the water.
And the guns went filling the prow of each boat, And
there where [Mexican] boats lay thick, there where
they lay massed, there they fired. Many men thus
died. Then cach [boat] quickly lifted its prow, quick-
ly went sideways, quickly sank. Likewise the iron
bolts: whomever they could take aim upon no longer
escaped; he then died; he there breathed his last. But
when the Mexicans could see, when they could judge
how the gun[shots], the bolts would fall, no one fol-
lowed a direct course. They went only from one side
to the other; they went across; they only went a zig-

course.

And also when they saw that the big gun[shot] was
already about to fall, there was going to the ground,
there was stretching out on the ground, there was
crouching. And the brave warriors each quickly
entered among the houses. The road became clear;
the wide road lay as if clear.

And then [the Spaniards] came to reach Uitzillan.*
There, there lay still another wall. And many [Mexi-
cans] lay crouched by it; they lay hidden at the wall.
For a short time [the Spaniards'] boats were grounded
there; they struck [the ground]. There for a short
time they waited while they prepared the guns.

Auh in tlatilulca vmpa dﬂ.iﬁ{ﬂqu-c in .
acalchimaltica: auh in xolloco in oacico “qUipap,
tenamjtl onoca, in onepitla in q“jml:ut?c Yhcan
in tlequjqujztli vei, ic qujmotlag, aiame xitin? il
cujcan vetz, auh injc vppa, xitin: auh 5n-cm e
iequene vel tlaltitech ia: auh injc nappa jeqy Pa,
iccen tlaltitech ia in tenamjtl. TR

Auh in ontet] acalli qujnnamijctiuh in acalchj
eque, necaliva in atlan. Auh in tequjqujz; ima
1acac tetentivh: auh in vnca tetzavatoc aeq); oo
vncan tecpichauhtoc: vmpa inpan contlaca m't;ﬂm
catl ic mjc: njman aaquetztivetzi, ncnncujliuhiim :
papachiuhtivetzi: ¢an ie no ivi in tepuzmit] in 5 u?l,
w:l_ qujmottilia, aocmo quijca, njman mjquj, vE::;‘:;
qujhiovia. Auh in ovel qujttaque Mexica, ip ove|
quinemjliq in juh vetzi tlequjquiztli, yod in tepuz.
mijtl, aocac motlamelauhcaquetza, ¢a avic vivi, tla.
tlaxtlapaloa, ¢a ixtlapalhujvi. ’

Auh in jquac ic no quijtta in ie vetziz in vei tle-
qujqujztli, tlaltech viloa, tlaltech neteco, nepacholo,
Auh in tiacavan cacalactivetzque in caltzalan chi,
pavatimoquetz in vtli, in vchpantli, ¢a iuhqujn chi.
pacpul icac,

Auh njman onacico in vitzillan, in oc ce vnei onoc
tenamitl: auh mjequjntin itlan mopachotoca, qujmeo-
toctitoca in tenamijtl: achitonca vncan ommaci, on-
tzotzon in jmacal, vncan achitonca onvecavaque in
oqujc conchichiuhque tlequjqujztli.

2. Berrio, also known as 5. Pablo Teopan, Goquipan, or Xochimilca,
area now bounded N. by Calle de Guatemala and Miguel Negrete;
Calzada de Balbuena; S, Calzada del Chabacano and Calle de

and W., Calzada de S, Antonic Abad (Caso, “Barrios an-

"B

upm,"'.p. 18).

3. See Pl. 120.

4. Near the Church of 5. Pablo (corresponding Spanish *ﬁ;
Caso (“Barrios antigues,” p. 35) links it to Adiceuhyan, and sy
it has been "mencionado bajo la advocacidn de Sta, Ana.”
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Thirty-first Chapter, in which it is told how the
jards came with the brigantines. They pursued
those who were in boats. When they went contending
inst them, they then drew near to them. They
came to reach all the houses.!

And when they had prepared [each of the guns],
thereupon they shot at the wall. And the wall then
broke to pieces; it broke through at the back. And the
second time [the shot] fell, the wall then went to the

ound. It was thrown down in various places; it was
broken open; it was perforated. Then likewise it was
a5 if the road was clear. And the brave warriors who
lay by the wall at once dispersed. There was flight,
there was escaping in fear.

And all the various people (allies of the Spaniards)
quickly went filling each canal. Then they quickly
leveled them with stones, with adobes and some logs.

Thus they stopped up the water [ ways].

And when this was done, when the canals were

stopped up, thereupon the horse[men] passed over,
perhaps ten of them. They came winding, wheeling,
twisting, turning about. Once again a group of horse-
[men] ran by; they went following after [the others].
And some Tlatilulecans who had quickly entered
the palace which had been Moctezuma’s home, then
emerged in fear; they had come to contend against
the horse[men]. One of these came spearing a Tla-
tilulcan, but when he had come spearing him, [the
Tlatilulcan ] couid still grasp his iron lance. Then his
friends went to take it from [the rider’s] hands. They
threw him down upon his back; they overcame him.
And when he came falling to the ground, then they
repeatedly struck him; they struck him repeatedly on
the back of the head. There he died.

Injc cempoalli ommatlactli oce capitulo: vncan
mjtoa in quenjn Espafioles ic valietiaque _in vergan-
tines, qujnvaltocaque in acaltica nenca in qujnna-
mjquito: njmi ic valqujzque itech acico in jxqujch
calli.

Auh in oconchichiuhque: njma ic ic qujvalmutl:'l
in tenamjtl: auh in tenamijtl, njma tzatzaian, cuj-
tlaxeliuh. Auh injc vppa vetz: njma tlaltitech 1a in
tenamijtl, vevelocac, vmpet, oncoion: njman no iuh-
qujn chipacpul moquetz vtli. Auh in tiacava in te-
nantitlan onoca, njmi ic valxitinque, valnetlalolo,
nemauhcaqujxtilo.

Auh in jxqujch nepapan tlacatl: njman iciuhca
contetentivi in acalotli, njman iciuhca conjxmana
tetica, xantica yoan cequj quavitl injc tlaatzopque.

Auh in ie iuhquj, in ommatzop acalotli: njman
ie ic valeoa in cavallome, ago matlacteme, ontlaia-
valoco, ontlamalacachoco, ommocovitzoco, ommote-
vilacachoco: ie no ceppa centlamantli valevaque in
cavallome, qujnvalcujtlapavitiaque. Auh cequjntin
tlatilulca calactivetzque in tecpan catca in jchan mo-
tecugoma: njman ic valmauhcaqujcaia, qujmonmo-
namijctico in cavallostin: ce qujxilico in tlatilulca.
Auh in oqujxilico, oc vel can in jtepuztopil: njman
qujmacujlito in jenjvan, icujtlapan qujoalmaiauh-
que, qujvaltzineuhque: auh in otlalpan vetzico mec
qujvivitequj, concuexcochvivitecque, oncan ommijc.

Thereupon the Spaniards made the determination
to move together, Then they came to reach Quauh-
quiyauac. And they went taking with them the lom-
bard gun [and] the equipment which went with it.

Niman ie ic qujoalcentlaga, oalcemolinj in Espa-
fioles: njmid ic onacico in quauhqujiavac. Auh in
tomaoac tlequjqujztli qujvicativi, intlatquj ietiuh,
contecaque in quauhqujiavac. (Auh injc motencoa

L. Win! Snanish .o 3
aiend panish text: “de como los de los vergantines,
Herrg o oxeado las canoas: que los salieron por la laguna: llegaron a
PR Mente @ fas casas,” Sahagiin, Garibay ed., Vol. IV, p. 139: "4l

"'I‘F{ "fn T;’ espafioles vinieron trayendo los bergantines. Vinieron

ellos, luego se dejaron ir en su contra, se acercaron a todar lar casas”
Seler, Einige Kapitel, pp. 535=36: “Im einunddreissigsten Kapitel wird
erzdhli, wie die Spanier in den Brigantinen kamen, die in den Booten
rxam_uj'fndr?uj wrj'alt!gfrﬂ. se aufruchten (sie bekdmpfien), wie se dann
kamen, in die unmistelbare Nihe der gesamten Hiusermassen hamen,”
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que andaban en barcas. Cwando llegaron cerca de



Quauhgquiyauac [the Eagle q

They put it down at ed the Eagle Gate: there

d hence was it call mok
qudaIcI;n(iJ;]: carved of stone, as tall asaman's height

ing 1 ide
is tall; and Aanking it was an n;-:lot on one side,
:T:n;ﬂ u::n the [other] side a wolf,’ likewise carved of

when this was done, the great brave
;T,;E Lﬂicmschﬂ in vain behind the stone
columns. And there were two rows of stone columns,
cight altogether. And on the roof terrace of the Coa-
calli® the brave warriors lay crowded. They were
crowded on the roof terrace. There was none of the
brave warriors who ventured beyond.

And the Spaniards moved not at all. And when
they fired the gun, it became very dark; smoke was
spread. And among those who had been hiding be-
hind the stone columns there was flight; and all those
who had lain upon the roof terraces threw themselves
down from there; there was flight far away. Then [the
Spaniards] carried the gun up; they came to lay it
upon the round stone of gladiatorial sacrifice. And at
the summit of [the pyramid temple of ] Uitzilopoch-
tli [the priests] watched in vain. They struck the two-
toned drums; as if excessively they struck the two-
toned drums. And then two Spaniards climbed up.
They went striking each one [of the priests]. And

when they had gone to strike each of them, they cast
them down, they threw them out.

And the shorn ones, all the brave warriors who were
fighting in boats, all came forth; they came forth on
dry land. And those who poled were the young boys;
only they brought the boats. And when this was done,
the brave warriors then took note of the spaces be-
tween the houses. There was indeed shouting; they
said: “O brave warriors, hasten here!”

And when this was done, when the Spaniards saw
that they were already near them, that they already
pursued them,* they then crouched down, they turned
their backs, they indeed ran, they fled. On both sides
there was shooting with arrows, with barbed arrows,

and on both sides stones were cast. Afterwards [Mexi-
can warriors| went to mend, to restore themselves at
Xoloco. There they went to stop; thereupon there was
turning back. And the Spaniards then turned. They

xixintli, vel cennequetzalli in
pan: auh qujtzatzacutimani,
lutl: auh in centlapal icaia cu
tlaxintli. Auh in je
qujn:lomtu-ctiticaca n tetlaquetzalli; 5
tzalli ompantli, nepan chicuej. Auh
paioc, o tetentoque in tiacavan, mo
aocac ixtlapal iauh in tilacavan,

uavhqujiaoac, ca vncan icaca in quauhtl;
P ¥
J¢ quauhtic,

in centla

tetl in g,
INic vee,
: : pal icaca Oce.
‘ ' cujtlachtli, canpg tet in
whquj in veve; tiacavan, o né
:tlh in Ett]aqu:.
In coacallj jyj,.
tlatlapzntmqm

man amo mamang
ztli cenca tlaiovac, poctli

~ Auh in Espafioles ¢d nj
In oqujtlazque tlequjquj
tt::It]r:cac_ Iﬁlmlh in qujmotoctitimanca in tetlague

1 netlaloloc yoan in jxqujchtin thapanco grne.
}ralmut:pcut_lqu: veca ncgﬁoljm:, nec glifvall:cna?;
in ticqy]cgu]ztli contecaco temalacatitlan: auh g
Jepac vitzilobuchtli, oc né tlapiaia, qujvitequja in
teponaztli, ‘iuhqujn ontetemj qujvitequj teponaztl;.
auh njma ic ontlecoque vmentin Espafioles, vmpy
qujmonvivitequjto: auh in oqujmonvivitequito i
ca valmaiauhque, qujnvalchicanauhque:

! auh

auh in quaquachictin in jxquichtin in tiacavan in
acaltica tlatecoaia, muchintin valqujzque, vallalvaca-
qujzque: auh in tetlanelhuja in telpopotzitzinti, gan
ichodtin in qujvalhujvicaque in acalli. Auh in i
iuhquj in tiaiacavan, nec qujmottilia in caltzalantli
vellatotoca, vel netzatzililo: qujtea. Tiacavane, ma
vallatotoca:
auh in ie iuhquj, in oqujttaque in Espaiioles in ie
impan monamjquj in ie qujntotona, njmai ic moco-
totztlalique, moteputztique, vel totoca, motlaloa ne-
coccampa in valmjnaloia in tlatzontectica, yoan
necoccampa in valtepacholo, qujn vmpan xolloco
patito, imjhio qujcujto, vmpa valmomanato: njman
i ic valnecuepalo. Auh in ichoantin Espafioles,
njman ic no mocuepa motlalito in acachinanco: auh
in tlequjqujztli vncan qujcauhtiqujzque in temala-

2. Cuitlacksli, “sm oie" in the corresponding Spanish text. See
trated (Pl. 6). We there identify it as Urowr horrigews, grizzly bear;

Ewarctor macheter; or Uring americanus macheter (Ellion), black bear.

Dibble and Anderson, Book X1, where it is described (p. 5) and illus-

3. Corresponding Spanish text: "mucha otra gente estaua encima de
Is casa gque estawa armada sobre las colufiar.” The Coacalli is described

in Book VIII of the Flsremiine Coder.
4. Qupmratona: probably gujnsaroca is meant.

Cf. alsa Molina, Vocabulario de la lengua mexicans, fol. 26, where the

term is transdated as fobo (wolf).

|




glldﬂm’] sacrifice. The bray : Hoa ]
¢ s o gioaly mf;]; wa.l'r.],ﬂ{s th ¢ of qujmaiavito atlan, tetam
baips s agolco qujtztiltitiaque.

They went pulling it to Tetamagolco,® Che .




second Chapter, in which it is told how the
ﬁi:;g in fear went forth from their city here when
they dreaded the Spam'ards.

And when this had occurred, the people of Tenoch-
itlan entered here into Tlatilulco. There was raised
2 ay of weeping; there was raised a shout. Many
were the tears of the beloved women. And as for us
men, cach one took his woman; one or another
carried his child upon his shoulders. When they were
sbandoning their city, it lasted an entire day. But the
Tlatlulcans again already went there to Tenochtitlan
1o fight.

ﬁﬁd when this was done, Pedro Alvarado already
was to move against Iliacac, which is toward No-
noalco. There was nothing he could do. It was as if
he had come to arise against a stone, because the Tla-
tilulcans exerted themselves powerfully. On both sides
there was fighting on the road, and on the water in
shield-boats. When Alvarado continued to tire him-
self, he then turned back ; he went to establish himself
in Tlacopan. But only" two days later, when the first
two boats, which [the Mexicans] repulsed, came,
thereupon all assembled ; they went to establish them-
selves near the houses of Nonoalco. Thereupon they
came forth on dry land, on the dry ground. There-
upon they followed the narrow road which was
imong the houses; they reached the very center.

And when the Spaniards came forth there, all was

ar. No man of the common folk came forth. But
Teilacatzin, a brave warrior, very courageous, then
Cast three of his stones which he carried — very large,
wﬁum; round, each one: wall stones, these, or

stones. One of them went in his hand, two went
uPon his shield. Thereupon he pursued the Span-
tards, he went scattering them, dispersing them into

Injc cempoalli ommatlactli omume capitul?:
vncan mjtoa in quenjn Mexica valmauhcaqu)zque 1n

vncan imaltepeuh ipan in qujmjmacazque Espa-
fioles.

Auh in jquac in, in tenuchca valcalacque in njcan
tlatilulco, tlachoquiztleoa, tlatzatziztleoa, ixachi in
jmjxaio cioatzitzinti: auh in toqujchtin qujnvivicatze
in incicivaod in aca qujquechpanoa in jpiltzin: njma
iquac in qujcauhque in jmaltepeuh ¢a cemijlhujtl.
Auh in tlatilulea ie ne vmpa itztivi in tenuchtitlan in
mjcalizque,

Auh in ie iuhquj in Pedro aluarado: ie ne vmpa
qujvallaz in iliacac, in jvicpa nonoalco, aiatle vel quj-
chiuhque, iuhqujn tetitech onevaco: ichica ca in tla-
tilulca cenca mochicauhque, necoc in tlaiecoloc, vthi
ipan, yoan atlan in acalchimaltica: in omoxixiuh-
tlati in aluarado, njm3 ic mocuep, motlalito in tlacu-
ban: auh ¢an jviptlaioc in qujvalcentlazque in acalli
in acachto valla, can oc ontetl: auh catepd muchi
céquiga in caltenco nonoalco ommotemato: njman
ie ic oalqujca in tlalhoacapi, in tlalhoacpan: njma
ie ic qujvaltoca opitzactli, in calla icac, qujvaliollotia,

Auh in vncan valqujzque Espafioles ocactivetz,
aocac tlacatl oqujz in magevalli, Auh in tzilacatzin
vei tiacauh cenca oquijchtli: njmai ic qujvallaz, etetl
in qujtquj iteuh, vevei tepopul mamalacachtic ic in
tenaiocatet], anogo iztac tetl, centetl imac ietiuh,
vatetl ichimaltitlan ietiub, njman ie ic qujntoca
qujmontepevato atlan, qujmdtoxavato in Espaioles,
¢a atlan in oniaque, vel aaietixque in ontetemoque

L fn:nﬁ"m

91



the water. They went only into the water. Each be-
came well soaked as he descended [into the water ].*

And this Tzilacatzin as a brave warrior was an Oto-
mi [in rank], because of the Otomi hairdress; for he
despised his foes, though they were Spaniards. He
altogether despised them. There was indeed complete
terror. Our foes, when they saw Tzilacatzin, then
crouched. And much did they seek to slay him; per-
chance they would pierce him with an iron bolt or
they would shoot him with a gun. But Tzilacatzin
only disguised himself so that he would not be known.
At times he put on a device, he hung his lip pendants
and cach of his golden ear plugs, and he put on his
necklace of white shells. Only his head went un-
covered, whereby it was evident that he was an Otomi
[warrior]. And sometimes [he had] only his padded
cotton armor shirt [and] the thin little [band] with
which his forehead was bound. And sometimes in
order to disguise himself he put on a feather head-
dress with a wig, with [two] ecagle feather pendants
which went tied at the back of his head. This [was
the array] of one who cast men into the fire.* Asone
who cast men into the fire did he go acting; he went
imitating one who cast men into the fire. Each of his
golden arm bands went, on both sides; they went on
both arms. And the golden arm bands glistened.*
And also on each leg went leather leg bands, golden
leather leg bands. They were quite brilliant. J

And then next day again, once more, their boats
came setting forth; they came to ground them at No-
noalco, at Ayauhcaltitlan.® And then also came set-
ting forth those who went afoot and all the Tlaxcal-
lans and Otomi. The Spaniards came indeed in force
to overcome [thi: M:xicans]. And when ﬂ]l:]’ Came 1o
reach Nonoalco, thereupon there was combat, there
was .ﬁghtiﬂg; there indeed dﬂ-:lopcd curt'ubat, battle.
On both sides there were deaths. All of their foes were
shot with arrows; also all the Mexicans. On both
sides equally were there wounds. Thus all day, thus

all night was there fighting.

There were only two great brave warriors who
rurned not their faces away, who altogether despised

those who were their foes, who did not value their

(Auh inin Tzilacatzin otomijtl catca injc tiacauh,
ipampa in tlaotonxintli, ichica amo imjxco tlachiaia
in iniaovan in manel Espafioles, amo tle:_impm
qujmjttaia, vel tlacenmamauhtiaia: in jquac in qujt-
taia in Tzilacatzin, njman mn-cumt‘ztl?hzfm_m toiao-
van: auh cenca qujtemoaia, inic'qujrrfjctl_zq[lt, in
ago qujtepuzmijvizque, in anogo qujtlequjqujzvizque.
Auh in Tzilacatzin, ¢ mjxpoloa injc aMO 1Xima-
choz: in quenman tlaviztli in ommaqujaia, itenpilol
compiloaia, yoan iteteucujtlanacoch yoa conmocoz-
catia in jcozquj chipoli, ¢an tla_p-uﬂhfluh in jtzon-
tecon, neztiuh injc otomjtl: auh in quémanjan canjo
in ichcavipil canactontli inje ommoquaqujmjloa, auh
in gmanjan injc mjxpoloa comaqujaia ihujtzoncalli,
quatzone quauhtlalpilonj icuexcochtlampa tentiuh,
ic tlalpitiuh iehoatl injc tetlepantlaxoia, iuhquin tetle-
pantlazquj ipd qujztiuh, qujntlaieiecalhujtiuvh in
tetlepantlazque itetencujtlamatemecauh necoccampa
in ietiuh yiocanjxti ietiuh in jmac: auh in teucujtla-
matemecat] cuecuenio auh no ie in jexic ieietiuh,
cotzeoat], teucujtlacotzeoatl gan petlanquj)

Auh njmi imuztlaioc in ie no cuel ceppa qujsaco
in jmacal conacanaco nonoalco, aiauhcaltitld: auh
njman no qujcaco in tlacxipanvia yoan in ie ixqujch
tlaxcaltecat] yoan otomitl, vel tonac in qujntepeviti-
vitze in Espafioles. Auh in oacico nonoalco: njmi
ie ic tlaiecolo, necaliva, vel motetemman in tlaieco-
liztli in iauiotl, necoc in mjcoaia ixqujch mjnaloa
in iniaovan, no ixqujch in mexicatl, necoc ivi, neco-
colo, iuh cemjlhujtl, iuh ioac in necalioac.

Can vmen in vevei tiacaod in amo mijtzacujlianj,
in atle inpan qujmitta in iniaova catca, in amo quj-
tlagotlaia in innacaio. Jnjc ce tlacatl itoca Tzaiectzin.

2. Corrosponding Spanish text: "y saleron aires tras, ¢l hizierom
retraer a los eipafioles. Y bolujeron ol agus, hazia donde tenpan los wer-
gantines.” Scles, Einige Kapitel, p. 540: “Danach verfolge er de, jage
sie auf das Wasser, zernivent die Spanier, zum Wasser gingen sie [wie-
der) im Wasser, wirden sehwer beladen (die Bergantinen ), zu denen
sie hinabrticgen.” See L 131,

2

1. 5 Anderson and Dibble, Book II, Chap. 29. CE alw Scler's
discusiion of Oontecubtli in Gesammelie Abhandlungen, Vol. I, p-
1039,

4. Cueruenia: read cuecuero.

5. A part of Nonoalco (Caso, “Barrios antigues,” p. 41).




. name of the first man wag
wdlcs-mmT:if the second was Temoc
TI]-E OE the third was the afor

ﬂﬁd when the Spaniards were tired, when they

nothing against, when they could not breale
mll];l{dﬂ. they then went. They entered [their
the “‘"’]_ They were indeed afflcted, Their L.
e ollowing behind them,

- Tzoyectain,
Zin. And the
tmentioned Tazila.

Injc vme itoca, Temoctzin: auh ic teeca in omote-
neuh in Tzilacatzin,

Auh in omoxiuhtlatique in Espafioles, in avel qujn-
chioa, in avel qujnpetla in Mexica: njman ic iaque,
calacque, velimellel acc, quincujtlapanvitvi in i
tlavilanalhoan,

6 Mead ic yoi itoca.
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ﬁhﬁ'd‘ird Chapter, in Which it is told how the
Cuitlavacans, those of Itztapalapan, and stll others
e that they might help the Mexicans.

And once it came to pass that the people of Xochi-
gilco, of Cuitlauac, of Mizquic, of Colhuacan, of
. zinm,oflt;tapaiapan sent messengers. They
to consult with Quauhtemoc and still others
were lords, who were brave warriors. They came
ﬂgizigm'hﬂm “0 my beloved noblemen, with a little
we have come 10 help the city. Perhaps it is possible
thus we have come satisfying the words of the
rulers who yet keep watch there. In truth, the rulers
gwiell here. The eagle warriors, the ocelot warriors
have come, have come assembled in boats. It is said
that now they will expel our foe."

And when this was done, when [the messengers]
had said their say, when [the Mexicans] had consulted
over the matter, thereupon they answered them: “It
is well. You have shown favor. You have suffered
fatigue. You have wearied yourselves. Help the city;
Jet it be attempted.™

Thereupon they presented them, they gave them
devices, shields, and they gave each chocolate. To
cach one they gave a broad gourd of chocolate. There-
upon they said to them: “Courage! Let it be attempted,
0 brave warriors! Our foe is already come.” There-
upon the messengers, those who dwelt there, those of
Cuitlauac, went, [the Mexicans] escorted them [to the
battle].* And when they went, then there grew a roar
extending everywhere on the road. Thereupon there
was fighting,

But the Xochimilcans thereupon roared, hurled
themselves upon the boats. They by no means helped
us; they only thereupon robbed the people; they
robbed the beloved women and the small children and
the beloved old women. Then they slew some there;
there they breathed their last. But still others they did
I;“O‘:;]a}'; they only tranquilly lowered them into the

who

252

Injc cempoalli ommatlactli omei capitulo vacan
mjtoa in quenjn chinanpaneca in Suchmilea, cujtla-
vaca, yoan in Jtztapalapaneca, yoan oc cequjntin
vallaque in qujnpalevizquja mexica

Auh ceppa muchiuh in iehoantin suchmijlca, cuj-
tlaoaca mjzqujca, colhoaque, Mexicatzincatl, Jtztapa-
lapanecatl, vallaivaque, qujnonotzaco in quauhte-
moctzin, yoid in oc ccquinti_n in Lla.l:oquc, in tiacavan:
qujmjlhujco. Nopiltzintzine ca achitzin ic ticpale-
vico in atl, in tepetl, ago velitiz ca ¢an ic ixtlavico in
intlatol in tlatoque, in oc vmpa tlapia, ca nel njcan
onoque in tlatoque, ca ovallaque, ocenqujgaco in
quauhtli occlutl in acaltica: ca qujl axci qujcentla-
¢az in toiaouh.

Auh in ie iuhquj in oconjtoque in intlatol, in
ontlanenotzque njman ic ic qujmjlhuja. Ca ic qualli,
oanmotlacnelilique oanqujmjhioviltique, canqujmo-
ciaviltique ma xicmopalevilican in altepetl, ma tla-
ieiecavi:

njman ie ic qujntlauhtia, qujnmaca in tlaviztli, in
chimalli, yoan qujncacacavatique, cecen xicalpechtli
in qujnmacaque cacacatl: njmi ie ic qujmjlhuja.
tlacueleoat], tla tlaieiecavi tiacaoane, ca ie vitze in
toiaovan, njma ie ic vi in titlanti in vmpa onoque
in cujtlavaca in qujnvalhujcaque. Auh in oiaque
njman ic maantimoquetz in tlacavaca in jzqujcan
vtlica: njman ie ic necalioa.

Auh in ichoantin in, in Suchimjlca njman ie ic no
icavaca, yoan macalhujtequj: amo ma techpalevique,
can njmi ic ic tenamoia, qujnnamoxque in cioatzi-
tzinti, yoan in pipiltzitzinti, yoan in jlamatzitzin
njman cequjntin vcan q'nmijctique vncan ihiotl
qujz. Auh in oc cequjntin amo qujnmictique, ¢an
ivian acalco qujmontemovique.

l. Gariby i
-+ Garibay (Sahagin, Garibay ed,, Vol. IV, p. 144) appears to
:!:‘:hi T‘“Iﬁfﬂd&#ﬁhmwmm: “Que haya en
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2. Corresponding Spanish text: "y luego los punieron ¢n el lupar
donde aujan de pelear. Y puestos en sus lugeres todos comengaron a

pelear.




. o this, [when] already
8 e el hen
: they said: "0 Mﬂlf‘?"f:
? Let there be pursuit!

[The Mexicans| pur-

were so do

in boats.
M:nm It:lnathwhid:n lay at Nonoalco were all taken

. Il went from there in order for d‘mrc
iﬁf;ﬂi’fﬁﬁ e they wen toclose the Xochinil
cans in. Thereupon they slew them; they speared
them, they struck them repeatedly. But some they
only took captive. And indeed all died there, indeed
they were annihilated there. And all whom [the
Xochimilcans] had taken captive they left there, all
of them. None of the beloved women were taken

away.
fnd when this thus befell, then the Spaniards
settled themselves down.

And as the Xochimilcans had conceived, so would
they have done; they would just thus have destroyed
us by treachery. And all whom [the Mexicans] took
captive of the Xochimilcans, Cuitlauacans, etc., they
thereupon took, they forced, there to Yacacolco, where
[the Church of] Santa Ana* now is. There were
Quauhtemoc and Mayeuatzin, ruler of Cuitlauac, (He
was here at the time that war was made.)

And when the arrival [of the captives] had taken
place, they massed greeting Mayeuatzin, They said
to him: “O my beloved younger brother, fare thee
well.” And Mayeuatzin replied to them: “You vaga-
bonds! Did I perchance summon each of you? What
have you done?” And Quauhtemoc then said to
Mayeuvatzin: “O my beloved younger brother, per-
form thy office.” And Mayeuatzin thereupon offered
up [some of] them as sacrifices. He slew four of his
vassals. Quauhtemoc also slew four.

And later it was commanded that whosoever was
included among the captives be slain everywhere in
the @I::E-IE ;:j ‘t.hr: devils. Everywhere the captives
were h

And later the Mexicans were angry because of this.
They said: “The Xochimilcan is near us here; he lieth
mingled with us. He already hath made his home

Auh in ie iuh qujchioa inin ¢ tenacalpoloa: p;
ic tzatzique in tequjvaque, qujtoque. Mex; ;
ic qujchioa in, tlaveliloque? ma va]]am:m;::a:';_ﬁﬂn
ie ic tlacavaca, qujntoca acaltica, Jan

Auh in nonovalco in onoca in
njma ic muchi vmpa mocemitquic,
inic tlantoca: n]ma' ic qujntzacuilico in Suchmiley.
njman ie ic tu?qcu?, texixili, tevivitequj. Auh .:,;,,
qujntn ¢an qujmacique: auh vel muchintin, vnel
mjeque, vel oncan mjxtlatique. Auh in Jxquichtin
In qujmacique, ¢i muchti | q ai
\rir:t?c i}n t:iﬂgtzitz?;lti_ i am

jxquich acallj:
much vmpa j

Auh in jquac ie iuh muchioa in, njman i
tnu.tlaliqu:qir.l Espafioles. W
Auh in juh qujmolhujca, in juh quichivazqui
xochimjlca, can ic t:chnim!pﬂimﬁjg: ]:uhaiiqt;ii.
qujchyn qujmacique in suchimjlca: in Cujtlavaca,
&c. njman ie ic qujnvica, qujntototza in vmpa Jaca-
culco, In axcan ie sant Ana: vmpa icaca in Quauh-
tl.'._muct_m, yoan in Maichoatzin, cujtlacac tlatoanj (ca

njcan ipan muchiuh in iauiot]).

Auh in oaxivaque contlapalotimanj in Maichoa-
tzin: conjlhuja. Nicauhtzine, moiolicatzin: auh in
maichoatzin, qujnvalilhuja. Jn antlapalpopul cujx
namechcujcujtlavi, tle oamaxque. Auh in quauh-
temoctzin njman qujoalilhuj in Maichoatzin, Ni-
cauhtzine ma ximotlacotili: auh in Maichoatzin:
njman ic ic tlamjctia, navi in cdmjcti in jmaceoal-
hoan: no navi in conmijcti in Quauhtemoctzin.

Auh in catepan in ac onaaquj in mamalti, callana-
vatiloc injc mictilozque novian in inteteupan tlatla-
cateculo, vel novian tepan jxque in mamalti,

Auh gatepd ie ic qualanj in Mexica: qujtoque.
Ca njcan totlan onoc, technelotoc in suchimjlcat] in
ie njcan chanchiva, amo nel vmpa contlalia in jtlatol.

3. Tlemioca: read tlatocs.

4. Corresponding Spanish text: “em of Tlatilulo™ A barrio, “sede
del gobicrao de Cuanhifmoc, donde actualmente se encucntra o templo
de Senta Ana en la calle del Peralwillo,” according w B H. Barow
(*Una pintura de la conguista en o wmplo de Santage,” Tistelolor o
trawés de los emipos, Wal. V1 [1945], p. 58). Caso (“Barrios antiguos,”

p. 35) identifics it as a tlasilocalli or neighborhood in the barmio of
St Ana Atenantitech, in the suthem part of Tlatilulco. ;

5. Garibay (Sahagin, Ganbay ed., Vol. IV, p. 145) tramslates: ¥
en seguida @ lor gue Aabian cogide cautiver se dispuro que los mE=at-
Por todar parter en lor templos th:Hdo:,pwwﬁ:Mﬂ.f‘"“
samificador lor cxutiver.”
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he not indeed 13]" his over there

pert- :
"+ the foe]? But we shall just abandon them.
[T',';':wmﬁchs?ﬂpﬂ“h" And after this, when
#,ntmwmmdﬁd pronounced, thereupon the
bdowd.ﬂ.m:n,the beloved old women, and young
wdrﬂdjrmamringw:m freed. All of [the rest]
'ﬂc,hin'uchﬂnt. There was no one who was
wﬁd,faitwaiasif#rmﬂtbﬂdugfalmwimm
’sﬂn‘mmthgﬂltmuudm-vﬁhum

thase of Xochimilco and Cuitlavac came as if

to help v _
And then after some days two boats came drawing
n there to0 Yauhtenco.® The Spaniards came doing
oaly this. It was in the early dawn that they came
drawing in. There was no [other] man; for the time
they came doing only this. And when this was done,
when they had beached their boats, thereupon they
cme out on dry land. And when they had come out
on dry land, thereupon they came giving battle, firing
guns, shooting crossbows.
And the brave warriors crouched low at the walls
and remained each hidden [among] houses or walls.
And where there was to be breaking forth was indeed
the object of attention, the charge of the sentinel. And
when it was already a good time, when it was already
the moment, he thereupon shouted; he said: "0 Mexi-

cans, courage!™”

Auh inin ¢a tiqujncaca, gan popolivi: auh in _i':
iuhquj, in ovel motzdtec, njman ic ic tegagaco 1n
cloatzitzinti, in jlamatzitzin yod in ie tlapalivi, mu-
chintin mjmijctiloque, aocac mocauhque, ca iuhqujn
qujmontlatolevito, qujmencujtlachivito in ovallaque
in techpalevizquja xochmijleatl, in cujtlacacatl.

Auh njman iquezqujlhujoc, ontetl in acalli quj-
¢aco, vncan in jiauhtenco gan mjxcavico in Espa-
fioles, joatzinco in quicaco, aiaac tlacatl, gan oc val
mijxcavitiaque. Auh in je iuhquj in oconacanque
imacal: njman e ic vallalhoacaquj¢a: aub in oval-
lalhoacaqujzque njman ie ic mjcaltivitze, tlatlequj-
qujzvitivitze, tlatepuzmjvitivitze.

Auh in tiacavan céca mopachoa tenantitlan, yod
qujmototoctitimanj in calli anogo tepantli. Auh in
iautlachixquj vel yix itequjuh in canjn neovaz: auh
in ie qualcd in ie inman, njman ie ic tzatzi: qujtoa.
Mexicae ma ie cuel

& Part of Nonoskco, Cf. Caso, “Barrios antiguos,” p. 41.

7. Tl'uphnt._rtpnﬁ;:lhhgﬁhﬁgd:hﬁﬂlchp‘,rﬁ-
dendy marks an arbitrary division.
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. fourth Chapter, in which it is told how the
I  ans rook .:apdvcs when dlt}" took fHfteen’ Span-
sards-

+0 Mexicans, courage!”

there was a roar and the blowing of

el trumpets, and the sentinel brandished his shield.

Thereupon they pursued the Spaniards. They went

them and taking them. Fifteen of the Span-

N
”Fﬂ,ﬁc taken. Then they brought them in. And
[the foe] then withdrew their boats. They went

sprﬁd'if'gﬂ‘-“ in the middle of the lake.

And when they had come forcing the eighteen
there where they were o die, [a place] called Tla-
cochealco? they thereupon stripped them. They took
from them all their battle gear and their quilted cotton
Jrmor, all which was on them; they completely dis-
robed them. Then, since they became slaves, they slew
themn. And their companions lay watching them from
the middle of the lake.?

And at one time they intruded two of their boats
there at Xocotitlan. When they had beached them,
they thereupon went looking into the hamlet of the
people of Xocotitlan. And Tzilacatzin and still other
brave warriors, when they saw the Spaniards, then
quickly went forward against them. They followed
pursuing them; they went casting stones at them.
They came scattering the Spaniards in the water.

And once again they brought forth their boats there
at Coyonacazco® in order to combat, in order to fight.
And when they came to arrive, then some Spaniards
came forth, Xicotencatl® Castafieda led them forth.
He went with his quetzal feather ball [device]. There-

Injc cempoalli ommatlactli onnavi capitulo:
vncan mijtoa in quenjn ichoantin Mexica tlamaque
in qujmacique Espaiioles caxtolti.

Mexicae ma ie cuel:

njman ie ic tlacaoaca, yoan tlapitzalo yoan chimal-
laga in iautlachjxquj:

njman ie ic qujntoca in Espafioles, qujmaiauhtivi
yoi qujmantivi, caxtoltin in anoque in Espaiioles:
njmi ic qujnoalhujeaque: auh in jmacal njmd ic
qujtzinqujxtique, anepantla contecato.

Auh in oqujmaxitico caxtoltin omei in vncan
mjqujzque itoca: tlacuchealco: njma ie ic qujn-
pepetlaca, much qujncujlique in iniautlatquj, yod
in jmjchcavipil, yoan in jxqujch in intech catca,
moch qujntepeoaltique: njman ie ic tlacoti qujn-
mictia: auh in jmjenjoan qujnvalitztoque anepantla.

Auh ceppa qujcalaqujque vatetl in imacal in vmpa
xocotitli: in oconacanque, njmi ie ic vmpa itztivi
in incalla xocoteca. Auh in Tzilacatzin, yoan oc
cequjntin tiacacan: in oqujmittaque in Espafioles:
njman intech oalietiqujzque, qujnoallalochtocaque,
quj ntepachotivi, atlan qujntepeoaco in Espafioles.

Auh ie no ceppa qujoalhujcaque in jmacal in
vncan coionacazco injc tlaiecozque, injc mjcalizque.
Auh in oacico njman ic valqujzque cequjntin Es-
pafioles, qujnvaliacan in Castafieda xicotencatl: ique-
tzaltemal ietinemj. Nima ie ic vallatepuzmjvia: auh

. :-mf-i?hm are mentioned later. CL also Bustamante, me'n'g;
chapter beading). The ing Spani of
s o ) corresponding Spanish text

L. Busamante, Aparici “
paricion, p. 189; "en que ertaba una cass que erd
r:.“"“ﬁ"i‘-mirdﬂ;qﬂﬂﬂhigkﬁdrﬁm

1 &trmﬁn ¥

& sty [Spul:.m:"mwdmmmlf_m
gue ix Dama Macufliotee mnnm.np:ldrumﬂmpwﬁ

hd:rh"'lﬂ"ﬁmub:-n:u."

g.,,nh.“““‘g Aparicion, p. 190: “que e1 agord 5. Franciseo."

?hﬁTmﬂ?}mpmMuBMWuﬁm

Lacly Aparicion, p. 190: “cerca del hermita de Sta.

rw?"ﬁmhnp.ﬂnu Amazge).” Caso (“Barrics an-

99

tiguos,” pp. 36-37) implies that Coyonacazeo was 3 part of the barro
of Telpochealtidan, on its castern border, in Tlatiluleo. R, H. Barlow
("Cinco siglos de las calles de Tlateloleo,” Tlateloleo & trapds de los
siempos, Val, IX [1947], p- 32) places it “no lejos de la estacidn del
Ferrocarril de Hidalgo." A map in Antonieta Espejo and R. H. Barlow,
“E| plano mds antiguo de Tiadolco,” Tiatelolco a trawés de lor tempos,
Vol. T (1944), thows it in the northwest part of the city.

§. Bustamante, Apericion, p. 190: “Rodrigo de Casniafieda (4 quicn
Jos indios Mamaban Xicotencad, por traerle por wvaliente hombre)";
Cervantes de Salazar, Crénica de Nweva Erpadia, Vol. 11, p. 245: "Tu-
yierom cuenia , . . muy e los mexscanor con Rodrigo de Camafieds,
que fué wno de los que mejor deprendieron la lengua, y como en la
pipeza y orgullo pareicia mucho 8 Xicotencarl y trala wn plumaje d
manera de los indisr, decianle muchos deswestos, lamdndolz "Xicoten-

i.'d-l fﬂ‘hﬂr-- "



upon they shot crossbow bolts. But there was only one
who was pierced — in the forehead. He then died. It
was lCastaﬁﬂia who shot at him. And the brave
warriors quick]y went at him; they made [the Span-
1ards] go into the water; they repeatedly cast stones at
them. And there Castaiieda would have died, but he
-::_-nI}r clung to a boat. Thus they took him to Xoco-
titlan.

And one boat lay at Tetenanteputzco;’ there the
walls curve. And still another boat lay there at To-
tecco,® from which the road goes direct to Tepetzin-
co.” It only lay continuously on guard in the water,
but when it was already night they removed it.

And some days later once again the Spaniards deter-
mined about us.® Then they came. Already they
found the Quauecatitlan®! road which leads direct to
the place where salt is sold. And there at Quauecati-
tlan on the road they were not spread out. And every
Tlaxcallan, Acolhuacan, Chalcan thereupon filled 1n
the canal.’* And where they were not yet spread out'®
they cast in adobes, house beams; door lintels, pillars,
round logs were laid down ; they bound together reeds
to toss into the water. And when it was filled up, then
the Spaniards put themselves in place. Very softly they

went marching. The standard led them. They came
beating drums. And

blowing trumpets; they came
behind them were coming all the Tlaxcallans and all
the dwellers in [allied] cities. Much did the Tlaxcal-
lans exert themselves. Each one of the Tlaxcallans
shook his head; cach one beat his breast; they sang.
Also the Mexicans sang. On both sides there was song.
They intoned whatsoever they remembered. Thus it
came about that they animated themselves.

And when [the foe] came to reach Tlalhuacan,
the brave [Mexican] warriors were well crouched.

ca ce in mjnoc ixquac, njman ic momjquili: ichoat]
in valtemj in Castafieda. Auh in n':.acac-a itech ieti-
qujzque, atlan qujnnemjtique, qu]ntctcp-achoﬂu.,:
auh vnci mjqujzquja in ca.sta:jil:da: auh ¢a acaltitech
pilcatia injc qujvicaque xocotitlan.

Auh centet] acalli onoca tctcnantcpurzm, vncd in
colivi tetenamitl: auh in oc centetl acalli vmpa onoca

in totecco: in jpan vtli tlamelaoa Tepetzinco, ¢an
tlatlapixtoca in atlan. Auh in ie ioa qujvica.
¢ no ceppa techcentlatalhyj

Auh iquezqujlhujoc i ;
ie qujoalmottilique in qua-

in Espafioles: nec vitze, :
vecatitlan vtli, in oallamelauhticac iZtanamacolan.
auecatitlan in vtlica moiauhque.

Auh in vncan in qu

Auh in jxqujch tlaxcaltecatl, in aculh!:aacat], ir{ chal-
catl: njman ie ic catzupa in acalutli: yoan in oc-
amoiauhque vtli: contlaga in xamijtl, yoan in calqua-
tlaixquatl in tlaquetzalli, in quimj-
milli,in acatl qujcujtlalpia in contepeoa atlan, Auh in
jquac in omotzop nec valmotema in Espafioles, cenci
ivian in iativitze, qujniacana in quachpanijtl, tlapitz-
tivitze, tlatzotzontivitze. Auh imjcampa onotivitze
in ic ixqujch tlaxcaltecatl, yoan in ie ixqujch alte-
peoa, cenca muchicava moquaquacuecuechoa, meel-
tzotzona in tlaxcalteca, cujca, no cujea in mexica
necoccampa cujco, queoa in gago tlein qujlnamjquj,

ic mellaquaoa muchioa.

vitl, in tecoc in

Auh in oacico tlalhoacan in tiacaod vel nepacholo,
vel mopachoa vel netlatilo, qujtetetzontlaliaia, quj-

7. Corrcsponding Spanish text: “eerea de aguella yglesa que se
lama sdecta fucia Caso (“Barrios antiguos,” p. 37) places it in la
Garita de Peralvillo, barrio of Telpochcaltidan.
8. Mear la Concepcién Atcnantidan, sccording to Caso (“Barrios

To the N. is Calle dd Canal ded Norte; E., Ave. del

antiguos,” p. 36).
Trabajo; S., barrie of Mecamalinco and an uneven line from the inter-
section of Toltecas and Matamoros to the intersection of Pefidn and

Jesds Carranza.

9, El Peidn de los Bafios — east of the center of Tenochtidan, in
the lake. However, Espejo and Badow (“Plano mas antigue,” p. 46
and map) locate it as a hill in the southeastern part of Tatilulco.

10. Corresponding Spanish texr: “determinaron emire 5 los eipa-
fioles de darnas puerra por alli,”

1. Quauhecasdan acopoctli: according to Caso (“Barmios antiguos,”™

p- 38), Quauhecatitlan was probably a danilacalli or neighborhood in
the harrie of Atezcapan; it was probably the Calle de Comonfort. Espejo

and Barlow (“Plano mds antiguo”) show it on the map as in the south-

west part of the city.
12. In Bustamante, Aparicion, p. 190, the version is somewhat dif-

ferent from what appears in cither the Spanish or Nahuad texts of
the Florentine Codex: “por razon de los espafioles que los indios habian
endo

muerto en su presencia, tornaron d pregonar guerra de nucvo, haci
juramento solemne que la guerra no habia de ceiar hasta que vengaien

la meerte J'. stis hermanos los espaficles, y ne guedase hombre dellos
que mo muriese en sus manos: de ahi adelante comenzaron d cef

todar las acequias y caminos de canoas por donde peleaban ensre It
casas donde los bergantines mo podian entrar, y asi comenzaron @ derra-
car casas, y allanar todas las acequaar.”

13. Read in wlica amoiauhque and in oc amoisuhque el

14. Corresponding Spanish text: “en barrio que se llama Thiloacen
;-;-;- e n-g::c sanct mja” (San Marin). Caso (“Barrios antiguos,” P-

says thar it, Yacacolco, and Atezcapan were probably all on the
Calle de Gonzdlez Bocanegra. :
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well mch:d, well h.lddﬂ‘.n. Tht}' each
T o, they lay W’;“"i“[gi"'st'“ ame when e
dbe sent 10 1SC AGEANSE | the paniards], the 4me  tzigac, Mexicae, ma je cye
chenthey would E::cd:;h it:gg’ugj: n_sinugua st valixii, jn Tlapanecar] h:::“atlzm, otomijtl, inca ommo-
he- MW?F_ then the .tfapﬂnrcmg Ecatzif o Dot quJto. Tiiacavane tlatilulcae, ma ie cuel,
9% : oped with them, He s ];_"’I" 3‘!'1[{[‘_11-‘ 1n in Tenjme, Ij.'ﬂ'ﬂ]ﬂtncmjcan: njman ic ica
o [wﬂ'mr]‘ - 'ﬁt ) karaowar il im-  ce Maiavitg jp Espan"ol, tlalli ic qujvitec: ichoatl in
of s the He said: o ra I}:rb 31:1‘101':, UT]ahlul.: valiacattivia i, qujmaiavitohqujvaliacatitivia. Auh
o courage! Who are these barbarians; Come onl” iy Oqujmaiavito: pec convilanato in Espagiol,
ith this he went to knock down 4 Spaniard,
WJI‘ him to the ground. This [Ecatzin] was first
Hest to knock him down, in going ahead against
BIS J when be had goae knocking him down,
Sen they went dragging the Spaniard off,

Cl:ljxtoqug in
y €aqujzque

qUeEmman teevitilog,
atziliztli, in teevitilizyl;.

in quenman quj-
auh in otza-
ichoatl: njman ic quj-
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Chapter, in which it is related how
ance again the Mexicans took captives when they over-
ok Spaniards. As the Spaniards who were overtaken
were counted, they were hfty-three. And also [were
uken] many Tlaxcallans, Texcocans, Chaleans, Xo-
chimilcans. And [it 1s told] how they slew them all
there before those who were their gods.

And when this had happened, the brave warriors
who had lain crouched then all together threw them-
selves upon [the Spaniards]. They quickly forced
them to run along among the houses.! And when the
Spaniards saw this, they were just like drunk men.
Thereupon captives were taken. Many Tlaxcallans,
Acolhuans, Chalcans, Xochimilcans, etc., were taken.
Indeed in abundance they were made captive, in
sbundance they were slain. Indeed they forced the
sl:miud!ind all the [allied] people into the water.

And the road became indeed slippery. No more
could it be walked. There was only continual slip-
ping, there was only continual sliding. And the cap-
tives were each by force. In this place the
banner was taken ; here it was seized. Those who took
it were Tlatilulcans. It was taken here where now it
is called San Martin. They only ignored it; there was
no heed given it.' And some [Spaniards] yet escaped
their hands. [The Mexicans] went leaving them
weary there at Colhuacatonco,® at the canal’s edge.
There [the Spaniards] went to gather themselves to-

L]

And thereupon they brought the captives there to
Yacacolco. Each was forced to go. They went round-
ing up their captives. One went weeping; one went
singing; one went crying out while striking the mouth
with the palm of the hand. And when they had made
them reach Yacacolco, thereupon they were put in
tows. They were put in rows. One by one the mult-

Injc cempoalli on caxtolli capitulo: vncan mote-
neoa, in quenjn ie no ceppa tlamaque mexica in
qujmacique Espafioles, in juh mopouhque in axiva-
que Espafioles, ontecpatli ommatlactli omei: yod no
mjequjn tlaxcalteca, Tetzcuca, chalca, xuchmilca.
Auh in quenjn muchtin, vaci qujnmijctique in im-
Jxpan inTeuoan catca./.

Auh in ic juhquj in jxqujchtin tiiacavan, nec quj-
valcentlaga in omopachotoca, caltzalantli qujvaltoto-
catiqujzque. Auh in Espafioles in oqujttaque ¢a
iuhqujn tlavique: njman ie ic tlamalo, mjequjntin
in axivaque in tlaxcalteca, in aculhoaque, in chalca,
in xuchmijlca, &c. vel tonacatlamaloc, tonacamjcoac,
vel atlan qujnnemjtique in Espafioles, yod in ic ix-
qujch tlacad:

auh in vtli vel petzcauhtimoquetz, aoc vel nene-
moa, ¢a nepepetzcolo, ¢a neaalacalo. Auh in mamal-
tin tevivilano. Ie vncan in, in axioac in vandera,
vncan anoc: ichoantin cacig in Tlatilulca: vncan in
macic, in le axcan sanct Martin moteneoa: ¢an atle
1pd qujttaque, amo dnecujtlaviloc. Auh in oc cequjn-
tin tematitlampa qujzque: vmpa qujmaciauhcavato
in colhoacatonco, acalotenco, vympa valmomanato.

Auh njmi ic ic qujnvica in mamaltin in vmpa
iacacolco, tetototzalo, qujmololhujtivi in immalhoan,
in aca chocatiuh, in aca cujcatiuh, in aca motenvi-
tectivh. Auh in onteaxitiloc iacaculco: njmai ie ic
tevipano, tevipanolo, ceceniaca oniatimanj in mu-
muzco, in vncan tlamjctilo, iacattiaq in Espaiioles,
coniacatique: auh ¢a vntlatzacujque, ontlatoquijlique

| Duivalcrnslace, etc.: in our i on of the demands of the
ceatext, we read the object prefizes as if they were plural. The Spanish
¥xt comesponding to this passage reads: “Trawore vma batalls muy recis
™ cite dia: de mancrs que lor mexicanos como borrachos se arrojeron
oRry los ememigos. y captinaron muchos de los Tlexcaltecas, y Chal-
:'"rm'.rHWlIriﬂlttHﬁ,yprhnlo.yﬁdﬂﬂ
Ih'”‘,"'"ﬁlﬂﬂnh js.* Consult variant versions in Saha-

Garibay ed., Vol. IV, p. 148, and Sdler, Einige Kapitel, p. 549.

L & war captured by an Indian from Thaiclolco named Tlapane-

catl or Tlapamecat hecatzin, according o the vemion in Bustamante,
Aparicion, pp. 191-92; here it is said thar this esploit preceded the
capture of the fifty-three Spaniands.

1. A berrio in the Parcialidad de Sta. Maria ls Redonda Cue
or Tlaquechivhcan; now bounded N. by Calle del Organo; E., Repib-
lia de Chile; 5., Penl; W., Allende (approximarely) (Caso, “Barrics
antigues,” p. 29).

4. Corresponding Spanish text: "y los Erpadloles huyeron y siguje-
romlos hana o barrio gue laman Cﬂﬁkﬁmlﬂnﬂmpﬂnsﬂ
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i slain
pyramid, where they were
: iards went first; they went first.
"Tﬂ&: thT:l Taipafljlalgwing, were all the dwellers
? :bc [:Hil:d] cities. And when they had btcn.si::im:
as sacrifices, then they strung each of the Spaniards
heads on the [skull rack] staves. Also they strung up
the horses’ heads. They placed them below. And the
iards’ heads were above.® As they were strung

up, they were facing the sun. But [as fﬂl‘] all the
various [:Jhcd] P‘:"'JP]‘:* th:}r did not string up the
heads of the people of distant places. And of Span-
iards overtaken there were fifty-three. And there were
four horses.

And yet everywhere watch was continually kept.
There was fighting. Not because of this [success] did
watching cease. Everywhere the Xochimilcans went
surrounding us with boats. On both sides captives
were taken. On both sides there were deaths.

And all the commeon folk suffered much., There
was famine. Many died of hunger. No more did they
drink good water, pure water.® Only nitrous water
did they drink. Many people died of it. And many

people thus contracted a bloody flux; because of it they
died. And all was eaten — the lizard, the barn swal.
low, and maize straw,” and saltgrass.® And they
gnawed colorin wood,® and they gnawed the glue
orchid'® and the frilled flower," and tanned hides
and buckskin, which they roasted, baked, toasted,
cooked, so that they could eat them; and sedum, and

md,mtmdhtﬂlu

in ixqujchtin altepecaque. Ayh : Ao
qujnquaquauheo in e
quj¢ogoque in cavallosme intzg

f:[ujttﬁquf-' auh in iﬂmﬂﬂtmﬂntctan’ =
n 0noca, 1n cogotoca,
in jxqujch nepapan
Intzontecd in veca tlacy,
ontecpantli onmatlact)j omei, yoan

intzontecon jp Esp 'nl:-m;
tzintlap in
; floles

tonatiuh qujx .
tl‘“ada amo qu; .

~auh tel novian tlatlapielo,
In tlapieliztli, in noviag
m!ica n acaltica, necpe

necalioa: amg jc Mocaog
tﬂthlﬂﬂﬂlﬂﬁn:mi in xuch.
campa tlamalo, necoccampy

Auh In jxqujch macevalli, cenca tlaihioviajg mais.
n?a., fjec In mapizmjqujli aoemo quja in quallj
ath, 1n ecatl, ¢a tequjxqujatl in quja ic mjec tlacag]
momjquijli, yoi mjec tlacat ic tlaellj qujtlaz ic mic;
yoan much qualoc in cuetzpalin, in cujcujtzcat], j.rnan
Eloga:tcatl, yoan in tequjxqujcacatl: yoan qujquaqua-
que in tzumpanquavitl, yoan qujquaquaque in tza.
cuxuchitl, yoan in tlaquili, yoan in cuetlaxtli yoan
In magacoatl, qujtletleoatzaia, qujmooxqujaia qujto-
totopotzaia, qujtotoponjaia injc qujquaia yoi in tetz-
metl, yoan in xantet] quitetexoaia: aoc tle ithquj

5. Ibid.: “los espafioles mar altas . . . los otros indios mas bazas ...
los cauallos mar bazas"

6. Seler (Einige Kapitel, p. 550) reads this yecatl.

7. Elogacatl; leaves, or straw, of maize, which Mexican catde eat,
green or dry; the plant itself after the maize grains have been harvested
(personal communication, Rafael Garela Granados). In Sahagin, L'.':anv
bay ed., Vol. III, p. 328, it is described as %:..I:.’m es muy m::r: tiene
porretay como el trigo, y es blanco, cdme comejos y ofros ani-
males.” Emmart (Badionus Manuscript, p..“ﬁ?_'.l, describing it as a
diuretic and purgative, suggests “maize straw 8 4 pame, .

8. Tequizguigacatl: probably pasture on saline Imdlﬁhni::':lm
called “grama.™ It creeps over the ground, putting forth
{personal communication, Rafad Garela Granados). For ﬂ;u, Sahagyin,
Garibay ed., Vol. 111, p. 327, has “Aeno mauy #P:fﬂ y espinio, gie :n:
hace en tierra salitrosa . . . es bueno para quemar. CL. also Dibble
Anderson, Book XI, p. 193. Emmart (Badignus Manuscript, p. 123),
citing Siméon, Dictionnaire de la langue mahuatl, calls it nitre grass or

ch possibly Distichlis spicata (L.) Gm_:nr. Grama (fequirgui-
::m] m:::ﬂm, Vocabulario de la lengus mexicana, fal 105¢), Santa-
M{IEEW de mejicanismos, P. 562) identfics as Panicum
repant L., very abundant in the Americas. _
9. Teumpanguauitl. According to Saha Garibay ed., Vel. NI,
33.|~"¢r&5nlmdi¢m,uhrwn *mhfnftmi"mhy
5',5.,,, parecer, tiene unas flores gwe f¢ llaman equimixdchil; som

muy coloradas y de buen parecer y no tienen olor minguno; las hojas
de este drbol sz Naman equimit.” In Dibble and Anderson, Bock XI,
p 204, n. 9, it is Erythring americana, Santamarls, Diceionarie de
meficanismos, p. 1152, giving it the identification of E. americans Mill
and E. coralloides D, C., adds the common name (zompancle), and ob-
serves of the bean (rolorfn) that it is “especie de frifolille rofo, duro e
contiene un alealosde muy penenoso.”

10. Teacuruchitl. Emmart (Badianus Muanaeript, p. 309), calling
it a “glue flower," notes that it is an orchid. Bletia coceines LI, and
Lex,, or B. campanulata LI and Lex., in Dibble and Anderson, Book
X, p. 211, 0. 19.

1. Tlaguilli, Tn Molina, Vocshulario de la lengua mesicens, fol
234r, daguilli is plaster or stucco. Tlaguilin, howeves, is given by
Emmart (Badianus Manuscrips, p. 226) as “frilled Hower" — probably
Mirabilis jalapa L., known as maeramille. It is medicinal, Francisco J.
Santamarla, in his Diccionanio general de americaniimos (Mexico, DF.
Editorial Pedro Robredo, 1942), Vol. 1M1, p. 186, adds these commos
names: mﬂr'tp de noche, arrebolera, and Wruprﬁh

12. Tetzmel: Sedum dendroideum Moc. and Sessé in Dibble and
Anderson, Book X1, p. 219, n. 11. Sahagiin, Garibay ed., Vol FH
308, sys it s ke setamitic “hojar ravy verdes y coreoss  redond
Has, y también mana leche, y tiene las ramas MMM_ EIH'*
dulces, y espesas y larguillas .. . lo interior de exta raiz m -d: 5 o
cinal), Santamarla, Diccionario de mejicanismor, p. 973, adds 5. §
tense H. B. K. and 5. rosenm Stev.
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ud bricks'® which they gnawed. Never had there inic tlaihioviloc, temamauhti in tzaqualoc, vel tonac
been such suffering. It terrified onc, when they were in apizmic: auh gan jvian techvalcaltechpachotiaque,
shut in, that indeed in large numbers they died of ~can jvia techololalique.

punger. And quite tranquilly [the foe] pressed us

back as if with 2 wall; quite tranquilly they herded us.

1L CE, however, Scler, Ermige Kapitel, p. 550: “und Stuck und Dibble and Anderson, Book X1, p. 242, n. 5. Santamaria {Diccionario
Loder wnd Hirschhant, sie brieten, buken, réceten, branuten, gisem es 0, de mejicanismos, p. 1039) (tesguate), says it is “nombre vulpar de varias
wnd Tetrmetigras wand Lehmuiepel wad aisen Texoatl,” which is a hot plantai melasomdceas, como ol capulincillo o migus (Conostegia xala-
comntry plant wsed for coloring — Micomia larwipms (L) D. C. in  pensis), ol weopozale (Miconia laeviga), y ofras.”
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Thirtysixth Chapter, in which it is told how the
spaniards for the first time came to enter the market
place here in Tlatilulco.

And at one time it came to pass that four horse-

] came to enter the market place. And when

they had come to entef, then they followed a circle;

they followed about the edge of the market place.

followed, they went lancing the brave warriors,

They slew many. They came penetrating the market

place. It was when for the first time they came to look

at the market place. Then they went; they turned
their backs upon it.

And the brave warriors were fearless against them;
they pursued them. And when they came entering the
market place for the first time, it was not expected by
one; they did not warn one.

And also then was when they burned the temple.!
They set fire to it. And when they had set it afire, it
then flared up. Very high rose the flames, the tongues
of fire. It was as if the flames continually crackled
and continually flared up. And when [the Tlatilul-
cans] saw that the temple was already burning, there-
upon there was weeping, there were tearful grectings.
It was so thought that there would be plundering of
the people.?

And for a long time there was fighting in the mar-
ket place. The battle indeed took place at each of its
edges. Gradually they abandoned the wall® there at
Tenexnamacoyan and there at Copalnamacoyan* and
Atecocolecan.’ And there at Xochicalco,® among the
houses, there was entering. In some way the brave
warriors were everywhere on the wall. And all the
houses of the Quauhquechollan people which lay
surrounding the market place, all of them became a

vncan

Injc cempoalli on caxtolli oce capitulo:  VNC
mijtoa in quenjn Espafioles iancujcan calaqujco tian-
qujzco in njcan tlatilulco,

Auh ceppa muchiuh nauhteme in cavallos in cal-
aqujco tianqujzco. Auh in ocalaqujco, nec tl;ma_n:{l:l
quitoca, tianquiztentli quitoca in tiiacavan qujnxixil-
tivi, mjeq'ntin in mjcque concujtlaxeloco in Ban-
qujztli: iquac iancujcan qujttaco in tianqujztli:
njman ic iaque, ic moteputztique.

Auh in tiacacan intech motlapaloque qujntocaq:
auh in jquac calaqujco iancujcan tianqujzco amo
tenemachpan, amo qujteimachitique:

auh yoan njmi iquac qujtlatique in teucalli, con-
tlemjnque: auh in ocontlemjnque nec cuetlan, cenca
veca eoac in tletl, in tlenenepilli, iuhqujn ihicoioca
tletl yoan cuecuetlanj. Auh in oqujttaque in ie tlatla
in teucalli: njman ie ic nechoqujlilo, nechoqujztla-
palolli: iuh nemachoc in ca ie ontenamoieloz.

Auh vecauhtica in necalioac in tianqujzco, vel
tetemman in iauiotl, aiaxcd in qujcauhque in tena-
mjtl, in vncan in tenexnamacoid. Auh in vncan co-
palnamacoian, yoan atecocolecan, yod in vncan xu-
chicalco in caltzalan, in calacoaia, vel ipa mantinenca
in tiacavan in tenamjtl. Auh in jxqujch quauhque-
cholteca calli in tianqujztli qujiavalotoc moch tena-
mjtl mochiuh mjequjntin tlapanco onoca in valla-

L. Comesponding Spanish text: “el mesma dia pusieron hoego al o
mayor gue era de Viemilobuekel,”

L Ibid.: “Tomars mal aguere de wer quemar el cw”
d i fh:d'.:- “derroceron log eipafioler ynor paredones o albarradas con

” d. Probably near Yacacoleo, Tlilhuscan, and Atezcapan, in Tlati-

Jt:;u;:;:.h: -"':“lt road or tlarilecalli; now Calle de Gonzélez Boca-
» “Barrios antiguos,” pp. 35, 38). Tenrxnama can be

Presusned to haye been nni“-r_ P o

5. 5ta. Cruz Atecocolocan, now “a lo esquing noroeste de los patios
de lor Ferrocarnles,” actording to B, H. Badow (“Las ocho ermitas de
Santiago Tlatelodco,” Tlatelolco a través de los tiempos, Vol. 1X [1947],
p- 65). Caso (“Barrios antiguos,” p. 38) states that it is an area now
bounded N. by Canal del Norte; E., ferrio of Telpochealtidan; 5., Calle
de la Constancia; W., Comanfort.

6. In Tatlulco in 2 barrie which may have had the same name; see
Caso, “Barrios antiguos,” pp. 38=39; “La puerta del Norte del Templo
Mayer, er decir la que daba a Tlatelalco, ex entoncer muy probable gue
fuera la de Acatlyacapan, Atecocolocan, Xochicalco, ., "
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Mexicans]" lay upon the roof terraces;
thw:I Ld?:cﬂrsgnnu, they cast the stones, the arrows.

uhquechollan® people’s houses aillhad
e _thg; gmdlcqback. They made small openings.

And when the horse[men] followed after one, when
they tried to kick them, when they tried to get ahead
of them, the brave warriors each quickly entered.

And at one time it came to pass that the Spaniards
entered Acatl yiacapan.” Then there was plund:ring
of the people, then there was capturing of the poor
common folk. And when the brave warriors saw it,
they then repulsed the [enemy] brave warriors, A
shorn one named Axoquentzin came to be standing
there. He pursued his foes. He made them let the
people go; he turned them about. And this brave
warrior died there. There they shot him with an iron
bolt in the breast; when they pierced him, the iron
bolt pierced his heart. As if stretched out i sleep,'®

50 he died. And then our foes sat down to rest.

And there at Yacacolco similarly there was com.
bat. The Spaniards'* who shot iron bolts came ar-
ranged in order. The Four Lords'® came to help
them; they came to be with them; they came to close
off the road. And the brave [Mexican] warriors then
were crouched down in order to penetrate amon
them. The sun already hung low. And when this
came to pass, when they already came, some of our
foes climbed upon the roof terrace. And when they
cried out they said: “Ho, O Tlaxcallans! Come this
way! Here are your foes!” Then they cast the darts
upon those who had lain crouched, [who] then
crumbled.**

Slowly [the Spaniards] came to reach Yacacolco,
where, at each edge, battle took place. There they
came only hurting themselves; they could not break
through the Tlatilulcans, who lay across the water.
These shot arrows at them, stoned them. No ford, no

bridge did [the Spaniards] take.

mot!a, qujoallaga in tetl, in mijtl,
lamjna, yoan moch mocujtlacoion; ;
teca calli, achitoton qujcoionjque,
nu.v:_l]tel:oe;a in cavallosme, ip

quj, in e qujniacatza-:ujliznequj:

Auh in J e
1€ no q“j"xﬂpifuznt_

tZi in tiacavap, Vmpa cacaly

A vhcan icativitz
JqQUENZIN. qujntocac i Jiaovan, quintetlacqls:
qu}mnalaFacho: ?u_h inin tiacayh vnc% inn;?é::hu’
;rncan HUJ[t}J‘UID'{]?lq yielpan, in qujtlaxilique, yioli
;P;?' in qu}tlaxlhqu:h tepuzmitl, iuhqujn necgg,

INIC ommomjquili: auh pimg ; i
s Jquli: auh njm3 jc mocototzt]al;.

u
quachic: iE

~ Auh in vinpa in iacacolco: an no ivi in thaieeg
in Efpiafmlcs in tlatepuzmivia tecpantivitze, qujn.
palml_:mtzc, qujntlamatilitivitze in nauhtecutlj, quj-
tzacutivitze in vtli. Auh in tiacayan nec nepacholo,
injc qujncujtlaxelozque, ie ommopiloa in tonatiyh,
Auh in ie iuhquj in ie vitze: cequijntin tlapanco tle.
coque in toiaovan: auh in otzatzic, qujto. huj tlax.
caltecae, xioalnenemjcan, Njcan cate in amoiaovan:
nec qujvallaga in mijtl, in impan in mopachotoc,
nec xitinque:

yiolic onacico in iacaculco vne3 motetemmg in iau-
iotl: ¢an vncd ommotzotzonaco avel qujnpetlague
in Tlatilulca, in amac onoque qujnvalmjna, qujnval
tepachoa aoc tle in Panoanj, aoc tle acuepanavaztli
ocaanque,

7. From here an, Tlatluleo is the scene of battle, Doubdess, w1:rr;im
of Tenochrtitlan and Tlaululeo fought together. The term “Mexicans,”
from this point forward, in brackets, implies Indians of both these cities.

B. Same arca as Xochicalco (n. 6); “se dice que el Mercado estaba
circundada por las casar de la pente de Cuanhquechol ... (Caso, “Bar-
rios antiguos,” p. 39). B

9. Bustamante, Aparicion, p. 194: "Oiro dia los e & vinieron
d hacer entrada al tianguez por la paric del patio donde estaha o Ci
grande de Viezilopuchtli, por el patio del mismo que se llama Acadya-

10. 1f read meeos hagno, the pasage could be md:ﬂ: “It was as
if [the arrow] extended on both sides, so that he perished.”

peleawd de la parte de San mjn" 1n Bustamante, Aparicion, p. 195, the
hghting is said to have taken place at Zacoalco, “que es 4 donde esid agors
la iglesia de Santa Ana*

12. Espanoles: the tilde is omitted in the Nahuat text.
13. See Chapter 14,

14. Bustamante, Apericion, p, 195: 'y nenda todos jfmrn-j lor eapa-
fioles y dlaxcaltecas, algunos tlaxcaltecas y espafioles suberom sobre las
azoteas de las tiendas que estaban en rededor del tiangues. Esos gue
subieron robre lar azoteas dercubrieron la eelada, y dieron voces & los que
iban por bajo y dijeron . ... |Mirad, taxcaltecas, que vuestros m‘!::
estin lql.lI en celadal ¥ luego comenzaron 4 fechar d los que .-iru&ﬂ
Iz celada, mezcanos y tlatiluleancs, y los de la celada coma vierom que

b . "
11. Corresponding Spanish text: “se retrureron Jlos ;MI"I que jtblhﬁl: virto, comenzaron 4 Kurr
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Thirty-seventh Chapter, in which it is told how the
Mexicans worked with continual difficulty as by night
they uncovered the [canal] waters where by day the
Spaniards had filled them in.

And our foes came filling in the canals. But when
the foe went, once again [the Mexicans] took out the
rocks with which the foes had filled them in, When it
dawned once again, it was even as it had been the day
before. Always they did so where [the Spaniards] had
flled in the canals when at once they took out the
rocks, the wood, etc. Thus by a little was the war
lengthened. With difficulty [the Spaniards] broke
through them, and the canals were considered to be
like great walls.

And the common responsibility of the Spaniards
and of all the Tlaxcallans was the road, the highway,
to Yacacolco, and to Tlilhuacan [and] Atezcapan.'
And Yacacolco, Cucpopan,® Apauazcan,® and Atli-
ceuhyan, with which went Ayacac* [and] Totecco,
became the responsibility of the Xochimileans, the
Cuitlauacans, the Mizquicans, the men of Colhuacan,
of Itztapalapan. It became their common responsi-
bility to give battle in boats.

And those of Atliceuhyan and of Ayacac, boatmen
and archers, indeed animated themselves to mntil:lnd
against [the Spaniards and the Tlaxcallans]. They
lost no I{mn: They were indeed their equals in the
fray. It was asif it rained barbed spears; as the serpent
strikes, so the arrows continued to pass over. When
they cast them with the atlat, it was as if a deep yellow
was spread over the foes.

And some of the brave warriors — the fezcacoacat!
Xiuhcozcatzin, the epanecar! Quaquatzin,® Uitzitzin,
Itzcuintzin — whose houses were in Yacacolco, lost
no time. They did not abandon the beloved woman,

e

Injec cempoalli on caxtolli omume r.'apil'?IN
vncan mijtoa in gnin Mexica in cohuvitiaia in qujtla-
tlapoaia in atl in ioaltica, in vncan catzupaia Espa-
fioles in tlaca.

Auh in toiaovan, catzuptivitze in acalutli. Auh in
onoiaque in iavme ic no ceppa qujquijxtia in tetl injc
otlatzupca jaume: in otlatvic ic no ceppa iuhcan,
in juhcan catca jalhoa: muchipa iuh qujchiuhque
in vnci catzupaia in acalotli, in ¢an njmi qujvalqujx-
tiaia in tetl in quavitl. &c. ic achi vecaoac in iauiotl,
aiaxcan in qujnvalpetlaque: auh in acalotli in, iuhq'n

vel tenamitl ipan momatia.

Auh in Espafioles yoan in jxqujch tlaxcaltecat]
incentequjuh in vtli, in vei vtli iacacolco, yoan in
tlilhoacan in atezcapan. Auh in iacaculco, in cuepo-
pan, in apaocazcan, yoan atliceuhian injc iaticac aia-
cac, in totecco intequjuh muchiuh in Xuchmijlcatl,
in cujtlaoacatl, in mjzqujcatl, in culhoacatl in Jtz-
tapalapanecatl, incétequjuh muchiuh in acaltica in
tlaiecoaia.

Auh in atliceuhca, yoan aiacacalque in acaleque,
in tlamjnanj, vel muchicaoa injc qujnnamjquj, amo
moquequetza, vel moneneuhcavia, iuhqujn tzetze-
livi in tlatzontectli, iuhqujn coatl motlamjna mopi-
piagoa in mijtl: in jquac atlatica qujtlaga iuhqujn
cozpul ommoteca in impan iaume:

auh in cequjntin tiacaoan in Xiuhcozcatzin qua-
quatzi, Tezcacoacatl, Tecpanecatl, Vitzitzin, Itzcujn-
tzin: in iacaculca vel ipan mantivia in calli: amo
moquequetzaia, amo qujxiccavaia in Cioatzintli, in

I. Sec Chap, 36, 0. 4. Avczcapan was a barrio fronting that of Tez-
cutenso in Tenechtilan: an ares pow bounded M., by Calle de Man.
Enores; E., Comonfort; 5., Organo; and W, Sta. Maria la Redonds and
the water's edge (Caso, “Barrios antiguos,” pp. 2930, 38). R. H. Bar-
bow (“Las ocho ermitas,” p. 63) bocates it “entre las calles de Jaime Nund
¥ de Gomadles Bocanegra.”

2. Cocpopan or an area bounded now, N, by
Calle de Mocteruma; E., Gabriel Leyva; §., approx. Pedro Moreno {once
acnal); and W, Lerdo (Caso, “Barrios antiguos,” p. 31).

3. To the east of the Plaza de Tasiluleo (ibid., pp. 37-38).

4. Aliceuhyan is classed as a street and a doxrlecalli (neighborhood)
in the dwrric of Atenantitech, an area now bounded M., by Matamoros
before crossing Heal de Sannago and a lne northward from here 1o a
prolongation of Rivero; E., by a line which would be a prolengation 1o
the 5. of Sw. Lucla; by an irregular line resching Gonzdlez Bocanegra
and then Rep. del Brasil; 5., by Organo; and W., by Comonfort. Aya-
cac 15 meatiofed a3 part of the domo of Atenanttlan, to the N.E. of
Atepantitech (ifid., pp. 35-37).

5, Seler (Emige Kapitel, p. 333) groups the names and rtitles as
given here.
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the child. With difficulty they went to shelter them
by another canal which was in Amaxac.

And once it befell that the Spaniards came forth
there at Totecco. And when they came to reach where
stood the young men's house, at a place called Ayacac,
they then set fire to it.

And another of the Spaniards’ boats entered there

at Atliceuhyan, and many were the boats of the Xochi-
milcans which it brought to enter with it. And the
brave warrior Temilotzin, a facateccatl, stood erect
on a small pyramid. He stood facing the Spaniards,
And the brave warrior Coyoueuetzin put on the device
of an cagle-ocelot warrior, half eagle, half ocelot.
He came in a boat; from Tolmayecan he repulsed
them. And many shield-boats® came to be with him.
He said: “O brave warriors, courage! We repulse
them!” Thereupon they fell upon the boats.” And
when the Spaniards saw it, they then turned their
backs. [The Mexicans] pursued them; [ Coyoucuetzin
and his warriors] then went direct to Atliceuhyan,
And the Spaniards then withdrew their boats; they
went to line them up at Amanalco. And many Xo-
chimilcans died of the arrows. And when this had
happened, when [the Mexicans] had pursued them,
once more [the Spaniards] stopped. Then the brave
warriors pursued them. Coyoueuetzin hid himself
behind a small pyramid. Then he reversed them. He
indeed went forcing them to where stood the youn
men’s house in Atliceuhyan. Once again [the Span-
iards] pursued Coyoueuetzin; they came making him
jump into the water. Likewise a young Otomi [war-
rior |, Itzpapalotzin, repulsed them. He also puton a
device. Then he pursued them. As if they were mud
he rolled them up. He indeed went driving them into
the boats." Then they departed. Thus they went de-
feated.

And the Cuitlauacans, when they thought that their
ruler Mayeuatzin had died, that he had died with the
others, were very angry. They said: “You have slain
our ruler. Bring him forth! Why have you slain our
ruler?” But Mayeuatzin, when he knew that his vas-
sals were angry, was therefore angry at them. Then
he said to Coyoueuetzin:* “O my elder brother, set
forth one of our brave warriors who can shout, one of

g taviztli, nec q'ntoca, iuhquin

piltzintli, aiaxcan in quimécalt

acalotl itech in amaxac feac. PO in o
Auh ceppa muchiuh in ymp,

Auh in oc eentet] in Jmacal i
in‘ vncan atliceuhian, yod miec in ¥
m!]ca in qujvalhujcaticalac, ].P.uh .u]_jmt?‘::a:‘h?fu:hi.
m]_lntzm., tlacateccat]: momuzco jp HIFT:‘
qu]mup]tz?icac in Espafioles: auh in ﬁjzﬁuuﬁ?{'
vevetzin: in onaquj tlaviztl; quauhtlocely]. g
pal_ quauhtlf cectlapal ocelut] acaltica ip {au&qh
matecampa in qujvallaz: yoan mjec in acalchja rs
in qu;t]amatlhtivitz:: qujvalitotia, Tiacavane ma]];.
cuel thoatl _ticc:ntla:;a: njmi ie jc matalhu‘:m :
Auh In oqujttaque in Espaioles: Njman icgﬁﬂ‘
putztique, qujntocaque: nec vallamelaog i at!i-
ceuhid. Auh in jmacal Espafioles: nec qujtzi ';.
na,_ contecato amanalco. Auh in Kuchjlu,nq;}'g:
qujntin njc mjeque mitl: auh in je iuhquj in nq!}
tocaque, oc ceppa valmomique, nec qujnvaltocs ip
tilacavan: in Cniuvclvctzin qujmotocti in mumuyz;
ljma 1c qujcuep vel quimaxitito in vmpg ; :
puchealli in atljf.:tuhia?'n ie no ceppa qu?:alltcf:a;tult
in coiovevetzin atlan conchololtico: ie no cuele con-
tlaz in telpuchotomit], Jtzpapalotzin in no onaquj
goquj_tl qujmololoa,

vel qujntepeoato acaacalco: njman ic 1aque, ic popol-

ivito.

Auh in cujtlacaca in momatque ca omijc, ca ote-
hoan mi, in intlatocauh in Maichoatzin, cenca qua-
lanj: qujtoaia. Ca oanqujmjctique in totlatocauh
Xiqualnextican, tleica in oanqujmjctique totlatocauh.
Auh in Maichoatzin in oqujma in ca qualanj, In
jmaceoalhoan: injc qujtlaqualanjlia: njma qujlhy)
in Coiovevetzin. Nachcauhtzine, tla ce nqualﬂuﬂ
in tachcavan in vel tzatzi, in tlatolchicaoac, in Wi

6. See Pls. 116, 117, 121.

7. Sahagiin, Garibay ed,, Vol. IV, p. 153: “Inmediatamente s¢ arro-
jeron g lay barear”

B. Aca acalco: oca is probably a copyist’s error. Seler (Eimige Kapi-

tel, p. 556) reads the phrase gupmtepeoa acalco. . ul
9. The MS is apparendy eorected here to resd s reproduced ol
i coroperelTin,
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grong of strong voice.” Then they called to a
Md warrior ﬂimui nmmll Then May:u;.
uinmmmdcd him; hF said to him: “Go there; tell
Cuitlauacans, ‘O Cuitlauacans, your ruler Maye-
atzin sent me! Behold him! There he is standing up
o the small pyramid!"” And when the Cuitlavacans
had heard it, they answered: “No! Ye have slain
him!" Then he said to them: “He is not dead! Look
well at him! There he already standeth!” And [Ma-
in] said: “I have not died! Let nothing dam-
age my lip pendant, my greenstone, my device!” And
when he had ended his words, then there was roaring
[among the Spaniards’ Indian allies]. Thereupon
there was fighting.'® Then they pursued [the Mexi-
cans). And in the market place, there at Copalnama-
coyan, the battle gradually ceased; there it lasted long,
And once our foes, those of Tliliuhquitepec, those
of Atetemollan®® came to a decision about one. Al-
ready they had been shown the path which led among
the houses. It was the path belonging to a nobleman
pamed Tlacatzin. And when our foes had entered,
then the brave warriors pursued them. And a person-
age among the brave warriors, a seasoned warrior
named Tlapanecat! (his home was in Atezcapan)
then contended against them. Then our foes quickly
seized him. And the brave warriors then hurled them-
sclves upon him; they went shooting arrows at our
foes. Then they made those who had seized the brave
warrior loose him. And our foes then wounded him
in the thigh there where it is bled. Then they went;
each one abandoned the fight.

cachicacac: njman ic qujvalnotzque ce tequjoa,
itoca: Tlamaiocatl: nec qujnaoatia in hiaichthiﬂ:
qujlhuja. Tla xoniauh, tla xiqujmonjlhuj in cujtla-
oaca: Cujtlavacae, onechoaliva in amotlatocauh
Maichoatzin, xoconjttacan nechca moquetzticac mu-
muzco. Auh in oqujcacque cujtlaoaca, qujvalitoque.
Ca amo, ca oanqujmictique: nec qujmon;jlhuja.
amo mjquj, vel, xocottacan ie in nechca icac: yoan
qujvalitoa, ca amo njmjquj, ma itla nechitlacalhujt,
in notencac, in nochalchiuh, in notlaviz: auh in
ocontzonquijxti in jtlatol, nec tlacaoaca: njman ie ic
necalioa, nec qujvaltoca. Auh in tianqujzco in ympa
copa acoian, aiaxcan in mocauh, vned vecaoac
in iauiotl.

Auh ceppa tecentlatalhujque in toiaovan in Tlil-
iuhqujtepeca, atetemoleque: ie qujmottilique in vpi-
tzactli in calla qujzticac, yiovi catca ce pilli: itoca,
Tlacatzin. Aubh in ie calaquj in toiaovan: nec qujn-
toca in tiacaoan. Auh ce tlacatl tiacauh, tequjoa,
itoca Tlapanecatl, atezcapd ichan catca: nec qujn-
oalnamjquj, njmi ic qujcujtivetzque in toiaovan:
auh in tilacavan, njmi ipan ommotepeuhque, qujn-
mijntivi in teiaovan: njma ic contetlagaltito in cacica
tilacauh. Auh in toiaovan nec qujvalmetzvitecque:
vned in jnezcoaian: njman ic iaque, Smocacauhque
in mijcali.

8. Correspoading Spani - ;
: Spanish text: “Como diro extas palabras el seflor
“ ’hwhiﬁw-ﬁm#hrn@mnr#ﬂ'l*]

@ dar prita y & pelear contra lor mexicancs,”
1. Ibed.: “em eopecial los otompes de tlarcala”
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iohth Chapter, in which it is told how the
ards set up 2 catapult with which tht}l' would

have weacherously slain the Tlatilulcans.

And then the Spaniards set up a catapult upon a
mall pyramid with which to stone the common folk.
And when they had arranged it, when already they
were to loose it, much did they go circling it, much
4id they point with their fingers. They pointed at the
common folk. They pointed at them where they were

led at Amaxac.' All the common folk were
indicated. The Spaniards extended their arms as they
were to loose it, to cast it upon them, as if to use a
ding upon them. Then they turned, they wound [the
ropes]. Then the beam of the catapult rose upright.*
But the stone could not go there upon the common
folk. Tt went to fall only beyond the back of the mar-
ket place at Xomolco.

And therefore [the Spaniards] disputed among
themselves. Thus the Spaniards appeared as if they
jabbed at each other’s faces with their fingers. There
was much chattering. And the catapult kept moving
back and forth; it kept going from one side to the
other, Slowly it went balancing itself upright. Then it
could appear that the sling was at its point. Very
thick was the rope. Because of its rope [the Mexi-
cans] then named it “wooden sling.”

And once again the Spaniards and all the Tlax-
cllans descended upon them.! Thereupon they ar-
ranged themselves in order in Yacacolco and Tecpan-
caltitlan* and Then, there at Ate-

cocolecan, [the Spaniards] led all who lay besicging

Injc cempoalli on caxtolli omei capitulo: vnca
mitoa in quenjn espafioles qujtlalique quauhtema-
tlatl, injc qujnpoiomjctizquja in tlatilulea.

Auh njman in ichoan Espafioles, qujtlalique in
quauhtematlat! in mumuzticpac, injc qujntepachozq
in macevaltin, Auh in oqujcencauhque, in ie quj-
tlagazque, cenca cololhujtinemj, céca ommapiloa,
quinmapilhuja in macevalti, ommapiloa in vmpa
omocenqujxtig in amaxac, in ie ixqujch macevalli,
cenca qujmémottitia, ommagoa in Espafioles, mjc
impan contlagazque conmaiavizque, in juhquj qujn-
tematlavizque: nec qujmalacachoa nec qujtevila-
cachoa: njmi ic meoatiquetz in quauhtemalacatl
in jquauhio. Auh in tetl amo vel vmpa ia in jpa
macevalli, ¢an ie icampa iteputzco in vetzito tian-
qujzth xumolco.

Auh ic vnci mjxnamijcque in juh nezque Espa-
fioles iuhqujn mjxmapilxixili, cenca chachalaca. Auh
in quavhtematlatl mocuecuepa avic iaiauh, ¢an jvian
motlamelauhcaquetztia: njman ic vel nez in jiacac
catca in tematlatl cenca tomaoac in mecatl, injc me-
caio: njman ic qujtocaiotique quauhtematlatl:

auh ie no ceppa quijcentlazque in Espafioles: yod
in jxqujch tlaxcaltecatl, njmi ie ic motecpana in
iacaculco, yoan tecpancaltitlan yoan copalnamacoia:
njmi ie vmpa atecocolecan qujniacana in jxqujch
techiaoalotoc, cencan ivian in onotiuj. Auh in tiia-

e

L. la the Aemio of Tetenamit, “cave ls Comerpeion,” in the verion
of Bumamaate, Aparicion, p. 209, Caso (“Barnos antigues,” p. 36)
adentifies it a9 o ardacalli in the Sarric of Atenantitlan, an ares bounded
ow, M., by Calle ddd Canal ded Maorte; E., Ave. del Trabajo; 5., barrie
of Mecamalinco and & broken line from intenection of Toltecas and
Matamors 1o approvimately the intersection of Peida and Jests Car-
ez aod W, Jesds Carranza,

1 Sahagin, ol iffers in this
o 1:1‘1-% Vol. IV, p. 154, differs pasage,
_‘E:-"Fhlﬂnwu,nnn‘nrﬂhmw.#mim
b g ll, le setaluben com ol dedo, la admivaben wnos con owros

" qui eitaban rewmidor en Amdrec,

+-Todos los del pucblo bajo estaban alli mirando. Los espafioles

manejan para firer contrd de ellos, Van g lansarles un tira como ol fuera
wna hoadd.

“Fn j.e;m‘.n‘d le dan eueltas, dan eueltar en eipiral, y dejon enheisio
luego o maderamente de aquells miquing de palo que tene forma de
honda.”

3. Ihd, p. 155: "Una ves mds se repleparon en wno lor espafioler y
todas Jor de Tlaxeala ™

4. A barmio cccupying an area bounded mow, N, by Calle de la

ia; E., & line appeozimately dlong Marroqui, prolonged south-

ward to Plaza de 5. Juan; 5., approximately Pugibet; and W, Luis Moya
{Caso, “Barrios antigues,” p. 11). The context would suggest, bowever,
another place of the same name in Tlatilalco, or, possbly, Telpochealsi-
tan, See sbid., Maps 1 and 1.
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us. Very slowly they proceeded.® And the brave
[Mexican] warriors went taking their places. Each
one indeed animated himself;® they indeed exalted
their manhood. Not one of them lost courage; none
behaved like women. They said: “Come on, O brave
warriors] Who are the little barbarians, the crude
little men?"" And the brave warriors went zig-zag-
ging, went to each side. There was none who stood up
straight, who raised himself straight up.

(And often the Spaniards disguised themselves.
They did not reveal themselves. As the people here
arrayed themselves, so also did they array themselves,
They put on devices, they tied on capes over them-
selves in order to disguise themselves, They came just
joining themsclves to the group; just so they made
themselves aware of them. When [the Spaniards]
shot one with an arrow, there was crouching down,
there was falling to the ground. There was much
watching, there was continual attention as to whence
the iron bolt came — where it went facing. Very pru-
dent were the brave warriors, the Tlatiluleans; very

cautious were they.)

And it was very slowly that [the Spaniards] went
repulsing them ; they went pressing them back against
the houses. And at Copalnamacoyan, upon the Ama-
xac road, the shields went pressed against us; they
went meeting [us] head on,

d a personage whose name was Chalchiuhte-
peua hid himself behind a wall there in Amaxac., And
this man was a Mexican from Tlatilulco. And he
closcly studied a horse, in order to spear it. And when
he had speared the horse, then the Spaniard [riding it]
was thrown down. Then each of [the horseman’s]
friends quickly came to seize him. Then all the brave
warriors and the noblemen pursued them, emerged
against them, then pursued them at their rear guard.
Thus once again they went forcing them to take
stand in Copalnamacoyan, where stood the wall. Then
cach rested; there was the departure of each, there
was the entering of each into his house.*

And once it came to pass that all who lay sur-
rounding us — not the Spaniards — went to assemble

- T

caoan valmomitivi, vel mochichicaoa, ve] g,
quetza, aiac tlacuecuetlaxoa, ajac tlacimrlamoqjllfh-
qujtoa. Xioalnenemjcan tiiacavane, aqujque Achtiz;
jtotonti, tlalhujcatotonti. Auk In tiiacavap mj?f,f“‘
L

ixtlapalhujvi, aocac tlamelauhca icac, motlamelyy”
caquetza =

(auh mijecpa motlacacuepaia in Espaii
mon:?ctiaja lin juh muchjchlP;aﬂjcan tll:‘::;lu;;ﬂ iuh
chhlc]ﬂﬂma, tlaviztli comaqujaia, tilmatlj poe:
qu;qmlpi;iaia, injc mjxpoloaia, an motctuntitii?n]
§an ¢ qujteimachitia, in oaca qujmjnque, nepachg
tlaltech viloa, cenca tlachialo, cenca mjxpepetzy |
cafripa itl: vallauh, in campa ie valitztinh in [tpuz.m
mytl, vel mjmati, vel motlachiclia in ¢ i
Tllatﬂulca:}] e Ve . G !

Auh cencan yiolic intech Xocotivi, intech caltech.
pachotivi. Auh in copalnamacoian in jpan vtli ama-
Xac cenca netechpachiuhtiuh in chimalli, moquana-
mijctiuh,

Auh ce tlacatl itoca catca Chalchiuhtepeoa, qujmo-
tocti tepantli, vncd in amaxac. Auh in jehoatl in ca
mexicatl tlatilucatl: auh cenca qujmottilia in cavallo
injc qujxiliz: auh in oqujxil cavallo: njman ic val-
motzineuh in Espafiol: njman ic caantiqujzque in
icnjvan, njman ic qujntcputztiquc, ¢an much ieodtin
in tiiacavan, yoan in pipiltin, intech letiqujzq nec
imjcampa qujnteputztique, ic ie no ceppa qujnque-
tzato in copalnamacoian, in vncan tenamijtl onoca:
nec ic onceceuh, viviloac, cacalacoac.

Auh ceppa muchiuh in jxqujch in tcchi:;loale:nmc:
amo no ichoan in espafioles: cenqujgato in vmpa

5. Seler (Einige Kapiel, p. 559) translates thus: “In Atecocolecan
liegt ganz rukig der Fikrer aber die gesamten {Streitkrifte), die uns
umringen (einschliessen).” Garibay (Sahagin, Garibay ed., Vol. IV, p.
135) translates: Y alld en Acocolecan Jos dirigla a los que nor acosaban,
lensamenie iba pasando por la tierra”

6. The context does mot indicate whether Tlaxcallan or Mexican
chicftains are meant; it may be speculated that the latter are referred to.
See a paralld passage, supra., Chap. 34.

7, See Charles E. Dibble and Arthur J. O. Anderson, trans, "Tl‘:
People," Florentine Codex, Book X (Santa Fe: School of Amenican
scarch and University of Utah, 1961), p. 186. —

8. The three para s which follow deal with 2 con il
the Mexicans and EEI&I‘:IP:N against the Tlaxcallans: “rodor "_'f'::ﬂ"r
ememjgos de los mexicanos que fenjan cercados a los memicanar,
ing to the corresponding Spanish text.
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cteuhtitlan.® It was yet early dawn that th
7 position. Thereupon they filled in a bodE;
of WatEt they filled in a pond named Tlaixcuipan.'®

as as if they went to crowded together. They
b al [Kinds of] rocks all [kinds of | wood, pil-

door lintels, adobes, worked corner stones, etc.
s went chattering; they went raising the dust.
For this reason were they so doing, that thus they
thought, thus they imagined that they would rob the
common folk who lay on the border, who lay upon
:k.mﬁi which went to Ttpt}'am:.
when the brave [ Mexican| warriors saw what
they already did, what they imagined, thercupon they
considered what they would do. And when they had
considered well, thereupon came a boat; very cau-
iously they came poling it. They came to extend it at
the road’s edge. No war device showed; it only came
covered over. came. [n just the same way,
cautiously they went poling it. And once again two
haats came, so that there were four. Then there rose
up two eagle warriors [and ] two ocelot warriors. The
first eagle warrior was Topantemoctzin; the second,
Tlacotzin. And the first ocelot warrior was Temilo-
trin; the second, Coyoucuetzin. Thereupon there
arose an ocelot warrior [and | an eagle warrior. They
poled them with all their force; it was as if the boats
Bew. They went cautiously to Teteuhtitlan to head
[the foe] off, to cut them off. And when they had
gone, once again they dispatched two, another eagle
warrior and another ocelot warrior. They were to
spring into the midst of the enemy. And when they
had already gone, then flutes were blown. Thercupon
the people were robbed, but some of the brave warriors
came from a distance to cut off [ the foe].

And when our foes saw this, they would have fled.
Many died in the water when they sank, when they
were submerged. They only pulled one another. It
Was as if they were no longer conscious, just as if each
were stunned, just as if each were suddenly soaked.
Those who would in vain have fled only fell into
*paces [among] the beams. There was the dragging
ot of each one. They were completely mud-covered,

Were completely gleaming with mud, well
well soaked There were indeed

1y who perished; there were indeed deaths there
™ large numbers. And this was the only time that

at
ﬁmﬂt

Teteuhtitlan oc joan in momanato: njmi ic ic ta-
atzupa, catzupa in atezcatl in jtoca Tlaixcu)pa iuh-
qujn moquequeztinemj ixqujch tetl qujtquj, 17-"3]_“]{-]’
quavitl, tlaquetzalli, tlaixquat], xamjtl, tmﬂ‘:ﬂﬂ] et
chachalacatinemj teuhtli qujquetztinemj: in jpampa
iuh qujchiuhca, ca iuh qujlnamijquja, iuh qumo-
pictiaia, injc qujnnamoiezque in macevalti in oten-

toque in onoque in jpan vtli tepeiacac iaticac.

Auh in oqujttaque tiiacaoan in ie tlein qujchioa,
qujmopictia: njman ie ic qujnemijlia in quenjn
qujchioazque: auh in ovel qujnemijlique, njman
ie ic ce vitz in acalli, cencd yiolic, in quj lhuj-
tivitze, contecaco vtenco, amo valneztia in tlaviztli,
¢an vallapachiuhtia, ie no ce valla, can ic no ivi in
jiolic qujvallanclhujtiaque: auh ic no ceppa valla
vme in acalli ic onnauhtetix. Nimi ic valmevatiquetz
vntetl quauhtli, ontetl ocelutl: injc ce quauhtli, ie-
hoatl in Topatemoctzin: injc vme, ichoatl in Tlacu-
tzin. Auh injc ce ocelutl ichoatl in Temjlotzin: injc
vme, ichoat] in Coiovevetzin: njmi ie ic oneoa: ce
ocelutl, ce quauhtli, qujntequjtianelhuja, iuhqujn
patlanj acalli, vmpa tlamattivh in teteuhtitlan in
q'niacacotonazque, in qujnviltequjzque. Auh in
jquac olague ie no ceppa no contlazque in omentin
no ce quauhtli, auh no ce ocelutl qujntlacomotlaz-
que: auh in jquac ie vi nec tlapitzalo, njman ie
ic tenamoielo: auh ceg'ntin njpa qujniacatzacuijlico
in tuacacan.

Auh in oqujttaque in toiaovan motlalozquja mjec
in atlan mijc, in polacq in illacque, ¢a netech ommeo-
tilinjaia, iuhqujn aocmo qujmati, ¢a iuhqujn ¢oco-
tlaoa ¢a iuhqujn chachapantivetzi, in oc nen motla-
loznequj ¢a quauhcamac activetzi, tevivilano, omach
mogoqujneloque, omach mogoqujpetzcoque, vel cha-
chaquanque, vel popolacque, vel mjec in ixpoliuh,
oncan vel tonacamjcoac: auh ¢a yioppa in vned
ontonacamjcque in toiaovan in nepapan tlaca: auh
in jquac ommjqujco in toiaovan, in jmuztlaioc, ¢a
cactimanca:

'!-Htr'l-'hhn.,,- . :
- : “Probablemente en ol barrio de Telpochealis-
fﬁummﬂpm_ “

10. A pond (egtamgus) in of noar Tasuhtidan (ibid.).
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our foes, the various [native] people, died in large
numbers there. But when our foes had come to die,

on the next day it was quite deserted.

And thus came the Spaniards there to Amaxac,
They indeed came to arrive there, there where the
common folk lay finished.'* They had indeed sur-
rounded us. War took place at each edge, there in-
deed at Amaxac and upon the road which went to
Tepeyacac. Then [the Spaniards] went to enter the
young men’s house named Ueican,'® because there
were assembled the young men. Then they climbed
up to the roof terrace. And all the common folk there-
upon were scattered behind the young men’s house,
Then there was scattering into the water. And a great

brave warrior, a shorn one, called Uitzilhuatzin,

placed himself upon the roof terrace above the young
men’s house. He yet became as a wall;*3 the common
folk yet followed him a little. But the Spaniards then
fell upon them, brought themselves u pon them; there-
upon they continually struck him, continually cut
him, pounded him. Then once again the brave war-
riors repulsed [the Spaniards], and then the brave
warriors quickly made them leave him. Then th
went to take him; however, he could not die, Then
[the Spaniards] went. It was indeed deserted,

And the images of the devil [the Spaniards] set fire
to there, They burned each one of them.*

And the brave warriors still in vain went holding
themselves [against the Spaniards]. Yet these did not
shoot arrows at the women: only at those who came
as men. And when there was a withdrawal by each
one, there was only a little sun.

And upon the fourth day in just the same way it
came to pass that our foes moved together. There
where the common folk lay, there the Spaniards cau-
tiously went; very slowly did they go. And the br:we
warrior, the #lacateccasl Temilotzin, was watching
them in vain. He hid behind a wall. He came forth
standing as an eagle warrior. His iron sword was with
him; with it he would cut them off. But when he saw
that nowhere could he de anything h':_ ﬂlﬂ} threw
himself into the water; he went bursting into the
water. There was a great roar. There once again war

vmpa acito, in vmpa tlaanu: in macevaltin

techiacaloque, vel motetemma in jayjoy] 4
amaxac yoan ipan wtlj jp tepeiacac ia::itac' jmi
1c calaquijto in telpuchcali: moteneoa 'fcican.' i:l{]?m
€@ vncan monechicoaia ip ixqujch telpuchtli: n: H

atla onnetepevalo. Auh ce vei tijacauh qQuachic itocy,
Vu?;lha:ftzm tlapanco moquetz, icpac in te] uch-
calli, oc juhqujn tenamjtl muchiuh, oc je achipmn

tocac in macevalli, Auh ip Espafioles: njm3 ic imp3
-::n"u:_m.ttpc:{hqu:, impan ommotqujque: njman je je
qujvivitequj, qujtlatlapana, qujtzeltilia: njman jc je
10 ceppa qujvallazque in tiiacaoan: auh njman jc
qujcauhtiqujzque in tiiacauh: njman ic conanato,
amo tel ve| mijc, njma ic laque, cactimoman,

_Auh in diablome imjxiptlavan: vncan contleca-
vique, contlatlatique.
Auh in tiiacavan, oc nen valmomantiv; tel amo ma
qujnmjna in cioa: ¢an ichoantin in oqujchicativitze:
auh in necacaoaloc ¢a achiton tonatiuh,

Auh injc navilhujtl ¢an ie no ivi in mochiuh cem-
olinque in toiaovan: in vmpa onoc macevalli vmpa
tlamattivi in Espaioles, cencan ivian in iativi. Auh
in tiiacauh tlacateccatl in temijlotzin, oc nen qujn-
mopachiviaia, tepantli qujmotocti Quauhtli ipan
qujzticac, itepuzmaquauh ieticac, injc qujncotonaz-
quja: auh in oqujttac in aoccampa veli, njmi ic atlan
valmomaiauh, axotlatiuh, cenca tlacavaca: vncan ie
no ceppa motetemma in iauiot, gan vncan acito: vel
cemjlhujtl in manca iaviotl.

11. Corresponding Spanish text: “donde esta la yglesa de la C5-

cepaion.
12. Ibid.: “finalmente lNegarom a donde enana el vagaxe de los

m":]-. Ibid.: "va capitan que se lamaua Vieziloatzin con muchos sol-

dados que estawa sobre los tlapancos comcaron a restir [sic] a los espa-

foles ponjendose por muro para que mo pasasen a dide esawa el

- wella casa en
4. [bid.: "y otro dia los espaficles pegaron hoego aguella casa |
q:ﬂ': auja me ertatuas de los ydalor” See Anderson and Dibble,
Book II, p. 168 (Coacaleo).
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edge. Only there did it go reach-
did the battle take place,

each

P da
o0k P eedal awned, when it was already the fifth

the 5Pamards indeed attacked; and thcl-,r

nding US. They indeed all moved to-
indecd wound around us, they were
fd-d'. sround us, 10 ONC could go nnywlhcrc. There
ﬂ*ﬁ i continual jostling; [t.'m;. was indeed con-
w ing. Indced many gted ;'n ﬂi:hp:css; dzll.-:;
el prampling. And when they reache
'ﬁ'u;u:lwqmaf\ IEH:W water upon them; she
dot water into their faces; she made water run
s faces of our foes.” _
Aod the ruler Quauhtemoc and the brave warriors
: weuetzin, Temilotzin, Topantemoctzin, Aucli-
. the mizcoatlailotlac, Tlacotzin, [and | Petlauh-
“Fumm «ized upon a great brave warrior named
;:ijmﬂﬂ opochrzin. His home was in Coatlan.
Theseupon they arrayed him, they set him, in the que-
qalowl garb."® It had been the device of Auitzotl.
caid: “This device was the device of my
r, my beloved father Auitzotl.'" Let this man
e it. May he die with it. May he display himself
wih it proudly before [our foes]; may he make him-
o seen with it by them. May our foes behold it; may
they marvel at it”'* And when they had put it on
hiz. he was indeed terrifying, he indecd looked mar-
wlous, And they commanded four [others] to go
helping him, to go being with him. They gave him
be darts™® which were the devil's, the rod-darts with
e fint tips.® | |
And when they had done this, it was as if he became
e of the number of the Mexicans' rulers. The cina-
coatl Tlacotzin said: “O Mexicans! O Tlatilulcans! Is
there nothing of which Mexico was, of which the
Mesican state consisted? What is said is that here is
te nanura] condition of Uitzilopochtli,*" that which

Auh in otlatvic, in ie ic macujlilhujtl: ie no ceppa
vel qujcétlaz in toiaouh in Espaiioles: yoan in jx-
qujch in techiaoalotoc, vel cemolin, vel techiavalo-
que, techololhujque, aocac campa vel huja vel nexo-
xocolo, vel nepapatzolo, vel mjequjntin patzmjcque,
nequequecaloc. Auh in cenca ie in techonaci, ce
civatl qujvallatequja, qujmjxatequja, qujmjxapapa-

tza in toiaovan.

Auh in tlatoan] in Quauhtemoctzin yoan in tiiaca-
van in Coiovevetzi in Temjlotzin, Topantemoctzin,
Auelitoctzin. Mixcoatlailotlactzin. Tlacutzin, Pe-
tlauhtzin. Nimi ic conand ce vei tiacauh, itoca Tla-
paltecat] opuchtzin coatlan ichi njman ie ic qujchi-
chioa, conaqujque, in quetzalteculotl: itlaviz catca
in Aujtzotzin: qujto in Quauhtemoctzin. Jnjn tla-
viztli, itlaviz catca in notechivhcauh in notatzi
Aujtzotzin, ma ichoatl conjtquj ma ipan ommijquj
ma cGtemavigolti ma ipan tetlattiti ma qujttacan
in tolaovan ma qujmavigocan. Auh in oconaqujque
vel temamauhti, vel maviztic in neci: auh navinti
in qujnnavatique in qujvalpalevitiazque, in qujval-
lamatilitiazque, qujvalmacaque in jmjuh catca tlaca-
teculotl, tlacumitl, iacatecpaio.

Auh injc iuh qujchiuhque in, iuhqujnma intlapoal
muchiuh in tlatoque in Mexica: qujto in Civacoatl
tlacutzin. Mexicae tlatilulcae, atlei injc mexico
ocatca, injc ommanca mexicaiutl: in mjtoa in vncan
inavatil in vitzilobuchtli in tepd qujtlaga ca can iee
in xiuhcoat], in mamalhoaztli in otepa qujtlaztinenca

&“ﬂw: Spanith text: "las mugeres fambien peleanan
h“;_hf'ﬂ"hmdqﬂkhuqﬁ#mﬂlm!

i1 i :
Ry l“’"‘";“; Apenicion, p. 211: “wn buhko (hecho de plumajes

I s
v iy L& the int editon of Book XII was in press, Dr. Anderson
Bephie iy e comment from Florence, Italy: “The word is almost
Loy 1 5 Examination of the original (Med.-Palat. 218-220,
-*"ﬂ;?‘"’-nml.inumnimwilhmminﬂmﬁ
Ny gy, < Joha Simon Guggenheim Memorial Foundation,

W g echinhoeuh (my maker or begetter) is meant.”
#&wwmh “Egtando ya lor mericanos scosados
::’"mlkrhjp]!:rh'ﬁm 0 sguero

; PeRiierd o o lor quedous de escapar de
mn“'wirmdnh:::rﬁmqu#ﬂu?:

Mﬁm‘n, y dizo a los prucipales que con el entaud . .. hagamus
ciperiencia @ wer 5 podemos escapar deste peligre # que estamoar venga
unn de log mas valienter que ay enire nosotros y vistae las armay y divj-
fas gue eran de mi padre Auitzorzin; luego Hamaron @ 1o manceboe va-
lieate hombre que se lomaua Tlopsliecasl opuchzin que era del barrio
de contlan donde er agora la perrocha de 0. cataling oo ol Hatilulco”

19, The Nahuatl text may resd nj infih. In jmjuh is probably
meant

20, S;Ih.l.l'l..ln. Glfi.h]-]‘ ed., Vol. IV, p. 158:; “Le dieran qu.up n
gue connirtia la dicha inngnia de mago. Era emo:

“Era wn lorgo dardo colocado en wara que fenid en [3 pusia wn

21, Mhid.: “La woluniad de Huitmlopochtli” Seles, Eimige Kapitel,
p. 564: "Man sagr, (dais es da ist) wo der Befehl Uiilpochelis in."
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he cast at one. It is just the fire serpent, the fire drill,
which he went casting at one, upon our foes — that
which you grasp, O Mexicans, the dart of his natural
condition. Immediately you will make it look there
toward our foes. You will not just drop it on the
ground; you will cast it strongly at them. And if one
or two of them should be shot, and if perhaps one or
two of our foes should be struck, he is truly of our
number. For yet a while we will find favor. What
will our lord yet require?” Thereupon the quetzal-
owl went; the quetzal feathers went as if spreading.

And when our foes saw him, it was as if a mountain

crumbled. All the Spaniards indeed were terrified; he
terrorized them; it was as if they marveled at some-
thing. Then the quetzal-ow] climbed to the roof ter-
race. And some of our foes, those who could see him,
arose. Then they turned him back, they pursued him.
Once again the quetzal-owl pursued them. There-
upon he took from them [their] quetzal feathers and
gold.** And then he dropped from the roof terrace.
He did not die; our foes did not take him. Also, al-
ready three of our foes had been taken. Finally, the
battle just stopped; thus silence reigned; nothing took
place. Then our foes departed. All was quiet and
nothing more took place. Thus night fell.

And upon the next day nothing at all took place.
There was no one who spoke aloud. The common
folk only lay destroyed. And the Spaniards also did
nothing. They only lay [still]; they lay looking at the
common folk. Nothing was taking place. They only
lay very [quiet].

And here are told all the brave warriors, the great
warriors indeed able in war, who commanded in war,
who presided over war: the Hacachcalcat! Coyoueue-
tzin, the lord of Tzilacan, Temilotzin — those were
Tlatilulcans; and those of Tenochtitlan were these:
the cingcoat! Tlacotzin, the witznauat! Motelchiuh-
zin. These are the ones who were the great brave
warriors of Tlatilulco and hence Tenochtitlan.

G

in toiaupan in ie anconcuj Mexicae in jnacati] j
mjtl: gan njmi vmpa anqujtlachieltizque in ivicp
toiaovan, amo ¢an tlalpan anqujmaiavizque cency
intech in anqujtlagazque: auh intla ce, 2nogo vme
momjnaz: auh in ano cc, anogo vme in maciz
toiaouh ca nel totlapoal, oc achitzin tinacazitztiaz.
que, oc quenjn qujmonequjltiz in totecujo: njman
ie ic iauh in quetzalteculotl, in quetzalli juhqujn

xexeliuhtiuh.

Auh in oqujttaque in toiaovan, iuhqujn tepet]
vitomj vel muchintin momauhtique in Espafioles,
cenca qujnmauhti, iuhqujnma itla ipan qujttaque:
njman ic tlapanco tlecoc 1n quctza]t:cu]utj_ Auh
in cequjntin toiaovan in ovel qujttaque moquetzque:
njman ic qujvalcuepque, qujvaltocaque: ie no ceppa
no qujncucp qujntocac in quetzalteculot], njman
ie ic qujnamoia in quetzalli, yoan in teucujtlatl:
auh njman ic vmpa valhuetz in tlapanco, amo mic,
amo qujvicaque in toiaovan: ie no ieintin in axiva-
que in toiauvd ¢a iccen ontzotzon in iauiot] ic cact-
moman, aoc tle muchiuh: njman ic iaque in tojao-
van, cactimoman, aoc tle muchiuh injc oniovan,

Auh in jmuztlaioc, ¢an njmi aoc tle muchiuh,
aocac navati, ¢a pachiuhtoc in macevalli, Auh in
ichoantin Espaiioles aoc no tle ay, ¢a onoque, qujm-
onjtztoque in macevaltin aoc tle mantoc, cencd ¢a
onog.

Auh njcan moteneoa in jzq'ntin tiacavan, in
vevei oqujchtin, in vel imjxco catca iauiotl, in iau-
tecaia in jpan icaca iauiotl. Tlacuchcalcatl, Coioveve-
tzin, Tzilacatecutli Temijlotzin: in ichoantin in ca
tlatilulca. Auh in tenuchca, ichoantin in. Cioacoatl
tlacutzin, vitznaoat]l Motelchiuhtzin: oca ichoitin in,
in veveintin tiiacavan catca in tlatilulco, yoan inje
tenuchtitlan.

22, This is explained in the Spanish text: “mibio ofra vex on ol tla-
pance donde los taxcaltecas tenjon querzales y cosar de oro robadas,”
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Thirty-ninth Chapter, in which it is told how,
when indeed [the Spaniards] had gone forcing them
o the wall, there appeared to lhE‘M:Iicans, there was
et bloodstone.! It was as if it came from the
heavens. And it appeared like a great, blazing coal.

And when night had fallen, it thereupon rained at
intervals; it sprinkled at intervals. It was already deep
night when a fire appeared. As it was seen, as it

it was as if it came from the heavens like
a whirlwind.® It went continually spinning about; it
went r:-.ruiving. It was as if the hlazing coal broke
into many pieces, some very large, some only very
small, some just like sparks. It arose like a coppery
wind. Much did it rustle, crackle, snap. Itonly circled
the at the water's edge; it went toward
Co .} Then it went into the middle of the
water. There it went to disappear.

No one shouted, striking his lips with his hand. No
one spoke aloud.

And on the next day likewise nothing was done.
There was only lying [quiet]. Our foes also lay
[quiet].

And the Captain was watching from a roof terrace
in Amaxac, Aztauatzin's roof terrace, from a canopy.
It was a many-colored canopy. He was looking forth
from there at the common folk. The Spaniards were
crowded about; they were crowded taking counsel
among themselves.

And Quauhtemoc and the rest of the rulers* — the
cimacoat!® Tlacotzin, the #lillancalqui® Petlauhtzin,
the sitznauatl’® Motelchiuhtzin, the achcanhtli® of
Mexico, the lord of priests;® then the rulers of Tlati-
lulco: the tlacochealcat! Coyoueuetzin, the dacatec-

Injc cempoalli on caxtolli onnavi capitulo:
vncd mjtoa in quenjn iehoantin Mexica in jquac ovel
qujnealtechpachoto in nez in mottac Ezted: iub-
q'nma ilhujcacpa valla. Auh injc valneztia iuhqujn
vei tlexuchtli,

Auh in ovalicac: njman ie ic qujqujiavi, avach-
qujqujiavi, ie tlaquauhiova in nez tletl: in juh
mottac, in juh nez, iuhquin ilhujcacpa valla, iuh-
qujn ecamalacutl, momamalacachotiuh, motevilaca-
chotiuh, iuhqujn cuecuepocativh tlexuchtli, cequj
vevei, cequj can tepitoton, cequj ¢a iuhqujn tlemo-
iutl, iuhqujn ecatepuztli, moquetza, cenca icoioca,
tetecujca, titicujca, ¢an qujiavalo in atenamijtl: coio-
nacazco in valitztia: njmi ic ia in anepantla, vimpa

popolivito,

aiac motenvitec, aiac navat:

auh in jmuztlaioc, aoc no tle muchiuh, ¢a onoac,
¢a no onoque in tolaovan.

Auh in capitan tlapico vallachixtica in amaxac,
Aztavatzin itlapanco, cevalcalco, tlatlapalli in ceval-
calli, qujmonjtztica in macevaltin, cololhujtoque in
Espafioles, mononotztoque.

Aub in Quauhtemoctzin; yoan in oc cequjntin
tlatoque. Civacoatl tlacutzin. Tlillancalquj. vitzna-
oatl. Petlauhtzin. Motelchiuhtzi mexicatl, Achcauh-
tli, Tecutlamacazcatzin. Niman in ichoantin in tla-
tiluleo tlatoque. Tlacuchealcatl. Coiovevetzin. tla-

I, Sder (Eimige Kapirel, p. 566) translates exter] (cormected extetl)
:ﬁ:ﬁ-ﬂ Sez, however, Siméon, Dictionnaire de ls langue nabust,

L. Seler, Einige Kapitel, p. 566, has cin Windbeil (7).

5. See Chap. 34, 5. 5.

4 We have the first few of the serics as Seler docs in
Enipe Kapiel, p. 567, for the sake of more logical reading.
d-:':'l Cluscoa]: of, Qlark, Codex Mendoza, Vol. I, fol. 3; also Juan

Mquemada, Sepunda parte de los veinte i wn libros rituales | monar-

chig indizas (Madnid: MNicolas Rodrigo France, 1723), Vol, Il p. 352;
Chimalpahin, Anaales, p. 195,

6. Tihllancalqui: of. Clark, Coder Mendoza, Vol. I, fol, 65. For
thilfamealearl, Torquemada, Segunda parre, p. 178, has seerintan mayor,

7. Uieenasmatl; cf. Clark, Coder Mendoza, Vol, 11, fol. 67.

8. Achegukeli: el Arthur J. 0. Anderson and Chardes E. Dibble,
trans., “The Origin of the Gods,” Florentine Codrx, Book [II (Santa Fe:
School of American Research and University of Urah, 1952), p. 53.

8, Terwlemacazcmzin: cf. Clark, Codex Mendoza, Val. II, p. 117,
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cat!"® Temilotzin, the fiociauacatl" Topantemoctzin,  cateccatl. Temjlotzin, T;
the mixcoatlailotlactzin'® Auelitoctzin, the witzna- tzin, Mixcoatlailotlactzin,_
watl U:m!m:tzm, the ffpﬂﬂmn Ulrzitzin, all of 'ﬂmu'fitziﬂ. tepanecat] 'fitzi'l‘...".]ﬂ' .
whom were rulers — were assembled at Tolmayecan. tlatoque, in ocentlaliti e
They were grouped consulting among themselves as  toca in quenjn muchioaz jp tlein
to how to accomplish what we should pay as tribute  in quenjn intlan toncalaquj
and how we should submit to [the Spaniards]. nyeque.
Thereupon they took Quauhtemoc in a boat. There Ni i e cn
were only two; two [companions] took him with can m‘;ﬂ Eu].“.ta e Q'm"llhtﬂmmn, acalticy
them, went with him, Tepotzitoloc, a brave warrior, Ttputzitu].x.: e 0 convicaque, jtlap icﬁ;qm
and Yaztachimal, Quauhtemoc’s page. And the one Quayhy cmmc:ll J:‘l‘;h?ﬂﬂn I_aztnchima] ixolouh in
who went poling them was named Cenyaot, fautl: : ¢ qujtlanclhujtia jrocq Cenn
And when they were already taking Quauhtemoc, auh in jquac ie quivies :
thereupon all the common folk wept. They said: e jc mochq u.uaﬂ“l'.m"a_‘“ Qllauht:mucujn; o
T‘AIIrc;Id}r at!I:: n;ble youngest son, Quauhtemoc, is go- iauh in ﬂ:cgﬂi o ]flq{l]:hﬁ“f“m qujtoque, Je
ing! He already is going to give himself y - . o temoctzin je j
gods, to the spanimlfr’ =g Ptothe  quinmomacas : -

10. Tlacochcalcarl, tlacazeccarl: of. Anderson and Dibble, Book Vill, 13. Tepanecatl: of. Chimalpahin, Annales, p, 342, Cervantes de
p. 4. Salazar, Crénica de Nueva Espafia, Vol. III, p. 289, mentions w

11. Tigociauscail: cf. Clask, Codex Mendoza, Vel. I, fol. 65. The mmﬁmu_ﬂu;uh@nn@uumﬂrmmmpn;w
cedilla is omitted in the Florentine Codes. Iztlilxochid, Dénima tercig relacidn, p. 48.

12. Mizcoatlailotlactzin: cf. Clark, Codex Mendoza, Vol. I, fol. 64,
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Fortieth Chapter, in which it is told how the Tla-
ululcans and those of Tenochtitlan and their rulers
cbmitted to the Spaniards,” and what came to pass
when they were already among them,

And when they had gone taking him, when they
had gone disembarking him, thereupon all the Span-
iards watched. They drew him forth. The Spaniards
drew him forth by the hand. Thereupon they took
him up to the roof terrace; they went to stand him
before the Captain, the war commander. And when
they had gone to stand him before [Cortés], there-
upon he looked at, he presented himself to, he con-
tnually stroked Quauhtemoc. Then they seated him
near [Cortés] and fired the guns. They struck no one
with [the shots]; they only fired them above; [the
shots] only passed over the common folk.* Then they
brought a [gun], put it into a boat; they took it there
to Cooucuetzin’s house.* And when they had arrived,
then they climbed [with it] to the roof terrace. There-
upon once again they slew people; many died there.
And [the Mexicans] only ran off. Just so did the war
gotoits end.

Then there was shouting. They said: “Enough!
Let there be leaving! Eat the greens!” When they
heard this, the common folk thereupon departed;
they thereupon went, only into the water.

But when they had gone to leave upon the great
road, once again they there slew some [of the allies
of the Spaniards|.* The Spaniards were angered by
this when, besides, just some of them took with them
their obsidian-bladed swords and their shields. Those
who lay in the groups of houses went direct to Ama-
xac; they went direct to where the road could fork.
There the common folk variously separated. All went
toward Tepeyacac, all went toward Xoxouiltitlan, all
went toward Nonoalco; but no one went there toward

Xoloco, toward Magatzintamalco.

S

Injc ompoalli capitulo vaca mijtoa in quenjn ic-

hoantin tlatilulca yod tenuchca yoan in hﬁt]s!toﬂuh
in intlan ue Espanoles: auh in tlein mu-
chiuh in jquac ie intla cate./.

Auh in oconaxitito in ocontlalhoacaqujxtito: n-
man ie jc much vallachia in Espafioles, qujvalanque,
imatitech qujvalanque in Espafioles njman ic ic
qujtlecavia in tlapanco ixpan conquetzato 1n Capitarj
in iautachcauh. Auh in oixpan conquetzato, njma
ie ic qujtta, qujmoottitia, qujpepepetla in Quauh-
temoctzin: njman ic itlan qujtlalique yoan contlaz-
que in tlequjqujzthi, aiac ic qujmotlaque, ¢an impan
qujqujxtique ¢an jmjcpac qujz in macevalti: njman
ic cétetl convicaque, concalaqujque in acalli: vmpa
cdvicaque in jchan Coiovevetzin. Auh in oacique:
njma ic tlecoque in tlapanco: njman ie ic no ceppa
temjctia mjec in vncan mjc: auh ¢i choloque, ¢an
jc vmpolivito in iauiotl:

nec valtzatzioa: qujtoa. le ixqujch ma qujxoa,
xicmoqualtitin in qujltzintli: in oiuh qujcacque in
njman ie ic oneoa in macevalli: njman ie ic vi, ¢an
atlan.

Auh in oqujcato vei vtli ipan, ie no ceppa cequjn
vmpa qujnmijctia, ic qualique in Espafioles in oc no
¢an cequjntin qujtquj in immaquauh yoan inchimal:
in calla onoca qujvalmelauhque in amaxac vallame-
laoa, in vncan vel vmaxac: vnean xexeliuh in mace-
valli, ixqujch tepeiacac itztia, ixqujch xoxoviltitld
itztia, ixqujch nonoalco itztia. Auh in xollocopa,
yoan in magatzintamalcopa, aiac vmpa itztia,

1. Etpesoles: the tilde is omitted in the Nahuail test.

2. Probably an arillery salve, without projectiles; we know that
Conés used thas system to impress the Indians. Perhaps this tme it was
.Hﬂ?hﬂihm{wﬂmwﬁlﬁl

3. Seler (Einige Kapitel, p. 568) implies that they brought a cannca

{whence cenrer]). See also Sabagin, Ganbay ed., Vol. IV, p. 161. What
appeans o be the correspanding Spanish text reads: “guando edfo sronte
aio salieron dos canoas de mexicanos y entraron en la caia de vn prinei-
pal gue se llemans Colouencizin.”

4. Corresponding Spanish test: “donde gujers J topasd o algunos
indior de lor amjgor de lor expafioles matauilor,”
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And all who were in boats and those who [lived]
upon platforms [in the water ] and those at Tolmaye-
can® just went through the water. On one the water
went reaching to his stomach; on one to his chest; on
one it went reaching to his neck. And one indeed sub-

T

Auh in jxqujch acaltica onoca
catca, yoan in tolmaiecan can atlan i ; :
E:u'llan acitivh in atl, in acy i:lilhll'nfqm:: oy
lqu:chtlan_acitiuh: auh in aca vel P:]lalpi'm'
vecatlan: in pipiltzitzinti e 3],:] “t]i:l:nh\'nun

) O'E[u]zf

Yoan in t],

merged there where it was deep. The little children
were each carried on people’s backs. There arose a
tearful cry. Some went rejoicing, cach one; some went
content, each one, as they went joining the road. And
those who had boats, all who owned boats, went forth
only at night, but yet, even by day, they went forth.
It was as if [the boats] struck against one another as

they went.

ﬂtﬁa'. th“:lnl‘_'i mnpa a u‘ltit- . A

SEonCEanoto i Auh in aalqe, e i
F.:]] ma.lhca n qujz, yoi te] ':tmjlhujtlliqn] _Malc
luhqujn moquequeztivi injc v;, qujzque

And everywhere on the roads the Spaniards robbed Auh in izaw .
the people.” They sought gold. They despised the foles i IELZ:;E?E:T antiea tetlatlagaltiaia in oy,
stone, the precious feathers, and the turquoise.  jn chalchivit] ]i qUtemoa amo tle ipan qujtta,
» 1N 1 ?

xivitl: novian
atzitzinti, Ayl
tlatitlan, yoan jn

[The gold] was everywhere in the bosoms, in the
skirts of the poor women. And as for us who were
men: it was everywhere in their breech clouts, in their
mouths.

And [the Spaniards] seized, they selected the
women —the pretty ones, those whose bodies were
yellow: the yellow ones. And some women, when

yoan qujmanaia, qujnpe
vaﬂu:‘, in Cuztic innacaio
qu)ntin cioa inje motetlacal

Penaia in Cioa in chipa-
In cuztique, Auh in ce.

the to be I ' laia, micoqujyi
Fcs,snd cthed s o 05 St o g
; INg, put rags  que fa e F e i
on themselves as a shift. It was all on] % i moch teotzomadiin intech qujll
put on themselves, only rags that they T
And also some were selected from amon

—th EUsmen  Auh no cequintin 1 i ichtin i

ose who were strong, those soon grown to man- heantin in Eﬂcimqucp?ﬁc :::::Tl:l;: :;E:ﬂ;h;:alfn

hood, and those of whom

later as you
would make messengers, e

who would be their mes-
sengers, those known as tlamacazque. Of some they
tht_'.n burned [branded] the cheeks; of some they
painted the checks; of some they painted the lips.

And when the shields were laid down, when we
fell, it was in the year count Three House; and in the
day count it was One Serpent.

And when Quauhtemoc went to give himself up,
then they took him to Acachinanco, when already it
was night. And upon the next day, when already
there was a little sun, once again the Spaniards came,
There were indeed many. They likewise came still
spent.® They came in battle array, [with] iron cuir-
asses, iron helmets, but not their iron swords, and not

their shiclds. Only all of them pressed against their

qujn telpupuchtot
van iezque, in mo
njmi qujncamatl
cequjntin qujnt

Auh in omomi chimall;-
tonalli ei ealli. Auh in

onti in quijntitla njzque, in intitlan-
tencoa intlamacazcaoan: cequjntin
atq cequjntin qujncamaicujloque:
enjcujloque,

il:ljc tixitinque, in xiuh-
cemjlhujtlapoalli ce coatl:

Auhin jquac in 5motemacato in Quauhtemoctzin:
njma qujvicaque in acachinanco in ie joa. Auh in
jmuztlaioc in ie achiton tonatiuh, ie no ceppa val-
laque In Espafioles: vel mjequintin, no ¢an iuh
tlantivitze, in moiauchichiuhtivitze, tepuzvipilli, in
tepuzquacalalatli: auh aoc tle in intepuzmaquaub,
yoan aoc tle in inchimal, ¢ca muchintin valmoiacapa-

6. Garibay (Sahagin, Garibay od., Vol. IV, p. 163) translates the
phrase: “Tambitn era su final"; Scler, Einige Kr?p;iei, p. 570: “Ebenso
am Ende ikrer Krifte (wie die Mexikaner).”

5, Caso (“Barrios sntiguos,” pp. 36-37) mentions “Aliceuhyan
colle o barrio ol que se llegaba por agus y donde hobls wn telpochealli
gue mencions [Sahagiin] en Ayacac....” It was in the barrio of Ate-
pantitlan, whose location is given above in Chap. 37, n. 4,
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s With fine white cloths; the dead sickened them
_ they already sm;llnd offensive; they already stank.
All went walking on foot; they went holding
remoc, Coanacochtzin, [and | Tetlepanquetza-
in' by their capes. Only the thrln: went held. And
there were the -ﬁﬁ:ﬂfﬂﬂﬂ Tlacotzin, the tillancalgui
Petlauhtzin, the mitznasatl Motelchiuhtzin, the ach-
cguhili of Mexico, the lord of priests Coatzin, the ta-
Then they went direct there to Atactzinco,* there
1o the house of the brave warrior, the tlacochealcas!
Coyoucuctzin. The Spaniards® were in file; already
oo lines stretched; far off did they go ending, far did
they g0 reaching. And when they came to reach
in's home, then they climbed up to the
roof terrace, to the platform. Then they sat down.

They placed a canopy of a varicolored large cape for
the Captain. Then the Marquis sat there, Near him

sat Marina.

And Quauhtemoc was near the Captain, He had
bound on himself the shining maguey fiber [cape],
cach half of different color, with hummingbird feath-
s in the style of the people of Ocuillan. It looked
dirty. He had only this. Then there was, after him,
Coanacochtzin, the ruler of Texcoco. He was bound
in no more than a maguey fiber cape with a flowered
border, with a design of radiating flowers. It also
looked dirty. Then there was, after him, Tetlepanque-
tzaltzin, ruler of Tlacopan. Likewise he was bound in
amaguey fiber cape. It was also very dirty, very dirty.
Then there was, after him, the mixcoatlailotlac Aucli-
toctzin. Last was Yopicatl popocatzin, a nobleman.
To the side were those of Tenochtitlan: Tlacotzin,
Petlauhtzin, Motelchiuhtzin, the achcanhtli of Mexi-
o, the lord of priests, Coatzin, the tatlati Tlagol-

Mll

chotiaque iztac canaoac ica qujntlaieltiaia in mjmjc-
que in ie iyaia, in ic potonj:

muchintin vallacxipanvitiaque, qujvalqujtzqujtia-
que itilmatitech in Quauhtemoctzin, Coanacotzin,
Tetlepanquetzatzin, ¢an ieixtin valmantiaque. Auh
in Cioacoatl tlacutzin: Tlillancalquj. petlauhtzin,
vitznaoatl, motelchiuhtzin mexicatl. Achcauhtli,
Tecutlamacazquj, Coatzin, tlatlati, taguliautl, in ie-
hoantin in qujpiaia in jxqujch teucujtlatl:

njman vmpa tlamelauhque in atactzinco, in vncan
ichan in tiiacauh in tlacuchcalcat], in Coiovevetzin:
pipilivi in Espanoles, ie ymmecatl motilinja, veca
tlantivi, veca acitivi: auh in oacito in jchd coioveve-
tzin, njmai ic tlecoque in tlapanco, in tlapechco: nj-
man ic motlalique, tlatlapalquachtli in qujcevalcal-
tique capitan, njmi ic oncd ommotlali in Marques,
itlan ommeotlali in Malintzin:

auh in Quauhtemoctzin itlan ca in Capitan: in
qujmolpilia quetzalichpetztli, tlatlacuhujtectli, vitzi-
tzilin hivio injc ocujltecaio, omach catzaoac, gan
qujxcavitica: njmi contoqujlitica in Coanacutzin,
tetzcucu tlatoanj: in qujmolpilitica, can vel ichtil-
matli, xoxochiteio, xochimoiaoac, omach no catza-
oac: njmi cBtoqujlitica. Tetlepanquetzatzi, tlacu-
ban tlateanj, ¢i no iuhquj in qujmolpilitica in ichtil-
matli, ono vel catzactix, ouel catzaoac: njmi conto-
quilitica. Mixcoatlailotlac, avelitoctzin: tlatzacutica
Jopicatl, pupucatzin, pilli: cectlapal onoque in te-
nochca, Tlacutzin, Petlauhtzin, Motelchiuhtzin
mexicat], achcauhtli, tecutlamacazquj, coatzintlatlati,
Tlaculiautl.

7. Rulers of and of the Tecpanecs, respectively, according 10, ‘Tlacubiautl: the cedilla is omitted in the Nahuat text. In this
hhm“nﬂlinﬂ,p.m_ . Mﬁ,mﬂﬂﬂhﬁlppﬂﬁmbcmmgcﬂth Cf., however, Molina,
Vocabulario de la lengus mexicana, fol. 13%r, and Siméon, Dicrionmare

L “Donds : o
B . de Sania Lucie, aqud €8 L7\ tanpue nahuarl, p. 606 (slalan).
9. Erpesoler: the tilde is omitted in the Nahuatl text.
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first Chapter, in which are told the words

f:ﬂhl‘h Don Hernando Cortés admonished the
wilh * £ all the cities here in Mexico and Texcoco
r:_ln:;s Tlacopan, when the shields had been laid
| ] He qu:iﬁﬂnad them as to the gold which they
?::m.sﬂ_ttﬂ'fd in their haste there in the Tolteca canal

when they had left, had fled Mexico.

Thereupon the Marquis, the Captain, admonished
the rulers. He said to them: “What of the gold? That
which was guarded in Mexico?” Thereupon was
wken out of the boats all the gold — the golden flags,
the golden conical caps, the golden arm bands, the

Jen bands for the calf of the leg, the golden hel-
mets, the golden discs. They laid all before the Cap-
win. Indeed all of it the Spaniards removed.

Thereupon the Captain said: “Is only this all the
gold? That which was guarded in Mexico? You will
show it all. For our lords seek it diligently!”

Thereupon Tlacotzin spoke: “May our lord the god
hear] It came to be taken to our palace. We walled it
up with many adobes. Did not, in truth, our lords
take it all with them ?”

Then Marina said: “The Captain saith, ‘It is so.
We took all. It was all gathered together, and it was
all marked. But they forced us to abandon it there at
the Tolteca canal. They forced us to drop it there.
You will produce it all.’ "

Thereupon the ciwacoar! Tlacotzin answered: “May
the god, the Captain, hear! The men of Tenochtitlan
truly hold back from boats. It is not their accomplish-
ment; it is only the attribute of the Tlatilulcans, who
combat in boats, who went to stop our lords. Did not
intruth the Tlatilulcans take it all ?”

Thereupon Quauhtemoc spoke. He said to the cina-
coatl: “What art thou saying, O ciuacoatl? Even if
the Tlatilulcans took it, were not those who merited it
tercfore made captive? Did they not produce it all?
“-r“ it not gathered together in Texopan? And what
du! our lords take? Was it not this?” Quauhtemoc
Petnted to the gold with his finger.

,buf“:;m aria sid to him: “The Capain sih, s

RS

Injc ompoalli oce capitulo vnci mijtoa in tlatolli
injc qujnnonotz do hernando Cortes in jxqujchtin
altepetl ipd tlatoque in njcan Mexico: auh tetzcucu,
tlacuba, in jquac ic omoman chimalli, in qujntemo-
liaia in cuztic teucujtlatl, in vncan qujcenmantiqujz-
que tulteca acaluco, in jquac qujzque, choloque
mexico.

Niman ie ic qujnnonotza in Marques in Capitan
in tlatoque: qujmjlhuja. Catli in teucujtlatl? in
omopiaia Mexico: njman ie ic vallaqujxtilo in acalco
in jxquich in teucujtlat], in teucujtlapanitl, in teucuj-

illi, in teucujtlamatemecatl, in teucujtlacotz-
evatl, in teucujtlaquacalalatli, in teucujtlacomalli:
muchi ixpan contecaque in capitan, ¢@ much ichoan
in Espafioles in vallaqujxtique:

njman ie ic qujtoa in Capitan, ¢an ie ixqujch in in
teucujtlatl? in omopiaia Mexico, muchi anqujnex-
tizque? ca vel qujtemoa in totecujovan:

Nimi ie ic ontlatoa in Tlacutzin. Tla qujmoca-
qujti in totecujo in teutl, ca oipan maxitico in totec-
pan, ca much ticxaxantzacque, amo nel much quj-
motqujlique in totecujovan ?

njman qujvalito in Malintzin, qujmijtalhuja in
Capitan, Quemaca ca much ticcujque, muchi omo-
centlali, yoan muchi omumachioti: auh ca much
techtlagaltique in vncd tulteca acaloco, much oncd
techtepevaltique, much qujnextizque:

njmi ie ic tlananqujlia in Cioacoat] tlacutzin, tla
qujmocaqujti in teutl in Capitd. Ca vel acalco mo-
quetza in tenuchcatl, ca amo ichivil, ca ¢can ineixcavil
qu}:hiuh in tlatilulcatl, in acaltica tlaiecoque, in
qujniacatzacujlito in totecujovd amo nel ichoantin
muchi qujcujque in tlatilulea:

njmi ie ic vallatoa in Quauhtemoctzin: qujvalil-
huj in Cicacoatl, tlein tiqujtoa Cioacoatle: mago quj-
cujq in tlatilulca, amo ic gagacoque in tlamaceuh-
que? amo muchi qujnextique? amo texopan in
monechico? auh tlein oconmocujlique in totecu-
jovan amo i¢hoatl in? commapilhuj in teucujtlatl in
Quauhtemoctzin:

njmi qujvalilhuj in Malintzin qujmjtalhuja in
capitan. Can ie ixqujch in?
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Then the cinacoat! said: “Perhaps someone of the
common folk took it away. But it will be sought. Our
lord the Captain will see it.”

Then once again Marina spoke: “The Captain saith,

“You will produce two hundred pieces of gold this
size.” " She measured it with her hands; she moved
her hands in a arcle.!

Once again the cinacoat! answered. He said: “Per-
haps some poor woman put it in her skirt. It will be
sought. He will find it.”

Thereupon the mixcoatlalotlac Auelitoctzin spoke,

He said: “May the nobleman, our lord the Captain,
hear! When there was yet Moctezuma, when there
was a conquest, the Mexicans, the Tlatilulcans, the
Tepanecans, the Acolhuans moved together. All the
Tepanecans, all the Acolhuans, and those of the float-
ing gardens — all of us moved together when we con-
quered. And when the city fell, thereupon there was
turning back; all separately found their cities. And
later came the people of the cities, the people already
conquered. They brought their tribute; their goods
went to become [the victor's]: the green stone, the
gold, the precious feathers, and still other precious
stones, the fine turquoise, the lovely cotinga, the
roscate spoonbill. They gave it to Moctezuma. It
arrived there together. All the tribute, the gold was
together there in Tenochtitlan.”

Ty

njman ic conjto in cioacoat], 260 aca quian:
Macevalli, atel motlatemol; imotars, L in
cujo in capitan: ot T g
njmi ic no ceppa qujvalito i Malintzin qui:
huja in Capitan Mag : %]mmql G
cujtlatl ixqujch in: qujvaltamachiyh imati %l
tavallali in jma: 1 qujral
1€ no ceppa ontlananquili in civacoat]: qy;

62 aca ipan mocuet; i v ol: qujto, A,
i In civatzintli, 5 motemoliz ,
njman ie ic ontlatoa in Mixcoatlailotl, i
Zin: qujto. tla qujmocaquiti in tlaca] mm@
Capitan, in oc vnca Motecugoma, in jquac Dmpﬂln e
loia cana, ca cemolinj in Mexicatl, in tlatilulcat], it
tepan In jxqujch te i
jxqujch aculhoa yoan in jqu.lljxcg ihmmm -
ticemolinj, in tontepeva: auh in oy alteper], o
Mjma ic ic valnecuepalo, ceceniaca cgmari iﬂ%m
th Auh catepan valhu;j in altepevaque in i-.g p-cvz'
;ﬁ:, qujvalitquj in intlacalaqujl, intlatquj valmy,

Uh!:mh in ET:Ea]chwitl in teucuitlatl, in quetzallj
yoan in oc cequj :lm;_utetl, in teuxivitl, in xiuhtotot],
in t]auhquenhqi: qujoalmacaia in Motecugoms, gan
¢¢ vmpa va_lan, ¢ vmpa valmocemadi in tenuche;.
tlan in jxqujch tlacalaquili in teucujtiatl,

l. Corresponding Spanish text: “Otrs wer diro Marisg ol seflor  asi: y sealoles con las mencs, ol grandor de yoa paens de calis”

capizen, dize que docientos tesoelos de oro tem grandes, come

126




